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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s I'entrfe en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), lAs-
semblfe gfnfrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ( trait6 o et l'expression ( accord international > n'ont 6t6 definis ni dans la Charte ni dans le rigle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e i cet 6gard par I'Etat Membre qui
a pr(sent Iinstrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contracta-
nte linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de rArticle 102. II s'ensuit que I'enregistre-
ment d'un instrument prfsent6 par un Etat Membre n'implique, de ]a part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confarent pas A un instrument la qualit6 de ( trait6 o ou d'i accord
international o si cet instrument n'a pas dejA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possfderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publifs dans ce Recueil ont
6td 6tablies par le Secrftariat de FOrganisation des Nations Unies.
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No. 35095

Netherlands
and

Yemen Arab Republic

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Yemen
relating to scheduled air services between and beyond their respective territories
(with annex). San'a, 1 February 1994

Entry into force: provisionally on 1 February 1994 by signature and definitively on 24
June 1998 by notification, in accordance with article 20

Authentic texts: Arabic, Dutch and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 September
1998. Also see No. A-35095 in volume 2035.

Pays-Bas
et

Republique Arabe du Yemen

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique du Y6men relatif aux services
airiens riguliers entre leurs territoires respectifs et au-deli (avec annexe).
Sana'a, 1 fWvrier 1994

Entr6e en vigueur : provisoirement le l erfdvrier 1994 par signature et d~finitivement le

24juin 1998 par notification, conformment ei l'article 20

Textes authentiques : arabe, ngerlandais et anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 10 septembre
1998. Voir aussi le no A-35095 du volume 2035.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

OVereenkomst tussen bet KoninmkiJk der Nederlanden en de
Republiek Jemen inzake geregelde luchtdiensten tuwen en via hun

onderschelden grondgebleden

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Jemen,
partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
•Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel gere-

gelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grond-
gebieden,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeenkomst
en de BijIage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toege-
kende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de inter-
nationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor onder-
tekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig artikel 90
van bet Verdrag aangenomen BijIagen en alle wijzigingen van de Bijla-
gen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor
zover deze BijIagen en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn
bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Jemen betreft, de Autoriteit voor Burgerluchtvaart

en Meteorologie;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie die thans door de genoemde Minister of Autoriteit wordt uitge-
oefend, te vervullen;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 3 van deze Overeenkomst;
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d. bet begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot cen Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,lucht-
vaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag onder-
scheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van deze Overeenkomst en de in bet desbetreffende gedeelte van
de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de in
toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de Over-
eenkomst of van de Bijlage.

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht of
in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of
via hun agenten, aan aIle natuurlijke personen of rechtspersonen voor het
vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage) en vracht (post
uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende bet beschikbaar zijn en bet van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappijen
worden aangeboden;

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere
Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het verrichten
van geregeld internationaal luchtvervoer door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij:

a. bet recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. bet recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. bet recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor bet opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in passagiers, vracht en post.

2. Geen van de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij bet recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten
gelegen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij.
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Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht door middel van
een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen
voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omnschreven
routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen
door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartinaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatie-
vergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde-
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van deze Over-
eenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in
overeenstemming met de bepalingen van artikel 5 van deze Overeen-
komst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in bet tweede
lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze
vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter
zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze Overeenkomst
omschreven rechten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien
niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom van, en het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaat-
schappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaart-
maatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Jntrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij
hebben bet recht de in artikel 3 vermelde vergunningen voor een door
de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten, of hieraan
voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij aan
te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en rede-
lijkerwijze in overeenstemming met bet Verdrag toegepaste wetten en
voorschriften;
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b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderdanen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeenkomst
gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in bet cerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door Overeenkomst-
sluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een
termijn van zestig (60).dagen na de datum van ontvangst van bet ver-
zoek ter zake.

Artikel 5

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
Overeenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante facto-
ren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst en de
tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die dezelfde route of
cen deel daarvan exploiteren.

2. De in bet cerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zuks niet mogelijk is,
worden de taieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkcuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in
bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
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de datum van voorlegging overeenkomstig bet derde id. van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepazld in het
derde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de termijn
waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden, dienovereen-
komstig wordt bekort.

5. Indien ten tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij cen overeenkomstig de
bepalingen van bet tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stel-
len.

6.. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omttrent een overeenkomstig bet derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens bet
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 14 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening bren-
gen die afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen
van dit artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 6

Commerciale activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van bet luchtver-
voer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen
van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
rechtstreeks en, naar eigen goeddunken, via hun agenten zich met de
verkoop van luchtvervoer bezig te houden.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
Overeenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvcrvoer benodigde leidinggevend, commercicel, ope-
rationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op
bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die gemachtigd is
dergelijke diensten te verlenen op bet grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij.

4. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstemming
met de wetten en voorschriften van de andere Overeenkorstsluitende
Partij.

Artikel 7

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in
de gelegenheid gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatregelen
binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discrimina-
tie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de
luchtvaartmaatschappij van de andere Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 8

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij deelt de dienstregeling van haar voorgenomen diensten 45
dagen tevoren mede aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de Mdasse en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar zal
zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen iuchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter
overweging worden voorgelegd.

Artikel 9

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor internationale
luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
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reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
aismede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
iuchtvaartuigen bevindt zijn vrijgesteld. van .alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale.heotingen en; belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van do andere Overeenkornst-
sluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord
van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij opniouw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op bet
grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door of ten be-
hoeve van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen genomen uit-
sluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploita-
tie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen,
met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten, verschuldigd op
het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij, te worden
betaald, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de eerste Overeenkomstsluitende Partij, waar zij aan boord zijn geno-
men. Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling
van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeenrmiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op bet grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautoriteiten van deze Partij, die kunnen
verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden geplaatst, tot-
dat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 10

Overmaking van gelden

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen hebben bet recht het batig saldo van inkomsten en uit-
gaven op het grondgebied var. de verkoop over te maken naar het grond-
gebied waar hun zetel is gevestigd. In deze netto-overdracht zijn begrepen
baten van verkopen, rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoersdien-
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-sten en aanvullende of ondersteunende diensten, en van de handelsrente
van de bank die over deze inkornsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Overeenkomst-
sluitende Partijen heeft het recht deze gelden in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften zonder onredelijke vertraging over te ma-
ken naar bet grondgebied waar haar zetel is gevestigd in een vrij inwis-
selbare munteenheid, tegen de officidle wisselkoers zoals die geldt op de
datum van de aanvraag voor de overmaking.

Artikel 11

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende !?artij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grond-
gebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of
betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zodanige luchtvaartui-
gen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnen-
komst in en tot en met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen
le worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij vanaf de bin-
nenkomst in en tot en met bet vertrek uit bet grondgebied van eerst-
bedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via bet grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de lucht-
haven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behalve wat
veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan
een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op door-
reis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastin-
gen.

4. Kosten en heffingen die op bet grondgebied van een Overeenkomst-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in rekening wor-
den gebracht voor bet gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde Partij,
mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht met
betrekking got de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij die
soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
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schappij van de andere Ovcreenkomstsluitende Partij bij de toepassing
van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soort-
gelijke voorschriften, of bij bet gebruik van luchthavens, luchtwegen,
luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeg-
genschap heeft.

Artikel 12

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door cen van de Overecnkomstsluitende Partijen zijn uit-
gereiki of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door
de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes,
mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of geldig ver-
klaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag vastgestelde nor-
men.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel bet recht
voor am voor vluchten boven haar grondgebied de crkenning te weige-
ren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen
onderdanen zijn verstrekt door de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 13

Veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van bet wederrechtelijk
in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de vei-
ligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-
discriminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkornstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op bet grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende
Partij en toereikende maatregelen te treffen am passagiers en hun hand-
bagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomstsluitende Partij
neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomstsluitende Partij am
bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar luchtvaartuigen of passa-
giers om bet hoofd te bieden aan een specifieke bedreiging welwillend
in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig de
toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastge-
steld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een
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Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de an-
dere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken omn overleg met die
Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Overeenkomst-
sluitende Partijen is. overeengekomen, begint zodanig overleg binnen een
termijn van zestig (60)'dagen na de datum van ontvangst van bet ver-
zoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend akkoord kan een
grond vormen voor toepassing van artikel 15 van deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming
met de bepalingen van bet Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend
te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend
te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor
zover de Overeenkomstsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Ver-
dragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van bet wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door de verbindin-
gen die bedoeld zijn om op snelle en veiligo wijzo aan zulk een voorval
of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 14

Overleg en wijziging

1. In eon geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd over-
leg met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze Over-
eenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om overleg
ten einde deze Overeenkomst of de Bijlage daarbij te wijzigen. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij anders
overeengekomen. Dit overleg kan kan zowel mondeling als schriftelijk
plaatsvinden.

3. Wijzigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk er-
van in kennis hebben gesteld dat aan de in hun onderscheiden landen
geldende grondwettelijke vereisten is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt schrif-
telijk overeengokomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van
kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.
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Artikel 15

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze Over-
eenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de eerste
plaats te regelen door middel van onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek
van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing worden voor-
gelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke
Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus gekozen
twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de derde, op voor-
waarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeenkomstsluitende
Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn van zestig dagen
na de datum waarop een van beide Overeenkomstsluitende Partijen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij een diplomatieke nota heeft ont-
vangen waarin om een scheidsrechterlijke beslissing van het geschil
wordt verzocht, en over de derde scheidsman wordt binnen een volgende
termijn van zestig dagen overeenstemming bereikt. Indien een der
Overeenkomstsluitende Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst
binnen de termijn van zestig dagen of indien over de derde scheidsman
niet binnen de genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de
Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie
door een der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een
scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te
houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit arti-
kel.

Artikel 16

Be .indiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk ken-
nisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te becindigen. Deze
kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeenkomst twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzeg-
ging in onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrok-
ken. Indien de andere Overeenkomstsluitcnde Partij nalaat de ontvangst
te bevestigen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien
(14) dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 17

Registratie bij de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd
bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 18

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van bet Verdrag worden op deze Overeenkomst toe-
gepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaarde
multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die door
deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben de des-
betreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven de desbe-
treffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 19

Werkingssfeer

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 20

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening en treedt definitief in werking op de dag waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis heb-
ben gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te Sana'a op 1 februari 1994 in de Nederlandse, de Arabi-
sche en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In
geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

de Minister van Buitenlandse Zaken,

Dr. P. H. Kooijmans
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Voor de Regering van de. Republiek Jeme,

de Voorzitter van de Civil Aviation and Meteorology Authority,

Col. Mohsin Mohamed AI-Yousefi

BIage

A. Routetabel
1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Jemen

heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder omschreven
routes:

Punten in Jemen - tussenliggende punten - Amsterdam - verder-
gelegen punten, en vice versa

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
omschreven routes:

Punten in het Koninkrijk der Nederlanden - tussenliggende punten -
Sana'a - verdergelegen punten, en vice versa.

B. Noten
1. Elk punt of alle punten op de omschreven routes kan of kunnen,

naar keuze van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht
of alle vluchten worden overgeslagen.

2. Alle tussenliggende en verdergelegen punten kunnen door de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij worden aangedaan, zonder uitoefening van de vijfde-
vrijheidsverkeersrechten. De eventuele uitoefening van die rechten kan
worden overeengekomen door de iuchtvaartautoriteiten.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF YEMEN RELATING TO SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Yemen,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 19441;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;grnnbbbb

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air ser-
vices between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means:
For the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Wa-

ter Management;

For the Republic of Yemen the Civil Aviation and Meteorology Authority, or in either
case any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said Minister or the said Authority;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) The terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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g) The term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) The term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and
II. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-

fered b" airlines.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international scheduled air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) While operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and



Volume 2033, 1-35095

effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of 'he laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Ai ncle shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.
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In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) To establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) In the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory .of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 7. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airline of the other Party.
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Article 8. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, 45 days in advance, of the timetable of its intended
services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be
made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for consideration directly to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party.

Article 9. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages andtobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating inter-
national air services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the first
Contracting Party in which they are taken on board. The articles referred to above may be
required to be kept under customs supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 10. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
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through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airline of each Contracting Party shall have the right for such transfer
to its home territory in accordance with local regulations and without undue delay, in a free-
ly convertible currency at the official rate of exchange as at the date of filing the application
for such transfer.

Article 11. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations of in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 12. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.
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Article 13. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 15 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September, 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, 3 insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 14. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 15. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the
third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 16. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 18. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 19. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe only.

Article 20. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Sana'a on 1 February 1994, in the Netherlands, Arabic and English
languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

DR. P. H. KOOIJMANS
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Yemen:

COL. MOHSIN MOHAMED AL-YOUSEFI
Chairman of the Civil Aviation and Meteorology Authority



Volume 2033, 1-35095

ANNEX

A. Route Schedule

1. The designated airline of the Republic of Yemen shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

Points in Yemen - intermediate points - Amsterdam - points beyond and vice versa

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

Points in the Kingdom of the Netherlands - intermediate points - Sana'a - points beyond
and vice versa

B. Notes

1. Any or all points on the specified routes may, at the option of each designated airline
be omitted on any or all flights.

2. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airlines
of each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights. The eventual ex-
ercise of such rights may be agreed upon by the aeronautical authorities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R.EPUBLIQUE DU
YEMEN RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaurne des Pays-Bas et la R6publique du Yemen,

Etant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 19441,

Dsireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,
Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-

toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et i moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature t Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e con-
form~ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention elle-m~me, conform~ment i ses articles 90 et 94, pour autant que ces
annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront 6t6
ratifies par elles;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend:

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

Pour la R~publique du Yemen, de l'Autorit6 de l'aviation civile et de la mt&orologie,
ou dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilits i exercer des fonctions
qui relfvent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign6e et autoris6e conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, a le sens que lui attribue l'article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "services a6riens", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue 1'article 96 de la
Convention;

1. 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions "services convenus" et "routes indiqu6es" s'entendent respective-
ment des services a6riens internationaux au sens de l'article 2 du pr6sent Accord et des rou-
tes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme "provisions" s'entend des articles pr~ts A la consommation et destin6s i
l'utilisation ou A la vente i bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures
d'6conomat;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui y leur serait apport6;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou physi-
que pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (i 'exclusion du
courrier), ainsi que :

I) Des conditions de l'tablissement et de l'application d'un tarif; et

II) Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de
leur prestation.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A l'autre les droits ci-apr~s afim de permettre i son entreprise d6sign6e d'assurer des trans-
ports a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A une
entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport a6rien
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit et par la voie
diplomatique a l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu6es en annexe et de remplacer cette en-
treprise par une autre.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions du pr6sent article, d6livrer sans d6lai les autorisations d'exploitation appropri6es i
l'entreprise.

3. Au requ de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'en-
treprise d6sign6e pourra n'importe quel moment commencer A assurer, en partie ou en
totalit6, les services convenus i condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Ac-
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cord et d'avoir 6tabli, pour ses services, des tarifs conform6ment aux dispositions de l'article
5 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis6e auparagraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle pour-
ra juger n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits vis6s i l'article 2 du
pr6sent Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui
l'a d6sign~e, par des ressortissants de cette Partie.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser lesautorisations d'exploitation vis6es A l'article 3 du pr6sent Accord i une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions :

a) Si 'entreprise en question ne remplit pas, de l'avis de ses autorit6s a6ronautiques, les
conditions voulues par la l6gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqu6es par elles conform6ment A la Convention;

b) Si rentreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;

c) Si elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette entrepri-
se et son contr6le effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui la d6sign~e, par des
ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si l'entreprise n~glige d'autre fagon de se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afm d'empecher de nou-
velles infractions aux lois et r~glements prdcit~s, les droits 6nonc~s au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne seront exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d~buteront dans les soixante (60) jours i compter de la date de reception de la demande.

Article 5. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront 8tre approuv~s par les autorit6s a~ronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les 6l-
ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b6n~fice raison-
nable et les tarifs pratiqu~s par d'autres compagnies a~riennes sur un trongon quelconque
de la route indiqu~e.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article devront, toutes les fois que cela
sera possible, faire lobjet d'un accord entre les entreprises d6sign~es conform~ment aux
procedures de l'Association intemationale de transports a~riens. En cas d'impossibilit6, ils
le seront entre les entreprises ddsign~es. En tout 6tat de cause, leur application sera subor-
donn~e i l'agrment des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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3. Tous les tarifs ayant fait l'objet d'un tel accord seront soumis i l'agr6ment des auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60 ) jours avant la
date projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de r6duire
ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra 8tre donn6 de fagon expresse, mais si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours A compter
de la date du d6p6t conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront r6pu-
t6s agr66s.

Si le d61ai de d6p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques
pourront convenir de r6duire en cons6quence le d6lai de notification d'un d6saccord 6ven-
tuel.

5. Si un tarifne peut faire l'objet d'un accord conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, dans le d6lai applicable conform6ment i son paragraphe 4, l'une des autorit6s
a6ronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif ayant fait l'objet d'un accord con-
form~ment au paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'ef-
forceront de d6terminer le tarif par accord mutuel.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur a 6t6 sounis
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination d'un tarif en vertu
du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions
de l'article 14 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur jusqu'i l'6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui auront W agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 6. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es:

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des transports a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, a leur discr6tion, par 'entreprise de leurs agents, des titres
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e A faire en-
trer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port a~rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services d'autres organisations, soci6t6s ou
compagnies a6riennes travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6es
a assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.



Volume 2033, 1-35095

Article 7. Concurrence loyale

4. Les activit6s pr6cit6es seront exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de
l'autre Partiecontractante.

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a~riens internationaux vis6s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comptence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d61oyale sus-
ceptible de nuire i la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 8. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance,
les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6-
ronefs utilis6s, ainsi que la configuration et le nombre des si6ges mis i la disposition du
public.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront Etre d6po-
s6es directement par 'entreprise d6sign6e, pour approbation, aupr~s des autorit6s a6ronau-
tiques de 'autre Partie contractante.

Article 9. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 'entreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, (les provisions de bord, y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant i bord de ces a6ronefs, seront exon&6rs, i l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits, ou taxes similai-
res, nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces
provisions demeurent i bord des a6ronefs jusqu'i leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des Par-
ties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et destines A 8tre uti-
lis6s uniquement i bord pour assurer des services intemationaux, seront exon6r6s de tous
droits et redevances, y compris les droits de douanes et les frais d'inspection, impos6s sur
le territoire de la premiere Partie contractante, meme s'ils doivent 8tre utilis6s durant le sur-
vol du territoire de la Partie contractante o/i ils ont 6t6 embarqu6s. I1 pourra 8tre exig6 que
les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des douanes.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent etre interprtes de mani~re i im-
poser i une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s i bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'accord de ses autorit6s douanires qui pourront exiger que ces articles soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'i leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 1O. Transferts defonds

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de transf6rer vers
leur territoire national la diff6rence entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire oiA
elles ont r6alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de la vente, direct
ou par l'entremise d'agents, de prestations de transport a6rien et de prestations suppl6men-
taires ou accessoires, ainsi que les intrts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es
en banque en attente de transfert.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes recevront l'agr6ment de ces
transferts, et les transferts s'effectueront en devises librement convertibles au taux de chan-
ge officiel de conversion de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Article I. Application des lois, r~glements etformalits

1. Les lois, rglements et formalit6s de chaque Partie contractante qui r6gissent sur son
territoire l'entr6e ou la sortie d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs, devront 8tre respect6s par l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e sur ledit territoire et jusqu'A leur d6part.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chacune des Parties contractantes qui r6gissent
l'inmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, 'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront etre respect6s par ou au titre des 6qui-
pages, des passagers, du fret ou du courier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e de lautre Partie contractante A l'entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante
et jusqu'i leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e i cet effet ne seront
soumis, en mati~re de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6riennes, qu'A un contr6le
simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et
autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes A l'activit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante au titre de
l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant
des services similaires.
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5. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport autre que
celle d~sign~e par l'autre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'application
de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements similaires ou
l'utilisation des a~roports, couloirs a~riens, services de trafic a~rien et autres installations
sous son contr6le.

Article 12. Reconnaissance des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d~livr~s ou valid~s par
Iune des entreprises contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables par l'autre Par-
tie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es,
A condition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6 d~livr~s ou valid~s con-
form~ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de refuser de recon-
naitre comme valables pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis d6-
livr~s i ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 13. S&uritM adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement l'aide n~cessai-
re afm de pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et d'autres actes illicites contre la s~curit6
des a~ronefs, des a~roports et des installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre
menace contre la scurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-
curit6 non discriminatoire et g~n~ralement applicables requises par l'autre Partie contrac-
tante pour l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures adaquates pour l'inspection
des passagers et de leurs bagages i main. Chacune des Parties contractantes accueillera
avec bienveillance toute demande faite par l'autre Partie contractante concemant des mesu-
res de s~curit6 sp~ciales pour la protection de ses a~ronefs ou de ses passagers en cas de
menace particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform~ment aux dispositions approprines relati-
ves A la s~curit6 adrienne qui sont prescrites par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si une Partie contractante daroge i ces dispositions, rautre Partie contractante
pourra daposer aupr~s d'elle une demande de consultation. A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours A compter de la date de reception de la demande. A dafaut d'une entente satisfai-
sante, l'article 15 du present Accord pourrait s'appliquer.
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4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative auxinfractions et i certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6-
ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e i Montr6al le 23 sep-
tembre 19713, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Con-
ventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a6ronefou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en
facilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fm A l'in-
cident ou i la menace en question.

Article 14. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite coopration, les autorit~s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps i autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander i engager des consultations en
vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront les
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande par l'autre Partie con-
tractante, A moins que les Parties n'en soient convenues autrement. Ces consultations pour-
ront Etre effectu6es par des discussions ou par correspondance.

3. Toute modification du pr6sent Accord convenu entre les Parties contractantes entre-
ra en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de 'annexe au pr6sent Accord devra 8tre convenue par 6crit en-
tre les autorit6s a~ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 15. Rfglement des differends

1. En cas de diff6rend entre elles concemant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6soudre par voie de n6-
gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gocia-
tion, le diff6rend pourra, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, ftre sounis pour
d6cision i un tribunal de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi6me convenu entre les deux arbitres ainsi dasign6s, A condition que ce
tiers arbitre ne soit ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un dM1ai ult6rieur de soixante (60) jours. Si l'une

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
*3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son propre arbitre dans le d6lai de soixan-
te (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le d61ai indiqu6, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de r'aviation civileintemationale pourra, sur la demande de r'une ou
r'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute d6cision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i n'importe quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fm au pr6sent Accord. Cette
notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de raviation civile internationale.
Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet douze (12) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit
retir6e, d'un commun accord entre les Parties contractantes, avant 'expiration de ce d6lai.
Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e
avoir 6 reque quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par r'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 17. Enregistrement aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupr~s de rOrganisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Applicabilitg des accords internationaux

1. Les dispositions de la Convention sont i appliquer au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tous points couverts par le pr6sent Accord et
accept6s par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables
dudit Accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 19. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 20. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter du trenti~me jour suivant
la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement des formalit6s requises par la Constitution de leur pays.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire i Sana'a le ler f6vrier 1994 en langues arabe et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Y6men:
Le Pr6sident de l'Autorit6 de l'aviation civile et de la m6t6orologie,

MOHSIN MOHAMED AL-YOUSEFI
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ANNEXE

A. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d~sign~e par la R~publique du Yemen a le droit d'assurer des services
ariens sur les routes ci-apr~s :

Points au Yemen - Points interm~diaires - Amsterdam - Points au-del et vice versa

2) L'entreprise d~sign~e par le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr&s :

Points au Royaume des Pays-Bas - Points interm~diaires - Sana'a - Points au-delA et
vice versa

B. Notes

1) Chacune des entreprises d6sign6es pourra, A sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou n'importe lequel d'entre eux, la totalit6 ou fun quelconque des points interm6diaires
ou au-deli sur les routes indiqu6es.

2) Tous les points interm6diaires ou au-delA pourront 8tre desservis par 'entreprise d6-
sign6e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinquinme libert& entre
ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinquinme libert6 pour-
ront toutefois 8tre exerc6s par 'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes avec
l'accord pr6alable des autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie contractante.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

ZETELAKKOORD
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET TECHNISCH CENTRUM VOOR LANDBOUWSAMENWERKING
EN PLATTELANDSONTWIKKELING

IImr KaN'C'KRIK BEI.G.IlI

IIT TCI INISCII CENTR tI VOOR LANDBOUWSAMENWERKING EN PLATTELANDSONTWIKKE-
I.ING. hi'rita -Ccncrum- genomd,

O,'.v g'nae dar dc A.C.S.-E. E.G. Overecnkomst van Lomi, hierna -de Ovcreenkomst. genoemd.
ondcrtckud cc .occsi op 8 december 1984, waarbij Belgii parii is, in haar artiket 37 voorzier in her
terbewhikking-ittclhn aan dc A. C. S.-landen van cen Ccntrum voor Landbouwsamenwerking en plarrelandsont.
lvikkcling.

hi w.wnregipig nemende het Protocol n' 3 inzake de voorrechtcn en immuniteiien als bijilage tocgevocgd
aan LIc Okerccnkanst cn dc verklaring van de Gemeenschap beircffende bet Protocol n' 3 (bijiage L i1).

V.erlingedile ceon akkoord tc sluiten en einde her steisel van voorrechtren en immuniceiten dat voor de
uitoctcning van de werkzaamhcdcn van dit Centrum in BelgiE nodig" is, nader te omschrijven,

Zjji uvsre,ngektoue, wat volgt:

HOOFDSTUK I

Voofrechten en immunicten van her Centrum

Artikel I

I et Cectirut dur bcklccd is met de ruimste handelingsbevocgdheid die aan rechtspersonen wordr tocgckcnd,
Ajni gnde-rcn ,n activa die uitsluitend voor de uitoefening van zijn officiEle wcrkzaamheden wordcn gebruikt,
gcniclci 'rijhcid van rcchismachr, bchalve in de mare waarin her Centrum hiervan in cen bijzondcr geval
ukidrukkcLiik ac tand hccf gednan. Een uitdrukkeliike verklaring van afstanc 1(an immuniteit is voor elke
tlatrcge m vmi tentitvocrlicgging vercist.

Artikel 2

Ou guhoiwen die uicsfuirend voor de uicocEcning van de werkzaamhcdcn van her Cenrrum wordcn gebruik.t
Ain (111 ,,cndbar.

I)c oprationcle Astctnc: tc Brusset, die bestaat uit de gebouwen cn het terrein, uitsluitend getiruiki voor
ie ijirr efening v.an dc werkzaamheden van her Centrum, wordt als dee uitmakend van de gcbouwen beschtuwd.

I)eie gCel)-L1Wn nuigro slechis met de toestemming van de Directeur van her Centrum worden betreden.
EviwcO ib .Ju s smmnhing gcacht te ziin verkregen in gcval van brand of van cn anderc ramp die onmiddellijkc
bcs.hcrmingsmnaatrcgclte noJdLakelijk maakt.

Bigic nccnit alic gc.hikte maatrgclen om te betecren dat de gcbouwen van het Centrum worden beret
of bcschadigd, dat de rirt van her Centrum wordt verstoord of aan zijn waardigheid wordt tckort gcdaan.



Volume 2033, 1-35096

Aeikel 3

Behalve In de mate waarin zulk. nodig Is, voor de enqu~tes wsartoe een ongeval veroorzaakt door sen
motorvoertuig dat san hot Cenatrm toebehoort of voor zijn rekening &an het verkeer deelneemt, aanleiding
kan geven, of in seval van ovemreding van de verkeerswetgeving of van ongevallen veroorxaakt door een
dergelijk voermig, kunnen de goederen en actva van het Centrum niet hot voorwerp uitmaken van enige vorm
van vordering, in beslagneming of dwang, zdfs niet voor redenen van landsverdediging of van openbaar nut.

Mocht onteigening voor zulke doeleinden noodzakeijk zijn, dan zouden de nodige mIatregelen warden
genomen am te beletten dot het Centrum hiervan bij de uitoefening van zijn werkzsamheden hinder ondervindt
en Lou onverwijId con toereikende schadeloosstelling an het Centrum warden betaald.

Belgia verleent ein bijstand am de installatie of wederinstallatle van het Centrum mogeliik te maken.

Artikel 4

Het archief van het Centrum an, in het algemeen, alle documenten die &an het Centrum toebehoren of
bil het Centeum of bij ean van ziln functionarissen be'usten, zijn onschendbaar, waar zij Lich ook mogen
bevinden.

Artikel 5

1. He Centrum mag deviezen bezitten en rekeningen hebben in iedere muntsoort voor zover dit nodig is
voor de vervulling van de werkzaamheden die aan zijn doel beantwoorden.

2. Belgie verbindt zich ertoe her Ceneum de nodige machtigingen te verlenen am, met inachtneming van
de modaliteiten bepaald door de geldende nationale reglementen en internationale akkoorden, alle geldtransacties
te verrichten wartoe de oprichting en de werkzaamheden van bet Centrum aanleiding zullen seven. daarbil
inbegrepen het uitschrijven van leningen an de dienst van de leningen wanneer voor de uitschrijving van deze
laatste door BDelgil! machtiging zal zijn verleend.

Artikel 6

Her Centrum, zijn activa, inkomsten en andere goederen zin vrcjgesceld van directe belastingen.

Artikel 7

Wanneer het Centrum belangrijke aankopen van roerende of onroerende goederen doer of belangrijke"
diensten last verrichten, die voor de uitoefening van zijn officiele werkzaamheden voistrekt noodzakeliik zijn
en in de prijs waarvan indirecte rechten of belastingen op de verkoop zijn begrepen, warden, telkens wanneer
dit mogelijk is, passende maatregelen tot kwijtschelding of terugbetaling van het bedrag van doze rechten en
belastingen genomen.

Artikd 8

Onverminderd de verplichtingen die voor Belgie uit de communautaire bepalingen voortvloeien en
onverminderd de toepassing van verbiedende of restrictieve wettelilke of reglementaire bepalingen betreffende
de openbare orde of veiligheid, de volksgezondheid of de openbare zedelijkheid, kan bet Centrum slle goederen
en publikaties invoecren die voor zijn officieel gebruik zijn bestemd.
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Artikel 9

ticr Centrurm is vrijgestcld van 211e indirecte landelijike en pla2sclijke belastingen ten opzichte van de
goedcren die dor her Centrum zelf, of uit iin naam, voor ziin officiel gcbniik worden in- of uitgevoerd.

Artikel 10

I let Centrum is vrigesteld van 21le landelijke en plaatselijke indirecte belastingen ten opzichte van offricile
publik:tics die Your her Centrum zijn bestemd of die bet naar her buienland zendt.

Artikel I 1

Cocderen die aan bet Centrum toebehoren mogen in Belgii niet warden overgedragen, tenzij dit gebeurt
ondcr voorwairden die door de Belgische wetten en reglemetlten zijn voorgeschreven.

Artikel 12

Nct Centrum onthoudr er zich van vrijstelling van de belastingen, taksen of rechren aan cc vragen die
nict .nders A'ijn dan Lcen vergoeding voor vericende diensten van openbaar nut.

Artikel 13

lkilgi waarborgt bet recht van her Centrum am voor zijn officiEle doeleinden onbelemmerd verbindingen
te tndcrhouudcm.

Dc officiilc briefwisscling van het Centrum is onschendbaar.

HOOFDSTUK II

Vrcegeriwoordigers van de Lid-Staten die san de werkraamheden van hec Cencrum deelnemen

Artikcl 14

Vertcgenwoordigrs van dc Staten die partij ziin bij de Overeenkomst, die aan de werkizaamnheden van
het Ccitrmn dechicmncn, alsmede hun tcechnische adviscurs en experts, genieren dijdens de uitoefening van hun
funics de gebruikcliikc vwnrrcchten, irnmunireiten of faciliteiren.

HOOFDSTUK III

rlirecteur en Technisch Adviseur toegevocgd bij de Directeur

Artikel 15

I)e Direccteur en de Technische Adviscur toegevocgd bij de Directeur van bet Centrum geniecten de vcordelen
die a:a hct diploniatick persnneel van de diplomarieke zendingen worden torgekend.
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HOOFDSTUK IV

Statuut van het Personcil

Artikel 16

1. Dc Direacur, de Technischc Adviscur tugcevoegd bij de Dircecur n de personcelsleden van her (cntrum
genieten:

a) immuniteit van rechtsmacht voor de handelingen, daarbil inbegrepen woorden en geschriften, die zij
in hun officitle hoedanigheid hebben verricht; deze immuniteit blijh na de befindiging van hun functies
van kracht;

b) onschendbaarheid voor al hun olficiEle papieren en documenten;

c) dezelfde faciliteten inzake repatritring in tijden van internationale krisis als diplomatieke agenten.

2. De personeilsleden van de Antenne te Brussel genieten vrijstelling van iedere belasting op de wedden,
emolumenten en vergoedingen welke hun door het Centrum worden uitgikeerd en zulks met ingang van de
dg waarop dce inkonmsten aan ten belasting ten bate van het Centrum rullen anderworpen zijn.

Belgie behoudt zich dc mogelijkheid voor met deze wedden, emolumenten en vergcedingen rekening cc
houden bij bet vaststellen van het bedag der belasting die van de belastbare inkomsten wclke de begunsigden
uit andere bronnen betrekken, zal worden geheven.

Artikel 17

Dc bepalingen van anikel 16, 2), zijn nicet van toepassing op de pensioenen en renten die het Centrum
aan zijn gewezen personecsleden in Belgie, of aan hun rechthebbendn, uitketrt, of op de wedden, emolumenten
en vergoedingen die bet Centrum san zijin plaatsilijke medewerkers uitkeert.

Artikel 18

De liden van her personeel van bet Centrun genieten met betrekking tot de monetaire of de wisseiregelingcn
de faciliteiten die aan de functionarissen van de internationale organisaties worden toegekend.

Artikel 19

De personeilsleden van her Centrum die in Belgie Seen anderc op winst gerichte activiteit uitoefenen dan
die welke uit hun functie bij het Centrum voortvloeit, alsmede hun inwonende gezinsleden die in BelgiE Seen
op wins: gerichte bezigheid uitoefenen, zijn nicet onderworpen aan de Belgische wetgeving intake de tewerkisel-
ling van vreemde arbeidskrachten en intake de uitoefening door vreemdelingen van beroepsarbeid als
zilfstandige.

Her Centrum is eror gehouden de aankomst en he vertrek van gezegde personen te mlden en. in
voorkomend geval, de datum van de befindiging van hun functies; deze personen hebben recht op cen biizondere
vefbliifsvcrgunning.

Artikel 20

1. Op bee stuk van de maatschappelilke zekerheid kunnen de personeelsleden van bet Centrum in Belgie
die Seen Belgischi onderdanen of vaste ingezetenen van Belgil ziin en er Seen andere op winst gerichte bezigheid
uitoefenen dan die welke door hun officille (unctie vereist is, voor tc toepassing van de Belgische wetgeving
kiezen.

2. Deze keuze kan slechts knrmaal en wel binnen de zes maanden na de anbcsaianvaarding in Belgie -)udcn
gedaan.

3. Ten opzichte van personen die voor het Belgisch stelsel hebben gekozen, past het Centrum de Belgische
wetgeving betreffende de maatschappelijke zekerheid toe.
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4. Ten opzichte van personen die bet BcIgisch stcels van de hand hcbbcn gewezen. heef bet Ccntrum de
plicht rvoor te waken dat zij dasdwerkclijk door cen passend stelsel van maatschappclfijkc zekerheid zijn gedekt
Cn Belgii zal van bet Centrum de terulbetaling kunnen beckomen van de kosten die door enige bijstand van
sociale aard zijn vYroorzaakt.

Artikcl 21

Onverminderd de verplichtingen welke voor Belgia uit de bepalingen van het Verdrag tot opriching van
dc Europcse Economische Gemecnschap en de oepassing van de wcmen en voorschriften voortvloeien, genieten
de persaoneclsleden van bet Centrum, wanneer zij voor de cerste mail bun functie in Belgia op zich nemen,
het recht de meubelen, daarin begrepen de autovoertuigen, evenals bun persoonlijke bezittingen die ze in
cigendom cn in gcbruik hadden in bet land van bun vorige woonplaas, vrij van rechten in te vocren; wanneer
zii hun functic in Belgie beindigen, genieten ze evenecna het recht de goederen en zsken die hun cigendom
zijn, vrij van rechten uit te voeren.

Artikel 22

Bclgii is cr niet toe gchouden aan zijn eigen onderdanen of vaste ingezeenen de voordelen, voorrechten
ea immunicitcen van bet onderhavig Akkoord, behalve die in artikel 16. 2 zija verneld, toe cc stain.

Zij geniecten evenwel de immuniteit van rechtsmacht voor de handelingen, daarbij inbegrepen hun woorden
en geschrihen, die zij in bun officiale hoedanigheid hebben verricht.

HOOFDSTUK V

Algemene bepalingen

Arrikel 23

Dc voorrechten en immunireiten worden uiusluitend in het belang van bet Centrum en niet tot bun
persoonliik voordeel aan de personeelsleden toegekend. De Directeur van bet Centrum heeth bet recht en revens
de plicht de immunikeir op te heffen telkens wanneer de immuniict cen normale rechtsbedeling in de weg staac
en de immuniteic kan worden opgeheven znder dar hierdoor de belangen van bet Centrumn worden geschiad.

Artikel 24

BelgiE behoudt zich bet recht vor ale voorzorgsmaaregelen tc treffen die 's lands veiligheid vcreist.

Artikcl 25

De in artikcl 16 bedoelde personen genitten geen vriisteling van reechtsmacht met betrekking tot
vekcersovertredingen of schade veroorzaikt door cn motorvoercuig.

Artikel 26

Het Centrum. de Directeur en de pcroneelsleden van ht Centrum dienen zich te schikken naar ali
verplichtingen voortvloeicnde uic de Belgischc wetcen en voorschriften met betrekking tot de verzekering tegen
burgerrechcijke aansprakelijkheid in verband met bet gebruik van motorvoereuigen.

Artikel 27

De Directeur en de personeelsleden van bet Centrun verhinderen de goede rechtsbedeling nicet. cerbiedigen
pulifievoorschriften, en voorkomen misbruik van de in dit Akkoord bcdoelde voorrechten, immunitceiten en
fcilitceitcen.
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Artikel 28

Met ht oo$ op de toepassing van de bepalingen die voorafSaan, zal he Centrum vd6r I maart van elk
jast. aan bet Ministerie van Buitenlandsc Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking. de
namen, functies en adressen overmaken van de personeelsleden bedoeld in artikel 16, evcnals van de leden
van hun familie.

Als de pcrsoneelsleden bedoeld in artikel 16, of hun echtgeno(o)t(c) in Belgie genieten van andere inkomiten
dan hun officielc salarissen, zal bet Centrum, vrijwillig of op aanvraag, aan vermeld Ministcrie bet bedrag
kenbaar maken van de salariswn, emolumenten en vcrgoedingen die bet bctaald heeft gedurende het vorige
jaar aan die personeelsleden.

Wat betreft de betalingen, bedoeld in artikel 17, zal bet Centrum de bepalingen van de Belgische fiskale
wetgeving intake alhouding aan de bron en de betaling van dc bedrijfavoorheffing die hierop bctrekking heet.
naleven.

Artikd 29

De personeelaleden die de voordelen genieten waarin dit Akkoord voorziei hebben de plicht zich te schikken
naar de formaliteiten wdke de Belgische werten en reglementen voorschrijven.

HOOFDSTUK VI

Slotbepalingen

Artikel 30

Dit Akkoord behoeft door Belgie tc worden bekrachtigd.

Arikel 31

Dit Akkoord treedt in werking vijfticn dagen nadat de akte van bekrachtiging van Belgie op de Dirct ct
van bet Centrum is neergelcgd. Het kan op ee vroeger tijdstip, dat in de Belgische goedkeuringswet wovrdt
vastgesteld, in gain.

Het Akkoord blijft van kracht hetzij voor de duur van de Overeenkomst, hetzij gedurende de ternijn van

een jaar te rekenen vanaf bet tijdstip wairop een van de Partijen ian de andere kennisgeving doet van haar
voornemen her Akkoord op te zeggen.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheidene vertegenwoordigers van bet Centrum en van OcIgie dit
Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel , op 2 juni '1989 , in twee originelen, in de Nederlandse en
de Franse taal, de twe: teksten zijnde gelijkeliik authentick.

o0 bet Ionink A BeIgii: Voor bet Technisch Centrunnn

e'oor Landbauuametu'erkng
en Plattela ids Iuikkeltig:

Leo NDEMANS D. ASSOUMOU Mba.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE CENTRE
TECHNIQUE DE COOPERATION AGRICOLE ET RURALE

Le Royaume de Belgique et le Centre Technique de Coop6ration Agricole et Rurale,
ci-apr~s d6nomm6 "Le Centre",

Consid6rant quc la Convention ACP-C EE de Lom6, ci-apr~s d6nomm6e "la Conven-
tion" i laquelle la Belgique est partie, sign6e i Lom6 le 8 d6cembre 19841, met par son ar-
ticle 37 A la disposition des Etats ACP un Centre de Coop6ration Agricole et Rurale,

Consid6rant le Protocole no 3 sur les privileges et immunit6s armex6 A la Convention1

et la d6claration de la Communaut6 concernant le protocole no 3 (Annexe LII) 1,

D6sireux de conclure un accord en vue de pr6ciser le r6gime des privileges et immuni-
t6s n6cessaire i l'exercice des fonctions de ce Centre en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. PRIVILEGES ET IMMUNITtS DU CENTRE

Article I

Le Centre, dot6 de la capacit6 juridique la plus large reconnue aux personnes morales,
ses biens et avoirs utilis6s exclusivement pour rexercice des fonctions officielles jouissent
de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ofi le Centre y a express6ment renonc6
dans un cas particulier. Une renonciation distincte est n6cessaire pour toute mesure d'ex&
cution.

Article 2

Les locaux utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions du Centre sont invio-
lables.

Est consid6r6 comme faisant partie des locaux du Centre, l'Antenne, op6rationnelle i
Bruxelles, qui est constitu6e par l'immeuble et le terrain utilis6s exclusivement pour lexer-
cice des fonctions du Centre.

Le consentement du Directeur du Centre est requis pour l'acc~s de ces locaux. Toute-
fois, son consentement est pr6sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des
mesures de protection imm6diates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri6es afin d'emp~cher que les locaux du
Centre soient envahis ou endommag6s, la paix du Centre troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1922, No. 1-32846.

68
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Article 3

Sauf dans la mesure nrcessaire aux enqu~tes auxquelles un accident caus6 par un v6-
hicule automobile appartenant audit Centre ou circulant pour son compte peut donner lieu,
ou en cas d'infraction A la rrglementation de la circulation automobile ou d'accidents causes
par un tel vrhicule, les biens et avoirs du Centre ne peuvent faire lobjet d'aucune forme de
requisition, confiscation, srquestre et autre forme de saisie ou de contrainte, m~me A des
fins de defense nationale ou d'utilit6 publique.

Si une expropriation 6tait nrcessaire i ces m~mes fins, toutes dispositions approprires
seraient prises afin d'emp~cher qu'il soit mis obstacle i rexercice des fonctions du Centre
et une indemnit6 prompte et adequate lui serait versre.

La Belgique accordera son assistance pour permettre rinstallation ou la rrinstallation
du Centre.

Article 4

Les archives du Centre et, d'une manirre grnrrale, tous les documents appartenant au
Centre ou drtenus par lui ou par Fun de ses fonctionnaires sont inviolables, en quelque en-
droit qu'ils se trouvent.

Article 5

1. Le Centre peut drtenir toutes devises et avoir des comptes en toutes monnaies dans
la mesure nrcessaire A l'exrcution des operations rrpondant A son objet.

2. La Belgique s'engage i lui accorder les autorisations nrcessaires pour effectuer, sui-
vant les modalitrs prrvues dans les rrglements nationaux et accords intemationaux appli-
cables, tous les mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'activit6
du Centre y compris l'Hmission et le service des emprunts lorsque l'mission de ces derniers
aura 6 autorisre par la Belgique.

Article 6

Le Centre, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon~rs de tous imp6ts directs.

Article 7

Lorsque le Centre effectue des achats importants de biens immobiliers ou mobiliers ou
fait executer des prestations importantes, strictement nrcessaires pour 'exercice de ses ac-
tivitrs officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des taxes i la vente, des
dispositions approprires sont prises chaque fois qu'il est possible en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.



Volume 2033, 1-35096

Article 8

Sans prejudice des obligations qui ddcoulent pour la Belgique des dispositions com-
munautaires et de l'application des dispositions ldgales ou rdglementaires, prohibitives ou
restrictives concernant l'ordre ou la sdcurit6 publics, la sant6 ou la moralit6 publiques, le
Centre peut importer tous biens et publications destinds i son usage officiel.

Article 9

Le Centre est exondr6 de tous imp6ts indirects nationaux et locaux . l'Agard des biens
importds ou exportds par lui ou en son nom pour son usage officiel.

Article 10

Le Centre est exondr6 de tous imp6ts indirects nationaux et locaux i 'dgard des publi-
cations officielles qui lui sont destindes ou qu'il envoie i rNtranger.

Article 11

Les biens appartenant au Centre ne peuvent 8tre c~ds en Belgique, A moins que ce ne
soit i des conditions prescrites par les lois et r~glements belges.

Article 12

Le Centre ne demandera pas l'exondration des imp6ts, taxes ou droits qui ne consti-
tuent que la simple rdmundration de services d'utilit6 publique.

Article 13

La Belgique garantit la libert6 de communications du Centre pour ses fins officielles.

La correspondance officielle du Centre est inviolable.

CHAPITRE II. REPRtSENTANTS DES ETATS MEMBRES PARTICIPANT AUX TRAVAUX DU

CENTRE

Article 14

Les reprdsentants des Etats parties A la Convention participant aux travaux du Centre,
ainsi que leurs conseillers et experts techniques, jouissent, pendant rexercice de leurs fonc-
tions, des privileges, immunitds ou facilitds d'usage.
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CHAPITRE III. DIRECTEUR ET CONSEILLER TECHNIQUE ADJOINT AU DIRECTEUR

Article 15

Le Directeur et le Conseiller technique adjoint au Directeur du Centre b6n6ficient des
avantages reconnus aux membres du personnel diplomatique des missions diplomatiques.

CHAPITRE IV. STATUT DU PERSONNEL

Article 16

1. Le Directeur, le Conseiller technique adjoint au Directeur et les agents du Centre b6-
n6ficient de:

a) L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, y com-

pris leurs paroles et 6crits, cette immunit6 persistant apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) L'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;

c) La m~me facilit6 de rapatriation en temps de crises internationales que les agents
diplomatiques.

2. Les agents de 'Antenne A Bruxelles b6n6ficient de l'exon6ration de tout imp6t sur

les traitements, 6moluments et indemnit6s qui leur sont vers6s par le Centre et ce a compter
du jour oii ces revenus seront sournis i un imp6t au profit du Centre.

La Belgique se r6serve la possibilit6 de faire 6tat de ces traitements, 6moluments et in-

demnit6s pour le calcul du montant de l'imp6t i percevoir sur les revenus imposables des

b6n6ficiaires provenant d'autres sources.

Article 17

Les dispositions de l'article 16, 2), ne s'appliquent ni aux pensions et rentes vers6es par

le Centre A ses anciens agents en Belgique ou i leurs ayants droit, ni aux traitements, 6mo-
luments et indemnit6s vers6s par le Centre i ses agents locaux.

Article 18

Les membres du personnel du Centre jouissent, en ce qui concerne les r6glementations
mon6taires ou de change, des facilit6s reconnues aux fonctionnaires des organisations in-

ternationales.

Article 19

Les membres du personnel du Centre qui n'exercent en Belgique aucune autre activit6

lucrative que celle r6sultant de leurs fonctions aupr~s du Centre, de m~me que les membres
de leur famille vivant i leur foyer et n'exergant en Belgique aucune occupation priv6e de
caractre lucratif, ne sont pas soumis A la 16gislation belge en matire d'emploi de la main-
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d'oeuvre 6trang~re et en mati~re d'exercice par les 6trangers des activit6s professionnelles
ind6pendantes.

Le Centre est tenu de notifier l'arriv6e et le d6part desdites personnes et, le cas 6ch6ant,
la date de la cessation de leurs fonctions; ces personnes auront droit A un titre de s6jour sp6-
cial.

Article 20

1. En mati~re de s6curit6 sociale, les membres du personnel du Centre en Belgique qui
ne sont ressortissants ni r6sidents permanents de la Belgique et n'y exercent aucune occu-
pation de caractre lucratif autre que celle requise par leurs fonctions officielles peuvent
opter pour l'application de la 16gislation beige.

2. Ce droit d'option ne peut s'exercer qu'une seule fois et dans les six mois de la prise
de fonctions en Belgique.

3. En ce qui concerne les personnes ayant opt6 pour le r6gime beige, le Centre applique
la 16gislation beige sur la s6curit6 sociale.

4. En ce qui concerne les personnes ayant d6clin6 le r6gime beige, le Centre a le devoir
de veiller A ce qu'elles soient effectivement couvertes par un r6gime de s6curit6 sociale ad6-
quat et la Belgique pourra obtenir du Centre le remboursement des frais occasionn6s par
toute assistance de caract~re social.

Article 21

Sans pr6judice des obligations qui d6coulent pour la Belgique des dispositions du Trai-
t6 instituant la Communaut6 6conomique europ6enne et de I'application des dispositions 16-
gales ou r6glementaires, les membres du personnel du Centre jouissent du droit, i
l'occasion de leur premiere prise de fonctions en Belgique, d'importer en franchise le mo-
bilier, y compris les v6hicules automobiles, ainsi que les effets personnels qu'ils avaient en
propri6t6 et en usage dans le pays de leur r6sidence pr6c6dente; A la cessation de leurs fonc-
tions en Belgique, ils jouissent 6galement du droit d'exporter en franchise les objets et effets
en leur possession.

Article 22

La Belgique n'est pas tenue d'accorder i ses propres ressortissants ou r6sidents perma-
nents les avantages, privilges et immunit6s, i rexception de ceux mentionns A 'article 16,
2 du pr6sent Accord.

Toutefois, ils b6n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leur paroles et 6crits.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 23

Les privilkges et immunitds sont accordds aux agents uniquement dans l'intdr~t du
Centre et non i leur avantage personnel. Le Directeur du Centre a le droit et le devoir de
lever l'immunit6 dans tous les cas ofi cette immunit6 entraverait l'action de la justice et oi
elle peut 8tre levee sans porter prejudice aux intdrts du Centre.

Article 24

La Belgique conserve le droit de prendre toutes les precautions utiles dans l'intdr~t de
sa sdcurit6.

Article 25

Les personnes mentionndes i l'article 16 ne jouissant d'aucune immunit6 de juridiction
en ce qui concerne les cas d'infraction A la rdglementation sur la circulation des vdhicules
automobiles ou de dommages causes par un vdhicule automobile.

Article 26

Le Centre, le Directeur et les agents du Centre en Belgique doivent se conformer A tou-
tes les obligations imposdes par les lois et r~glements belges en mati6re d'assurance de res-
ponsabilit6 civile pour l'utilisation de tout vdhicule automobile.

Article 27

Le Directeur et les agents du Centre n'entraveront pas la bonne administration de lajus-
tice, observeront les r~glements de police et 6viteront tout abus auquel pourraient donner
lieu les privileges, immunitds et facilitds prdvus dans le present Accord.

Article 28

En vue de 'application des dispositions qui prdc~dent, le Centre remettra, avant le ler
mars de chaque annde, au Minist~re des Affaires 6trang~res, du Commerce extdrieur et de
la Cooperation au Ddveloppement, les noms, qualitds et adresses des membres du person-
nel visas A 'article 16, ainsi que des membres de leur famille.

Si les membres du personnel visds A Particle 16 ou leur conjoint bdndficient en Belgi-
que de revenus autres que leurs rdmundrations officielles, le Centre fera connaitre, sponta-
ndment ou sur demande, au dit Minist6re le montant des traitements, 6moluments et
indemnitds qu'il a verst i ces membres du personnel au cours de l'annde prdcddente.

En ce qui conceme les paiements visds A l'article 17, le Centre se conforme aux dispo-
sitions de la legislation fiscale belge concemant la retenue i la source et le paiement du pr6-
compte professionnel y affdrent.
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Article 29

Les b6n6ficiaires des avantages pr6vus par le pr6sent Accord sont tenus de se confor-
mer aux formalit6s prescrites par les lois et r~glements belges.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par la Belgique.

Article 31

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s le d6p6t aupr~s de la Direction
du Centre de l'instrument de ratification de la Belgique. II pourra prendre effet A une date
ant6rieure pr&vue dans la loi beige d'approbation.

I1 restera en vigueur soit pendant la dur6e de la Convention, soit jusqu'i 1'expiration
d'un d61ai d'un an A partir de la date A laquelle r'une des Parties informera l'autre de son in-
tention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs du Centre et de la Belgique ont ;ign6 le pr6-
sent Accord.

Fait A Bruxelles , le 2 juin 1989, en double exemplaire, en langues frangaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaumne de Belgique:

LEO TINDEMANS

Pour le Centre Technique de Cooperation Agricole et Rurale:
D. AssouMou MBA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE TECHNICAL CENTRE FOR AGRICULTURAL AND RURAL
COOPERATION

The Kingdom of Belgium, and the Technical Centre for Agricultural and Rural Coop-
eration, hereinafter referred to as "the Centre",

Considering that the ACP-EEC Convention (Lom6), hereinafter referred to as "the
Convention", to which Belgium is a Party, signed at Lom6 on 8 December 1984,1 in its ar-
ticle 37 places a Centre for Agricultural and Rural Cooperation at the disposal of the ACP
States,

Considering Protocol 3 on privileges and immunities annexed to the Convention I and
the Community declaration on Protocol 3 (annex LII), 1

Desiring to conclude an agreement to specify the regime of privileges and immunities
necessary for the performance of the functions of the Centre in Belgium,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE CENTRE

Article I

The Centre, being endowed with the broadest legal capacity conferred on legal entities
and its property and assets being used exclusively for the performance of official functions,
shall enjoy immunity from jurisdiction, except to the extent that the Centre has specifically
renounced such immunity in a specific case. A separate renunciation is necessary for every
measure of execution.

Article 2

The premises used exclusively for the performance of the functions of the Centre shall
be inviolable.

The op6rational unit in Brussels, which comprises the premises and the land used ex-
clusively for the performance of the functions of the Centre, shall be regarded as forming
part of the premises of the Centre.

The consent of the Director of the Centre shall be required for access to those premises.
However, such consent shall be deemed to have been given in the event of fire or other
emergency necessitating immediate protective measures.

Belgium shall take all appropriate measures to ensure that the premises of the Centre
are not invaded or damaged, and to prevent any disturbance of the peace at the Centre or
the impairment of its dignity.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1922, No. 1-32846.

75
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Article 3

Except insofar as may be necessary for investigations to which an accident caused by
a motor vehicle belonging to the Centre or operated on its behalf may give rise, or in the
event of an infringement of the motor traffic regulations or of accidents caused by such a
vehicle, the property and assets of the Centre shall not bethe subject of any form of requi-
sition, confiscation, sequestration or other forms of seizure or constraint, even for purposes
of national defence or public use.

If expropriation for one of these purposes should become necessary, all appropriate
measures shall be taken in order to prevent any hindrance to the functioning of the Centre,
and a prompt and adequate indemnity shall be paid to it.

Belgium shall provide assistance for purposes of the installation or reinstallation of the
Centre.

Article 4

The archives of the Centre, and in general all documents belonging to the Centre or
held by it or by one of its officials, shall be inviolable wherever located.

Article 5

1. The Centre may hold funds and operate accounts in any currency to the extent nec-
essary for carrying out the operations consistent with its purpose.

2. Belgium undertakes to grant it the authorizations necessary, in accordance with pro-
cedures set forth in applicable national regulations and international agreements, to make
any transfers of funds arising from the establishment and activity of the Centre, including
the issue and service of loans where such issue has been authorized by Belgium.

Article 6

The Centre, its property, revenues and other assets shall be exempt from all direct tax-
es.

Article 7

Upon the purchase by the Centre of substantial real or personal property, or important
services strictly necessary for the performance of its official functions, and the price of
which includes indirect duties or sale taxes, appropriate measures shall be taken to the ex-
tent possible on each such occasion for the purpose of remitting or refunding the amount of
such duties or taxes.

Article 8

Without prejudice to the obligations devolving on Belgium under community arrange-
ments and to the application of prohibitory or restrictive legal or regulatory provisions con-
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ceming public order or safety, health or public morals, the Centre may import any goods
and publications intended for its official use.

Article 9

The Centre shall be exempt from all indirect national and local taxes with respect to
goods imported or exported by it or on its behalf for its official use.

Article 10

The Centre shall be exempt from all indirect national and local taxes with respect to
official publications intended for it or which it sends abroad.

Article 11

Goods belonging to the Centre may not be transferred in Belgium except on the con-
ditions prescribed by Belgian laws and regulations.

Article 12

The Centre shall not request exemption from charges, taxes or duties which merely
compensate for public utility services.

Article 13

Belgium shall ensure the freedom of the communications of the Centre for its official
purposes.

The official correspondence of the Centre shall be inviolable.

CHAPTER II. REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES PARTICIPATING IN THE WORK OF THE
CENTRE

Article 14

The representatives of States Parties to the Convention participating in the work of the
Centre, together with their advisers and technical experts, shall enjoy, while performing
their functions, the customary privileges, immunities or facilities.

CHAPTER III. THE DIRECTOR AND HIS ASSISTANT TECHNICAL ADVISER

Article 15

The Director of the Centre and his assistant Technical Adviser shall enjoy the advan-
tages accorded to members of the diplomatic staff of diplomatic missions.
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CHAPTER IV. STAFF REGULATIONS

Article 16

1. The Director, his assistant Technical Adviser and the staff of the Centre shall enjoy:

(a) Immunity from jurisdiction, even after the end of their service, in respect of acts,
including words written or spoken, done by them in the performance of their official func-
tions;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;

(c) The same facilities as to repatriation as enjoyed by diplomatic agents in time of in-
ternational crisis.

2. Officials of the Brussels unit shall be exempt from all taxation on the salaries, emol-
uments and allowances paid to them by the Centre with effect from the date on which such
income becomes liable to taxation by the Centre.

Belgium reserves the right to take account of such salary, emoluments and allowances
in calculating the amount of tax to be levied on the taxable income of the beneficiaries from
other sources.

Article 17

The provisions of article 16, paragraph 2, shall not apply either to the pensions and an-
nuities paid by the Centre to its former officials in Belgium or to their assigns, or to the sal-
aries, emoluments and allowances paid by the Centre to its local officials.

Article 18

Members of the staff of the Centre shall enjoy the advantages accorded to officials of
international organizations with respect to monetary and exchange regulations.

Article 19

Members of the staff of the Centre who do not engage in any gainful occupation in Bel-
gium other than that resulting from their duties at the Centre, as well as those members of
their families forming part of their households and do not engage in any private business
activity in Belgium, shall not be subject to Belgian legislation concerning foreign workers
or foreigners engaging in independent professional activity.

The Centre shall give notice of the arrival and departure of said persons and, where ap-
propriate, the date of termination of their duties; such persons shall be entitled to a special
visa.

Article 20

1. As concerns social security, members of the staff of the Centre in Belgium who are
neither nationals nor permanent residents of Belgium and who there engage in no other pri-
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vate gainful occupation other than that required by their official functions, may elect for the
application of Belgian legislation.

2. This right of election may only be exercised once, and within six months after un-
dertaking their duties in Belgium.

3. With respect to those persons who elect the Belgian regime, the Centre shall apply
Belgian social security legislation.

4. The Centre shall see to it that those persons who decline the Belgian regime are ef-
fectively covered by an adequate social security regime, and Belgium may obtain reim-
bursement from the Council for the expenses occasioned by any public assistance.

Article 21

Without prejudice to the obligations of Belgium arising from the provisions of the
Treaty establishing the European Economic Community and from the application of legal
or regulatory provisions, staff members of the Centre shall enjoy the right to import free of
duty their furniture, including motor vehicles, and personal effects owned and used by them
in their previous country of residence, at the time of first taking up their duties in Belgium;
at the time of the cessation of their duties in Belgium, they shall also enjoy the right to ex-
port free of duty the objects and personal effects in their possession.

Article 22

Belgium shall not be bound to accord advantages, privileges and immunities other than
those mentioned in article 16, paragraph 2, of this Agreement, to its own nationals or to per-
manent residents.

They shall, however, benefit from immunity from jurisdiction in respect of actions,
both oral and written, effected in their official capacity.

CHAPTER V. GENERAL PROVISIONS

Article 23

Privileges and immunities are granted to officials solely in the interests of the Centre
and not for their personal benefit. The Director of the Centre shall have the right and the
duty to waive the immunity in any case where such immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the Centre.

Article 24

Belgium reserves the right to take any and all precautions necessary in the interest of
its security.
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Article 25

The persons mentioned in article 16 shall not benefit from any immunity from juris-
diction with respect to traffic violations or damages caused by a motor vehicle.

Article 26

The Centre, the Director and the staff of the Centre in Belgium shall comply with all
obligations imposed by Belgian laws and regulations with respect to civil liability insur-
ance for the use of any motor vehicle.

Article 2 7

The Director and the staff of the Centre shall not impede the effective administration
ofjustice, shall observe police regulations and shall avoid any abuse to which the privileg-
es, immunities and facilities provided in this Agreement might give rise.

Article 28

For the implementation of the above provisions, the Centre shall submit, before 1
March in each year, to the Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation for
Development, the names, qualifications and addresses of the members of the staff referred
to in article 16, and of the members of their families.

If the members of the staff referred to in article 16 or their spouses receive income in
Belgium other than their official remuneration, the Centre shall inform the said Ministry,
on its own initiative or on request, of the amount of salary, emoluments and allowances it
has paid to such members of the staff during the preceding year.

With respect to the payments referred to in article 17, the Centre shall comply with the
provisions of Belgian tax legislation concerning tax deduction at source and the payment
of the related professional withholding tax.

Article 29

The beneficiaries of the advantages provided in this Agreement shall comply with the
formalities required under Belgian laws and regulations.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30

This Agreement shall be ratified by Belgium.
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Article 31

This Agreement shall enter into force 15 days after the deposit with the directorate of
the Centre of the instrument of ratification of Belgium. It may take effect at an earlier date
as provided for in the Belgian approving act.

It shall remain in force either for the duration of the Convention or until the expiry of
a period of one year from the date on which one of the Parties informs the other of its in-
tention to terminate it.

In witness whereof, the respective representatives of the Centre and of Belgium have
signed this Agreement.

Done at Brussels on 2 June 1989 in two copies, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

LEO TINDEMANS

For the Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation:

D. AssouMou MBA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE SEIIVICIOS INTERNACIONALES REGULARES

DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE

BELGICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

PREAMBULO

El Gobierno del Reiro de Bilgica y el Gobiemo de la Republica de Guatemala, que en

adelante serli denominados las ALTAS Partes Contratantes, considerando las amistosas relaciones

entre ellos, y que es deseable incrementar, desarrollar y organizar, sobre bases equitativas de igual-

dad y reciprocidad, los servicios a6reos internacionales entre los dos parses; reconocen que para la

coiisecuci6n de este fin es necesario celebrar un Acuerdo, a efecto de establecer servicios aireos in-

ternacionales regulares entre siy m~s alla de los territorios Belga y Guatemalteco. Por lo tanto han

designado para este objeto, representantes debidamente autorizados, quienes convienen en Io siguiente:

ARTIGULO I

Para los fines de este Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n se describen, ten-

dr.n el sigiiificado que en este artkculo aparece, excepto cuando el texto del Acuerdo prevea de otto.

modo.

a) El I6rmio "El Convenio" significarS el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional abierto
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para la firma en Chicago el s:ptimo dla de diciembre de mil novecientos cuarenta y cuatm, e incluye

cualquier anexo adoptado conforme el atfculo 90 del Convenio y cualquier enmienda a los anexos y

al Convenio adoptado de conformidad con los artfculos 90 y 94 de dicho Convenio.

b) El tirmino lautoridades aeronuticas" significar,, en el caso de Belgica, el Ministe-

rio de Comunicaciones, Administraci6n de Aeron .tica, o Ia persona o entidad que fuere autorizada

para realizar cualquiera de las funciones ejercidas al presente por dicho Ministerio de Comunicacio-

nes, y en el caso de Guatemala, el Ministerio de Comunicaciones y Obras Pliblicas o Ia persona o

entidad autorizada para desempefar las funciones ejercidas al presente par dicho Ministerio de Comu-

nicaciones y Obras PMblicas.

c) El termino 'linea aerea" significa toda empresa de transporte a(reo que ofrezca o ex-

plote un servicio aireo intemacional.

d) El tfrnino Ifnea a~rea "designadal significa una Ifnea afrea que las autoridades aero-

nuticas de una de las Partes Contratantes hubiere notificado, por escrito y a trav6s de los conductos

diplomhticos, a las autoridades aeron~uticas de Ia otra Parte Contratante, de conformidad con el ar-

tlculo III de este Acuerdo, que es Ia Irnea ahrea que explotard una ruta o iutas de las especificadas

en el Plan de Rutas anexo al Acuerdo.

e) El t(rmino "territorio u, en relaci6n a un Estado, significa Ia extensi6n terrestre y las

aguas territoriales adyacentes a ella, bajo Ia soberanfa y jurlsdicci6n de ese Estado.

f) El tm1Lno uservicio areo" significa todo servicio a~reo regular realizado par aeronaves
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destinadas al transporte pblio de pasajeras, coneo a cqa.

g) Eltrmino "servicio aereo intemaional', significa el servicio aereo que pasa par el

espacio afireo siwado sabre el territorio de mis de un Estado.

h) El tfrmino lescala pm fines no comerciales' a 'escalatl.nica' significa un *erri-

zaje para fines que no sean los de embarca, pasajems, carga a correa.

i) Para los fines del presente convenio el timino "cinc libetades del sire' Significa

las siguientes:

Io.) El privilegio de volar sabre un tefritorio; 2o.),EI privilegio de atizar sin fines commiales

(aterrizaje t~cnico); 3o.) Privilegio de desembarcar pasajeros, correc y caga tomadas en of tmi-

torio del Estado cuya nacionalidad posee la aeronave; 4o.) Privilegio de tomar pasajMs, coM y

carga destinados al teritorio del Estado cuya nacionalidad posee Ia aeonave; y 5o.) Privilegio

de tomar pasajeros, correo y carga destinados al terfitrio de cualquier ato Estado paticipante y

piivilegio de desembarcar pasajeras, correo y carga procedente de cualquiera do dichos ternitorios.

ARTICJLO II

I1) Cada pate contrata concede a la oa Pade Contratante los deechos especificados

en of Oresente Acuerdo, para establecer los snviclos ahreos Intemacionales reles on las As

especificadas en el Plan de Rutas, anixo a este Acuerdo. Estos serviclos y utas si denomnina,
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en adelante los "servicios convenidos"y "las rutas especlfleada", respectivamente.

2) Las Ifneas areas designadas por cada pate contratante, gozarin, mientras exploten

un servicio convenido en una na especificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar sin aterrizar, a t' vs del tenitorio de la otra parte contratante;

b) Hacer escalas, en dicho territorio para fines no comerciales (escalas ticnicas);

c) Para hacer escalas en dicho territorio en el punto o puntos especificados para esa nuta

en el Plan de Rutas de este Acuerdo, con el fin de dejar y tomar triico internacional de pasajeros, -

carga y correc, pmcedente o destinado a otros puntos asl especificados.

3) El hecho de que los derechos concedidos en el p afo 2 del presente auttculo no sean

ejercidos inmediatamente no impedirh que las llneas aireas de la parte a la cual se hayan concedido

tales derechos inauguren posterionnente servicios alkeos en las rutas esPecificadas en el Plan de Ru-

tas.

4) Nada en el pkafo 2) de este atrculo serl interpretado como que se confiere a la Ifnea

o a las Ifneas ahreas de una Pate Contratante, el privilegio de tomar en el territorio de la otra Pade

Cntratante, pasajers, caiga o corneo conducidos par pago a remneraci6n y destinada a otro punto en

el teritofio de esa olm pate contratate.
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ARTICULO III

I) Cada Pate Cntratante ten drS el derecho de designar por escrito a Ia otra Paste Con-

tratante, una o ms Ifneas aireas para el fin de explotar los servicios afreos convenidos en las rutas

especificadas.

2) Cada Paste Contratante tendr, el derecho mediante notificici6n por escrito a Ia otra -

Parte Contratante, de retirar Ia designaci6n de una linea a6rea y sustituida con Ia designaci6n de or

Inea a~rea.

3) Al recibir Ia designaci6n de una o varias llneas areas de una Paste Contratante, Ia -

otra Parte Contratante, otorgarl, sin demora, a Ia linea o Ilneas areas designadas el correspondien-

te pemiso para funcionar, sujeto a las disposiciones de los pkrafos 4) y 5) de este articlo.

4) Las autoridades aeronuticas de una Paste Contratante, pueden exigir que la lfnea ah-

rea designada par Ia otra Paste Contratante, Ilene los requisitos prescritos en las Leyes y reglamen-

tos, normal y razonablemente aplicados por dichas autoridades a Ia explotaci6n de los servicios a6-

reos internacionales, antes de que se les permita dedicarse a prestar el sevicio previsto en el pre--

sente Acuerdo.

5) Cada Paste Contratante tendrS el derecho de no conceder o de revocar a una lInea afea

designada or Ia otra Parte el permiso para funcionar mencionado en el pAHafo 3) de este astfculo o

de imponer las condiciones que estime necesarias pars el ejercicio, de parte de Ia Ifnea afrea, de -

los derechos especificados en el arstculo 1i, cuando no est6 convencida de que una pmporci6n impor-
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tante de la propiedad y control efectivo de dicha Ifnea afrea est~n en mao de la Parte Contratante que

ha designado a la Ifnea a~rca ni de sus nacionales.

6) El servicio areo de una ruta especificada podrd set inaugurada ya sea inmediatamente

o en una fecha futuia, a opci6n de la Parte a [a cual se conceden los derechos pot una I nea afrea o I1

neas afreas de dicha Padte, despulis que las disposiciones de los pkafos I) y 3) de este articulo ha-

yan sido cumplidas y que esti en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de conformidad con -

las disposiciones del a.tculo XI del presente acuerdo.

7) Cada Parte Contratante se reserva el derecho para suspender el ejercicio pot una Ifnea

area de los privilegios especificados en el pknafo 2) del Artfculo II de este Acuerdo, o para imponer

las condiciones que estime necesarias para el ejercicio pot la lnea a~rea de aquellos privilegios, en

cualquier caso en que la Ifnea area no cumpla con las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que

concede los privilegios 0 que de otra manera no opere de conformidad con las condiciones prescritas en

este acuerdo.

8) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las condiciones pre-

vistas en el pluto 5) y pfrrafo 7) de este Artfculo sean esenciales para impedir nuevas infracciones

de las leyes o reglamesnos, tales derechos se ejercerhn solamente despuls de consultar a Ia otra Parte

Contratante.

ARTICULO IV

I) Las leyes y reglarnentos de una Pase Contratante relativos a la admisi6n en su territo-
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rio, o a la salida de kste, de las aeronaves utilizadas en la navegaci6n ahrea internacional, o rela-

tivos al funci~namiento y navegaci6n de tales aeronaves mientras se encuentren dentro de su territo-

rio, ser5n aplicados a las aeronaves de [a lInea area o lineas afreas designadas por la otra Pate

y serin cumplidos por dichas aeonaves a la entrada o a la salida del territorio de la Primera Parte y

Mientras est6n dentro de 61.

2) Las Leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n en su terri

torio,:o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n o carga de las aeronaves, tales como -

reglamentos de entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena, serin cumplidos

por dichos pasajeros, tripulaci6n o carga de la otra Parte, o en su nombre por agentes de los mismos,

a la entrada o salida del territorio de la primera parte, o mientras estn dentro de 61.

ARTICULO V

Los certificados de navegabilidad, tftulos de aptitid, las licencias expedidas o con-

validadas por una Paute, que estuvieren todavfa en vigor, ser5n aceptaclos como vlicdos pOr la otra

Pa.te para los fines de funcionar en las rutas y servicios estipulados en este Acuerdo, con la condi-

ci6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o li--

cencias sean iguales o mhs elevados que las normas mfnimas que pudieran establecer de conformidad

con el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional. Sin embargo, cada Parte se reserva el derecho de

negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su propio territorio, los tftulos de aptitud y licencias -

concedidas a sus propios nacionales por otto Estado.
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ARTICULO VI

Con el fin de impedir prcticas discriminaorias y para garantizar la igualdad de trata -

miento, ambas padtes contratantes acuerdan observar adems los siguientes principios:

I) Cada una de las Partes podr, imponer o permitir que se impongan tatifas o impuestos

justos y razonables por el uso de aeropuertos pfblicos y otras facilidades bajo su autoridad. Sin em

bargo, ambas Pattes convienen en que dichas tarifas o impuestos no serin mayores que los que serian

pagados pot el uso de tales aeropuertos y facilidades por sus aeronaves nacionales que se dediquen a

servicios afreos intemacionales similares.

2) Las aeronaves utilizadas en los servicios aireos intemacionales pot las I neas aireas

designadas de cualquiera de las Partes Contratantes, asf' coma su equipo habitual, el combustible, -

lubricantes y suministros (incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estar~n -

exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impues-

tos o gravdmenes nacionales al entrar en el territorio de la otra Pante Contratante, siempre que este e-

quipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

3) Asimismo estar h exentos, a base de reciprocidad, de los mismos derechos de inspec-

ci6n, impuestos de aduanas y otros impuestos o gravdenes nacionales:

a) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves de las l1-

neas aireas designadas de la otra Pate Contratante y dedicados a servicios internacionales, an cuan

do estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Pante Contratante en el cual
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so hayan embarcado.

b) Las piezas do repuesto intrAducidas en el territorio de una de las Pates Contratantes

para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves uLilizadas en los servicios aireos internaciona-

les por las Ifneas a6reas designadas de la otra Pate Contratante.

c) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las Panes Con

tratantes, dentro de los limites fijados par las autoridades de dicha Pane Contratante, para su consu-

mo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios intemacionales de la otra Pate Contratante.

4) Cada Parte Contratante podr, exigir que quedan sometidos a vigilancia y control adua-

nero los materiales y provisiones-mencionados en los subpknafos a),b) y c) de este articulo.

ARTICULO VII

El equipo habitual de las aeronaves, ast' como los materiales y provisiones menciona-

dos en el artfculo VI, no podr5n desewbarcarse en el territorio de la otra Pane Contratante sin la a-

probaci6n de las autoridades aduaneras de dicho territorio. Ental caso, podrin mantenerse bajo la vi-

gilancia de dichas autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido otto destino debidamente

autorizado,

ARTICULO VIII

I) Habr justa e igual opoKunidad para las Ifneas atreas de ambas Panes Contratantes
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para operar los servicios convenidos sobre las rutas especi'ficadas entre sus respectivos territorios.

2) Al operar los servicios convenidos, las lineas aireas de cada Parte Contratante ten-

drin en cuenta los intereses de las lineas aereas de la otra Parte Contratante, para no afectar inde-

bidamente los servicios que las 61timas suministran en la totalidad o en parte de las mismas rutas.

3) Sobre cualquier ruta establecida, la capacidad suministrada por la linea aerea desig-

nada de una Parte Contralante, cdijuntamente con la capacidad suministrada por la i'nea airea de-

signada de la otra Parte Contratante, sere mantenida en razonable relaci6n con los requerimientos

del p~blico para el transporte aireo sobre esa ruta.

4) Para la aplicaci6n de los principios establecidos en los pkrafos precedentes de esle

adifculo se tendr. en cuenta que:

a) Los servicios convenidos proporcionados por la linea airea designada, tendr~n como

objetivo principal, proporcionar transporte aireo con capacidad adecuada a.las necesidades del tr,-

fico entre el pals de su nacionalidad y los par'ses terminales del trfico.

b) El derecho de embarcar o desembarcar en la prestaci6n de los set vicios de transporte

aireo, el tri ico intemacional destinado a terceros parses o procedentes de ellos, en algin punto o

puntos de las rutas especificadas estarl sujeto al principio de que la capacidad de transporte a6reo

debe guardar proporci6n con las necesidades del trico entre el pais de origen y los parses a donde

va destinado el trfico y asimismo con las necesidades tanto del servicio de las Ifneas aereas direc-

tas coma las necesidades del tr~ico de la reqi6n pot donde pasa la lifnea airea, previa consideraci6b
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de los servicios locales y regionales.

C) Las necesidades de la operaci6n de servicios intercontinentales o de larga distancia.

5) Las Panes Contratantes reconocen que el tr.fico de quinta libeftad es subsidiario a

los trficos de tercera y cuaia libertades.

ARTICULO IX

La capacidad suministrada de conformidad con el inciso a) del psrafo 4) del AnItculo

VIII del presente acuerdo, podr, ser aumentada por I capacidad suplementaria adecuada para la con-

ducci6n de trhfi co aereo intemacional, tanto originado en, como destinado para puntos en las nrtas -

establecidas en los territorios de Estados distintos a[ designante de la li'nea airea. Tal capacidad

adicional estar, relacionada a las demandas de trfico de las Ireas a travis de las cuales opere la If

nea alrea, despuls de tenet en cuenta los servicios afreos establecidos por las Ifneas a(reas de la

otra Parte Contratante.

ARTICULO X

Si un auniento de capacidad o de frecuencia ofrecido pot una Ifnea area de la otra -

Pate es injustificado o perjudicial para los servicios de su respectiva Ifnea a&rea, la Paite Contra-

tUnte afectada notificar, a la otra Parte su objeci6n a efecto de que se inicien consultas entre las au-

toridades aeronAuticas competentes'y se resuelva de com~n acuerdo la objeci6n en un plazo que no de
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ber exceder de noventa dias contados a partir de la fecha de tal notificaci6n. Para los etectos de

este artfculo las Irneas areas operadoras proporcionarn toda la informaci6n necesaria, que les sea

reqUerida.

ARTICULO XI

Las Wifal Oe las IKneas areas que una de las Partes Contrtantes aplique al trans-

porte areo destinado al ten'itorio de la otra Pate Contratante o procedente del mismo se fijar/n nive-

les razonables; teniendo en cuenta lodos los factores pertinentes, especialmente el costo de funciona

miento, utilidades razonables, las tarifas que cobren otras Ifneas aireas, y asl tambin las caracte-

rfsticas de cada servicio. Estas tarifas estarin sujetas a ia aprobaci6n de las autoridades aeronu-

ticas de las Partes Contratantes y serfn determinadas de conformidad con las disposiciones siguientes.

a) Si es posible, las tarifas anteriormente mencionadas serin fijadas de com6n acuer

do por las Ifneas designadas de ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras Ineas aireas qlue

operen en toda [a ruta o parte de la misma y de set factible, se Ilegara a tal acuerdo mediante el proce

dimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte Aireo Intemacional (IATA)

o por cualquier Otra asociaci 6n de transporte areo reconocida por las Partes Contratantes.

b) Las taxifas ast convenidas se someter.n a la aprobaci6n de las autoridades de las Par-

tes Contratantes por I menos treinta dfas antes de la fecha prevista para que entren en vigor, armenos

que la Parte Contratate a la que se le someta permita presentarla en un plazo menor.
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c) Si una Parte Contratante al recibir la notificacl6n a que se refiere el inclso b) ante--

rior, no esth satisfecha con la tarifa que se propone, informarA de ello por escrito a la otra Pate Con

tratante y a la lnea airea designada que propuso la tarifa en desacuerdo, cuando menos con quince -

dfas (15) de anticipaci6n a, [a fecha en que dicha tarifa entrarla de otra manera en vigor, y las Partes

Contratantes tratarin de Ilegar a un acuerdo respecto a la tarifa convenierte.

d) Si una Parte Contratante, al examinar o estudiar una tarifa en vigor que cobre por trans

porte a6reo a su territorio o procedente de el, por una Inea afrea de la otra Paste Contratante, no -

esi, satisfecha con dicha tarifa, lo notificar, a la otra Parte Contratante y las Pastes Contratantes -

tratarin de Ilegar a un acuerdo respecto a la tarifa apropiada.

e) Si se Ilegara a un acuerdo, zie conformidad con Io dispuesto en los incisos c) y d) de

este articulo, cada Parte Contratante debert poner la tarila acordada en vigor.

f) Si de conformidad con las circunstancias expuestas en el inciso ), no es posible lie-

gar a un acuerdo antes de la fecha en.que de otto modo la tai'ifa deberfa entrar en vigor, o si conforme

a las circunstancias expuestas en el inciso d) no es posible Ilegar a un acuerdo antes de la fecha de

expiraci6n de los sesenta (60) dfas contados desde la fecha de notificaci6n; en tal caso la Parte -

Contratante que haya suscilado la objeci6n a la tarifa pod i adoptar las medidas que considere nece-

sarias para evitar la iniciaci6n o continuaciSn del servicio en cuesti6n con la tarifa que se objeta, -

siempre que, la Paste Contratante que suscita la objeci6n, no requiera que.se cobre una tarifa ms -

alta que la tatifa mfnima que carga sus propias .Ifne a lIfneas.a/reas pot servicios semejantes entre

los mismos dos puntos.



Volume 2033, 1-35097

g) Cuando en cualquier caso, de conformidad con los incisos C) y d) de este AIrculo,

las autoridades aeronuticas de las dos Partes Contratantes no puedan ponerse de acuerdo dentio de

un plazo razonable respecto a la tarifa conveniente y despues de la consulta iniciada pCr la queja de

una Patte Contratante en relaci6n con la tarifa pmpuesta o una tarifa existente de la linea area o I,

neas ahreas de la otra Pate Contratante, a solicitud de cualquiera de ellas, se aplicarn las dispo.

.siciones del Artfculo XV de este Acuerdo. Al rendir su dictimnen, el tribunal de arbitraje se guiar5

por los principios establecidos en este Artfculo.

h) Con arreglo a las disposiciones del inciso b) de este at'culo, ninguna tarifa entrari

en vigor si las autoridades aeronhuticas de una de las Pates Contratantes no la aprueba.

i) Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo conti-

nuarin en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarilas de acuerdo con las disposiciones de este Ar

ticulo.

ARTICULO XII

Las autorilades aeinuticas de cualquiera de las Panes Contratantes proporcionarin

a las autoridades aeronluticas de la otra Pate Contratante, a su requerimiento, estadisticas peri6di

cas u otms datos que puedan ser razonablemente solicilados, con el pmp6sito de revisar la capaci--

dad suministrada en los servicios convenidos por las Ifneas areas designadas de la primera Pate -

Contratante.
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ARTICULO XIII

Cada Pane Contratante se compromete a asegurar a la otra Pane Contratante la libre

transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos, respecto a los gastos, obteni-

dos en su territorio comO resultado deI transporte de pasajems, equipajes, correo y mercancfas rea-

lizado pot la empresa de transporte afreo designada por la otra Pa.te Contratante. Las transferen-

cias entre las Pates Contratantcs, cuando se hallen reguladas por un convenio especial, se efectua

rin de acuerdo con el mismo.

ARTICULO XIV

I) Ambas Panes Contratantes podrin solicitar en tod momento la celebraci6n de consul

tas entre las autoridades competentes de cada una con el prp6sito de discutir Ia interpretaci6n, apli

caci6n a modificaci6n de este acuerdo. Dichas consultas principiarin drtde un peri'odo de sesen

ta dfas (60), contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por el Ministerio de Re

lacione$ Exteriores de Bklgica o por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Guatemala, seon fue

re el caso. Si se conviene en modificar este acuerdo, dicha modificaci6n entrad en vigor al confir-

marse por un canje de notas diplomkicas.

2) Las modificaciones de las rutas podrin hacerse mediante acuerdo directo entre lasau-

toridades aeronhuticas competentes de las Panes Contratantes.
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ARTICULOXV

Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante consultas o negociacio.

nes directas sobre cualquier contmversia, 6sta podr, someterse, a solicitud de cualquiera de las Pat

tes Contratantes a la decisi6n de un tribunal integrado por tres miembros, dos de los cuales scran -

nombrados por cada unade las Partes Contratantes y el tercero pot los dos ,rbitros asi designados,

bajo la condici6n de que el tercer Irbitro no sea nacional de ninguna de laIs Partes Contratantes. Ca

da una de las Pates designaui un kitm dentro del t~rmino de sesenta (60) dias a partir de la fecha

en que cualquiera de las Pates haga entrega a la otra de una nota diplom~tica en la cual solicite el

arbitraje de una divergencia; y el tercer .ibitro sere nombrado dentro del tirmino de treinta (30) dias,

contacos a partir del vencimiento del plazo de sesenta (60) d1as anteriormente aludido.

Si cualquiera de las Paites dejara de nombrar su prupio kitro dentro de los sesenta

(60) dfas indicados o si no se Ilegare a designar el tercer hrbitro dentro del tirmino sehalado, cual-

quia de las Pattes podr, solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que haga el

noffbramiento o nontramientos que fueren necesarios, procediendo a seleccionar el Srbitro o Srbitros,

segn el caso.

Uas Partes Contratantes se comPrometen a cumplir, dentin de sus facultades a su al-

cance, toda decisi6n tomada de acuerdo con el presente adt(culo. Cada Pate Contratante sufagari

la mitad de los gastos del tribunal d9 aibitraje.



Volume 2033, 1-35097

ARTICULO XVI

Si cualquiera de las Partes Contratantes, o una Ifnea airea designada omite el cum-

plimiento de la decisi6n expresada por el tribunal de atbitraje a que se refiere el articulo XV anterior,

la otra Parte Contratante podr, lirnitar, retener o revocar cualquiera de los derechos o privilegios que

haya otorgado en virtud de este acuerdo a la Parte Contratante negligerte o a la Ifnea afrea o Itneas

aireas designadas negligentes.

ARTICULO XVII

En caso de que principie a regir un Convenio general y nmultilateral de transporte ae-

reo aceptado por ambas Partes Contratantes, este acuerdo y su anexo se enmendarin para ajustarlos

a las disposiciones de dicho Convenio.

ARTICULO XVIII

Este acuerdo, todas sus enmiindas y los contratos relacionados con el mismo serin

registrados por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XIX

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier moento, notificar a la o-
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tra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente acuerdo. Esta notificaci6n sere comuni-

cada simu~tteamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional.

En el caso de que tal notificaci6n se hiciera, el acuerdo terminar un afo despuis de

la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, salvo que dicha notificaci6n se reti.

re por acuerdo nuituo antes de la expiraci6n del plazo. En caso que la otra Parte no acusara recibo

de la notificaci6n mencionada, ista se considerarh recibida catorce d'as despu6s de la fecha en la

cual hubiere sido recibida por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional.

ARTICULO XX

A partir de la entrada en vigor del presente acuerdo, las autoridades aeronk.ticas de

las dos Panes deberin comunicarse, tan rpidamente coma sea posible, las informaciones tue con--

ciemen a las autorizaciones dadas a la Irnea o (fneas aereas designadas por su pane para explotar

las nitas especificadas en el anexo del presente acuerdo,

ARTICULO XXI

El presente Acuerdo serd ratificado de conformidad con los requerimientos constitticio

nales de.cada Parte Contratante y entrarf en vigor inmediatamente desputs del canje de los instrurtIO

tos de ratificaci6n, Io aue tendri lugar en la Ciudad de Guatemala, tan pronto como sea posible.
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ARTICULO XXI "a"

Asimismo, las Altas Partes Contratantes convienen que, mientras se gestiona y a-

prueba entre ambos parses un Convenio de Servicios no regulates de Transpotte Afreo Intemacional,

las aeronaves privadas y comerciales que efectOer vuelos no regulares entre ambos territorios y que

no causen perjuicio a sus servicios regulares, se les proporcionarh el misma tratamiento y rigimen

que a los servicios regulates, en la forma establecida en el presente Convenio.

ARTICULO XXII

El presente Acuerdo tendr, una duraci6n de tres aios a partir de la fecha en que

sea firmnado; es decir desde cuando sus disposiciones sean aplicadas provisionalmente, a menos que

se termine antes de conformidad con Io estipulado por el Attfculo XIX de este Acuerdo.

No obstante Io anterior, este plazo se entender, tficita y automkticamente renova

do por perfodos iguales y sucesivos de tres.3) ahos cada uno si ninguna de las Pastes Contratantes

manifestare su deseo de poner fin al Convenio con anticipaci6n de un uilo, a lo menos, al vencimien

to de dicho trmino, o de cualqu.iera de sus renovaciones, mediante notificaci6n a la otra Parte Con-

tratante.

En fI de Io cual los infrascritos, debidamente autorizadas por sus respectivos Go-

biemos, han finnad el presente Acuerdo.
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ANEXO

CUADRO DE RUTAS Y FRECUENCIAS

I. Servicios que pueden explotar la empresa o empresas bglgas designadas, tres ve-

ces pDr seinana

I. De Bilgica pot puntos en Europa, puntos en el Atlintico, puntos en Canadi, puntos

cn Estados Unidos de America, puntos en MWxico, pudtos en America Central, pun-

tos en las Antillas, a un punto en Guatemala y a puntos ulteriores y viceversa.

2. De &1lgica por puntos en Europa, puntos en el Atltntico, puntos en las Antillas, a

un punto en Guatemala y a puntos ulteriores en Amrica Central y America del Sur y

viceversa.

II. Servicios qie puedwexplotar la empresa o empresas guatemaltecas designadas, tres

veces por semana:

DeGuatemala, pot puntos en Mexico, puntos en Estados Unidos de Amrica, a un -

punto en B61gica y puntos ulteriores y viceversa.

Ill. La empresa o e npresas designadas podr n, a su conveniencia, suprimir escalas in-

terniedias y ulteriores en los servicios convenidos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT
SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUATEMALA

PREAMBLE

Tite Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Guatemala, hereinafter referred to as "the High Contracting Parties",

Having regard to the friendly relations between them and considering that it is desir-
able to increase, develop and organize international air services between the two countries,
on an equitable basis of equality and reciprocity,

Recognizing that to this end it is necessary to conclude an agreement in order to estab-
lish scheduled international air services between and beyond the territories of Belgium and
Guatemala,

Have therefore for that purpose appointed duly authorized representatives, who have
agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the meaning
assigned to them in this article, except where the text of the Agreement itself provides oth-
erwise:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944,1 and includes any annexes adopted
pursuant to article 90 of the Convention and any amendments to the annexes and to the
Convention adopted pursuant to articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Belgium, the Ministry of
Communications, Department of Aviation, or any person or body authorized to perform
any of the functions exercised at present by that Ministry and, in the case of Guatemala, the
Ministry of Communications and Public Works or any person or body authorized to per-
form the functions exercised at present by that Ministry;

(c) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service;

(d) The term "designated airline" means any airline which the aeronautical authorities
of one of the Contracting Parties have designated in writing through the diplomatic channel
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, pursuant to article III of this

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Agreement, as the airline which will operate one or more of the route specified in the route
schedule annexed to the Agreement;

(e) The term "territory" means, in relation to a State, the land area and the territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty and jurisdiction of that State;

(f) The term "air service" means any scheduled air service operated by aircraft intended
for public transport of passengers, mail or cargo;

(g) The term "international air service" means any air service traversing the air space
above the territory of more than one State;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" or "technical stop" means a landing for
purposes other than taking on passengers, cargo or mail;

(i) For the purposes of this Agreement, the term "five freedoms of the air" means the
following:

(1) The privilege to fly across a territory;

(2) The privilege to land for non-traffic purposes (technical landing);

(3) The privilege to put down passengers, mail and cargo taken on in the territory of
the State whose nationality the aircraft possesses;

(4) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the territory of the
State whose nationality the aircraft possesses; and

(5) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the te.ritory of any
other participating State and the privilege to put down passengers, mail and cargo coming
from any of those territories.

Article II

1. For the purpose of establishing scheduled international air services on the routes
specified in the route schedule annexed to this Agreement, each Contracting Party grants
to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement. Such services and
routes are hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes" respectively.

2. When operating an agreed service on a specified route, the airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes (technical stops);

(c) To make stops in that territory at the point or points specified for that route in the
route schedule contained in this Agreement, in order to put down or take on international
traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for other points so specified.

3. The fact that the rights granted in paragraph 2 of this article may not be exercised
immediately shall not preclude the subsequent inauguration of air services on the routes
specified in the route schedule by the airlines of the Contracting Party to which such rights
have been granted.

4. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the airline or air-
lines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
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tracting Party, passengers, cargo or mail carried for payment or remuneration and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed air services on
the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right, upon giving written notice to the other
Contracting Party, to revoke the designation of an airline and to replace it by the designa-
tion of another airline.

3. On receipt of the designation of one or more airlines by one Contracting Party, the
other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article,
grant the appropriate operating authorization without delay to the designated airline or air-
lines.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities before it is allowed to operate the service provided for in this Agree-
ment.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 3 of this article to an airline designated by the other Party,
or to revoke it, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
the designated airline of the rights specified in article II, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

6. Air service on a specified route may be inaugurated immediately or at a later date,
at the option of the Party to which the rights are granted, by an airline or airlines of the said
Party, once the provisions of paragraphs 1 and 3 of this article have been fulfilled and a tar-
iff established in accordance with the provisions of article XI of this Agreement has entered
into force on these services.

7. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by an airline of the
privileges specified in article II, paragraph 2, of this Agreement, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise of those privileges by the airline, in cases
where the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions laid
down in this Agreement.

8. Unless revocation, suspension or immediate imposition of the conditions provided
for in paragraphs 5 and 7 of this article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations, these rights shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.
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Article IV

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft used in international air service or to the operation
and use of such aircraft while within its territory shall apply to the aircraft of the designated
airline or airlines of the other Party and shall be complied with by such aircraft when en-
tering or departing from and while within the territory of the first-mentioned Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as regulations re-
lating to entry, departure, immigration, passports, customs and quarantine, shall be com-
plied with by such passengers, crew or cargo of the other Party, or by their agents on their
behalf, when entering or departing from and while within the territory of the first-men-
tioned Party.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or validat-
ed by one Party and still in force shall be accepted as valid by the other Party for the purpose
of operating the routes and services specified in this Agreement, provided that the require-
ments laid down for the issuance or validation of such certificates or licences are equal to
or above the minimum standards to be established pursuant to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to ac-
cept, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article VI

In order to prevent discriminatory practices and ensure equality of treatment, both
Contracting Parties agree also to observe the following principles:

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and reasonable
charges or fees for the use of public airports and other facilities under its authority. How-
ever, both Parties agree that such charges and fees shall not be higher than those paid for
the use of such airports and facilities by their national aircraft engaged in similar interna-
tional services.

(2) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either Con-
tracting Party and the regular equipment, fuel, lubricants and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt, on a reciprocal basis, from
customs duties, inspection fees and other national duties or charges on arriving in the terri-
tory of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on
board the aircraft until re-exported.

(3) The following shall also be exempt, on a reciprocal basis, from the said inspection
fees, customs duties and other national duties or charges:
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(a) Fuel and lubricants for use in international services by aircraft of the designated air-
lines of the other Contracting Party, even when such supplies are used during the flight over
the territory of the Contracting Party in which they are taken on board;

(b) Spare parts brought into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used in international air services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

(c) Aircraft supplies taken on board in the territory of either Contracting Party, within
the limits laid down by the authorities of that Contracting Party, and intended for use on
board aircraft engaged in the international air services of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party may require that the materials or supplies referred to in sub-
paragraphs (a), (b) and (c) of this article shall be subject to customs supervision or inspec-
tion.

Article VII

The regular equipment of the aircraft and the materials and supplies referred to in arti-
cle VI may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party unless the approv-
al of the customs authorities of that territory is granted. In that event, they may remain
under the supervision of the above-mentioned authorities until they are re-exported or have
been assigned another duly authorized use.

Article VIII

1. Fair and equal opportunity to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories shall be accorded to the airlines of both Contracting Par-
ties.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party, so that the services pro-
vided by the latter on all or part of the same routes are not unduly affected.

3. On any established route, the capacity provided by a designated airline of one Con-
tracting Party, together with the capacity provided by a designated airline of the other Con-
tracting Party, shall be kept in reasonable proportion to the public demand for air transport
on that route.

4. For the purpose of applying the principles laid down in the preceding paragraphs of
this article, account shall be taken of the following:

(a) The main objective of the agreed services provided by a designated airline shall be
to provide adequate air transport capacity to meet the traffic requirements between the
country of nationality of the airline and the countries of final destination of the traffic;

(b) In the provision of air transport services, the right to take on or put down interna-
tional traffic destined for or coming from third countries, at any point on points of the spec-
ified routes, shall be subject to the principle that air transport capacity must remain
proportionate to traffic requirements between the country of origin and the countries of des-
tination of the traffic as well as to both the requirements of direct airline service and the
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traffic requirements of the region through which the airline passes, after local and regional
services have been taken into account;

(c) The operating requirements of intercontinental or long-haul services.

5. The Contracting Parties recognize that fifth-freedom traffic is secondary to third-
and fourth-freedom traffic.

Article IX

The capacity provided in accordance with article VIII, paragraph 4 (a), of this Agree-
ment may be increased by sufficient supplementary capacity to handle international air traf-
fic coming from and destined for points on routes established in the territories of States
other than the State designating the airline. This additional capacity shall be proportionate
to the traffic requirements of the areas through which the airline passes, after the air servic-
es established by the airlines of the other Contracting Party have been taken into account

Article X

If the increase in capacity or frequency offered by an airline of the other Party is un-
justified or detrimental to the services of its own airline, the Contracting Party concerned
shall notify the other Party of its objection so that consultations may be opened between the
competent aeronautical authorities and the objection resolved by mutual agreement within
ninety days at the latest from the date of notification. For the purposes of this article, the
operating airlines shall provide all necessary information requested of them.

Article XI

The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for transport to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including in particular the cost of operation,
reasonable profit, the tariffs charged by other airlines, as well as the characteristics of each
service. These tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The aforementioned tariffs shall, if possible, be established by agreement between
the designated airlines of the two Contracting Parties, in consultation with other airlines op-
erating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where feasible, be
reached through the rate-fixing procedures established by the International Air Transport
Association (IATA) or by any other air transport association recognized by the Contracting
Parties;

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of their entry into
force, unless the Contracting Party to which they are submitted permits them to be submit-
ted within a shorter period;

(c) If a Contracting Party, upon receipt of the notification referred to in subparagraph
(b) above, is not satisfied with the proposed tariff, it shall so inform in writing the other
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Contracting Party and the designated airline which proposed the disputed tariff, at least fif-
teen days before the date on which it would otherwise enter into force, and the Contracting
Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariff;

(d) If a Contracting Party, upon examining or reviewing an existing tariff being
charged for air transport to or from its territory by an airline of the other Contracting Party,.
is dissatisfied with such tariff, it shall so notify the other Contracting Party and the Con-
tracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariff;

(e) If agreement is reached in accordance with the provisions of subparagraphs (c) and
(d) of this article, each Contracting Party shall put the agreed tariff into effect;

(f) If, in the circumstances set forth in subparagraph (c), it is not possible to reach
agreement before the date on which the tariff would otherwise enter into force or if, in the
circumstances set forth in subparagraph (d), it is not possible to reach agreement within six-
ty days from the date of notification, then the Contracting Party which raised the objection
to the tariff may take such measures as it deems necessary in order to prevent the inaugu-
ration or continuation of the service in question at the tariff objected to, provided that the
Contracting Party raising the objection does not ask that a tariff higher than the minimum
tariff charged by its own airline or airlines for similar services between the same two points
be charged;

(g) Where, pursuant to subparagraphs (c) and (d) of this article and following consul-
tations initiated on account of the objection of one Contracting Party to a proposed or ex-
isting tariff of the airline or airlines of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties are unable to reach agreement on the appropriate
tariff within a reasonable period, the provisions of article XV of this Agreement shall be
applied at the request of either Party. In rendering its judgement, the arbitral tribunal shall
be guided by the principles laid down in this article;

(h) Pursuant to the provisions of subparagraph (b) of this article, no tariff shall enter
into force unless approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party;

(i) Tariffs established in accordance with the provisions of this Agreement shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article.

Article XII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic statistics or oth-
er data as may reasonably be required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the first-mentioned Contracting Party.

Article XIII

Each Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party the right of free
transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure obtained
in its territory as a result of the transport of passengers, baggage, mail and cargo by an air
transport enterprise designated by that other Contracting Party. Where transfers between
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the Contracting Parties are governed by a special agreement, the provisions of that agree-
ment shall apply.

Article XIV

1. Each Contracting Party may at any time request the holding of consultations be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties for the purpose of discussing the
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations shall begin
within a period of sixty days from the date of receipt of a request made by the Ministry of
Foreign Affairs of Belgium or the Ministry of Foreign Affairs of Guatemala, as the case
may be. If it is agreed to amend this Agreement, the amendment shall enter into force after
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the routes may be made by direct agreement between the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XV

Any dispute between the Contracting Parties which cannot be settled by means of con-
sultations or direct negotiations may, at the request of either Contracting Party, be submit-
ted for decision to a tribunal composed of three members: one to be appointed by each of
the Contracting Parties and the third by the two arbitrators thus designated, on condition
that the third arbitrator is not a national of either Contracting Party. Each of the Parties shall
designate an arbitrator within sixty days of the date of delivery by either Party to the other
Party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; the third arbitrator shall be
designated within thirty days of the expiry of the aforesaid sixty-day period.

If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the sixty days indicated
or if the third arbitrator is not designated within the period specified, either Contracting Par-
ty may request the President of the International Court of Justice to make the necessary des-
ignation or designations to select the arbitrator or arbitrators, as the case may be.

The Contracting Parties undertake to comply, to the best of their ability, with any de-
cision rendered pursuant to this article. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared
equally by the Contracting Parties.

Article XVI

If either Contracting Party, or a designated airline, fails to comply with any decision
rendered by the arbitral tribunal referred to in article XV above, the other Contracting Party
may restrict, withhold or revoke any of the rights or privileges which it had granted by vir-
tue of this Agreement to the Contracting Party in default, or the designated airline or air-
lines in default.
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Article XVII

Should a general multilateral air transport agreement accepted by both Contracting
Parties enter into force, this Agreement and the annex thereto shall be amended so as to
conform with the provisions of such agreement.

Article XVIII

This Agreement, all amendments thereto and contracts relating thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article XIX

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its in-
tention to terminate this Agreement, in which case it shall so notify the International Civil
Aviation Organization at the same time.

If such notification is given, this Agreement shall terminate one year after the date of
receipt of the notification by the other Contracting Party, unless that notification is with-
drawn by mutual agreement before that period has elapsed. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt, the notification shall be deemed to have been received four-
teen days after the date of its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XX

As soon as possible after the entry into force of this Agreement, the aeronautical au-
thorities of the two Parties shall exchange information concerning the authorizations grant-
ed to the airline or airlines designated by them to operate the routes specified in the annex
to this Agreement.

Article XXI

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional requirements of
each Contracting Party and shall enter into force immediately after the exchange of the in-
struments of ratification, which shall take place in Guatemala City as soon as possible.

Article XXI "a"

Also, the High Contracting Parties agree that, until an agreement on non-scheduled in-
ternational air transport services is negotiated and approved by the two countries, private
and commercial aircraft operating unscheduled flights between the two territories, which
are not harmful to the scheduled services, shall be granted the same treatment and facilities
as scheduled services, in the form laid down in this Agreement.
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Article XXII

This Agreement shall remain in force for three years from the date of its signature; that
is the time when its provisions are applied provisionally, unless it is terminated beforehand
as specified in article XIX of thisAgreement.

Notwithstanding the foregoing, the Agreement shall be tacitly and automatically ex-
tended for further three-year periods, unless either of the Contracting Parties gives notifi-
cation to the other Contracting Party, at least one year before the initial period or any of its
extensions has elapsed, of its intention to terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done Guatemala City on 27 June 1966.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. DOOREMAN

For the Government of Guatemala:

ALBERTO HERRARTE
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE AND FREQUENCIES

I. Services which the designated Belgian airline or airlines may operate three times per
week:

1. From Belgium via points in Europe, points in the Atlantic, points in Canada, points
in the United States of America, points in Mexico, points in Central America and points in
the Caribbean, to a point in Guatemala and points beyond, and vice versa.

2. From Belgium via points in Europe, points in the Atlantic and points in the Carib-
bean, to a point in Guatemala and points beyond in Central America and South America,
and vice versa.

II. Services which the designated Guatemalan airline or airlines may operate three
times per week:

From Guatemala via points in Mexico and points in the United States of America, to a
point in Belgium and points beyond, and vice versa.

III. The designated airline or airlines may, if they so wish, omit intermediate points and
points beyond from the agreed services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES SERVICES INTERNATIONAUX RIGULIERS DE
TRANSPORTS AItRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
GUATEMALA

PRtAMBULE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique du
Guatemala, ci-aprbs d6nomm6s "les hautes Parties contractantes",

Conscients des relations amicales qui existent entre eux et estimant souhaitable de
multiplier, d~velopper et organiser les services a~riens intemationaux entre les deux pays
sur la base de l'galit et de la r~ciprocit6,

Constatant que dans ce but il est n~cessaire de conclure un accord sur les services
intemationaux r~guliers entre les territoires de la Belgique et du Guatemala et au-deli;

Ont, i cette fin, d~sign6 des repr~sentants dfiment autoris~s qui sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, sauf indications ccntraires du contexte, les termes et
expressions d~finis ci-apr6s ont le sens qui leur est attribu6 dans le present article :

a) Les mots "la Convention" d~signent la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d~cembre 19441, et englobe toutes les
annexes adopt~es confonnment A l'article 90 de ladite Convention et tous les
amendements aux annexes et i la Convention adopt~s conformment aux articles 90 et 94
de celle-ci;

b) L'expression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, en ce qui conceme la Belgique, du
Ministare des Communications, Dpartement de l'aviation, ou de toute personne ou
organisme autoris6 A remplir les fonctions exerc~es actuellement par ce Ministare et, en ce
qui conceme le Guatemala, le Ministate des Communications et des Travaux publics ou
toute personne ou organisme habilit6 a remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministare;

c) L'expression "entreprise de transports a~riens" d~signe toute entreprise de transports
a~riens offrant ou exploitant un service de transports a~riens international;

d) L'expression "entreprise de transports ariens d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qu'une des Parties contractantes aura d~sign~e par 6crit et par la voie
diplomatique i l'autre Partie, conform6ment A l'article III du present Accord, pour exploiter
un ou plusieurs des itin~raires sp~cifi~s au tableau des routes annex6 au present Accord;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297
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e) Le terme "territoire" d6signe, dans le cas d'un Etat, les 6tendues terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes, plac~es sous la souverainet6 et la juridiction de cet ttat;

f) L'expression "service a6rien" s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par des
a6ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret;

g) L'expression "service a~rien international" s'entend d'un service a~rien traversant
l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

h) L'expression "escale non comnerciale" ou "escale technique" s'entend d'un
atterrissage n'ayant pas pour but d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du
courrier i des fins commerciales;

i) Au sens du pr6sent Accord, lexpression "cinq libert6 de 'air" a les significations
suivantes:

1) Le droit de survoler un territoire sans atterrir;

2) Le droit d'atterrir pour des raisons non commerciales (escale technique);

3) Le droit de d6barquer des passagers, du courrier et du fret embarqu6s sur le territoire
de la Partie contractante dont l'a6ronefposs~de la nationalit6;

4) Le droit d'embarquer des passagers, du courrier et du fret i destination de la Partie
contractante dont l'a6ronefposs~de la nationalit6; et

5) Le droit d'embarquer des passagers, du courrier et du fret i destination du territoire
de tout autre ltat que celui dont l'a6ronefposs~de la nationalit6 et le privilge de d6barquer
des passagers, du courrier et du fret en provenance d'un quelconque de ces territoires.

Article H

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, aux fins d'6tablissement de
services a6riens internationaux r6guliers sur les itin6raires indiqu6s dans le tableau des
routes annex6 au pr6sent Accord, les droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont ci-aprbs d6nomm6s "services convenus" et "routes sp6cifi6es"
respectivement.

2. Pour 'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e, les entreprises de
transports a~riens d~sign~es par chaque Partie contractante ont le droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire (escales techniques);

c) De faire escale sur ce territoire en un point ou des points spcifi6(s) pour cet
itin6raire dans le tableau des routes contenu dans le pr6sent Accord, afro de d6barquer ou
d'embarquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier en
provenance ou A destination d'autres points ainsi indiqu6s.

3. Le fait de ne pas exercer inmm6diatement les droits accord6s au paragraphe 2 du
pr6sent article ne constitue pas un obstacle A l'inauguration ult6rieure des services a6riens
sur les routes sp6cifi6es dans le tableau des routes, par les entreprises de transports a6riens
de la Partie contractante A laquelle ces droits ont 6t6 accord6s.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e
comme conf~rant l'entreprise de transports a~riens dasign~e ou aux entreprises de
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transports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire
de l'autre Partie contractante des passagers, des marchandises ou du courrier contre
paiement ou r6mun~ration et destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.

Article III

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens charg6e(s) de l'exploitation des services
a6riens convenus sur les routes sp6cifi~es.

2. Chaque Partie contractante a le droit, moyennant notification 6crite i l'autre Partie
contractante, de r6voquer la d6signation d'une entreprise de transports a~riens et d'en
designer une autre.

3. D~s reception de la designation d'une ou de plusieurs entreprise de transports a&iens
par une Partie contractante, l'autre Partie contractante accorde, sous reserve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article, les autorisations d'exploitation
ad~quates sans retard i 1'entreprise de transports a~riens ou aux entreprises de transports
a~riens d~sign~es.

4. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transports a6riens d~sign~e par rautre Partie contractante qu'elle remplisse les conditions
prescrites par la 1gislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
appliqu~es A 1'exploitation des services a~riens intemationaux par ses autorit~s avant qu'elle
soit autoris~e i exploiter le service pr~vu dans le present Accord.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder rautorisation
d'exploitation mentionn~e au paragraphe 3 du present article A une entreprise de transports
a~riens d~sign~e par l'autre Partie, de la r~voquer ou de rassortir des conditions qu'elle
estime n~cessaires A l'exercice par lentreprise de transports a~riens d~sign~e des droits
sp~cifi~s dans l'article II et ce, dans tous les cas ofi elle n'est pas certaine qu'un pourcentage
substantiel de la propri6t6 et du contr6le effectif de ladite entreprise de transports a~riens
est entre les mains de la Partie contractante d~signant 'entreprise de transports a~riens ou
de ses ressortissants.

6. Un service a~rien exploit6 sur une route sp~cifi~e peut re inaugur6 inim~diatement
ou i une date ult~rieure, selon le choix de la Partie i laquelle les droits sont accord~s, par
une entreprise de transports a~riens ou des entreprises de ladite Partie, une fois que les
conditions impos~es par les paragraphes 1 et 3 du present article sont remplies et qu'un tarif
6tabli, conform6ment aux dispositions de rarticle XI du present Accord, est entr6 en
vigueur pour ces services.

7. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice par une
entreprise de transports a~riens des droits sp6cifi~s au paragraphe 2 de Particle II du present
Accord ou d'imposer les conditions qu'elle estime n~cessaires i l'exercice de ces droits par
'entreprise en question, dans les cas oii ladite entreprise ne respecte pas la legislation et la

r~glementation de la Partie contractante accordant les droits, ou manque de toute autre
fagon d'exploiter des services conform~ment aux conditions fix~es dans le present Accord.
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8. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des conditions
pr6vues dans les paragraphes 5 et 7 du pr6sent article soient essentielles pour pr6venir
d'autres manquements i la l6gislation et A la r6glementation, les droits en question ne sont
exerc6s qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article IV

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire, 'entr6e
ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne intemationale ou l'exploitation et
la navigation de ces a6ronefs, tant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire,
s'appliquent aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par l'autre Partie contractante,
qui doivent s'y conformer A l'entr6e et i la sortie du territoire de la premire Partie et tant
qu'elles se trouvent dans les limites du territoire de la Partie mentionn6e en premier lieu.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire, l'entr6e
ou la sortie des passagers, des 6quipages ou du fret, tels que les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entr6e, de contr6le et d'immigration, aux passeports, i la douane et au contr6le
sanitaire, doivent tre observ6s par les passagers, les 6quipages et le fret de l'autre Partie
contractante ou, i d6faut, par des agents d6sign6s A cet effet, i l'entr6e et i la sortie du
territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de 'exploitation des itin6raires sp6cifi6s, sous r6serve que les conditions requises
pour la d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux normes minimales 6tablies en vertu de la Convention relative fi laviation civile
intemationale. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s i
ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article VI

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et de garantir l'galit6 de traitement, les
Parties contractantes sont 6galement convenues d'observer les principes suivants :

1. Chacune des Parties contractantes peut d6cider ou autoriser la perception de
redevances ou de taxes raisonnables et 6quitables pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services par les a6ronefs de l'autre Partie. Toutefois, chacune des Parties
contractantes reconnait que ces redevances ou taxes ne doivent pas 8tre plus 6lev6es que
celles qui sont acquitt6es pour l'utilisation des a6roports, installations et services par
d'autres a6ronefs affect6s A des services intemationaux similaires.

2. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise de transports afriens
d6sign6e d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves de
carburant et de lubrifiant et leurs provisions de bord, y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et les tabacs, sont, A 'entr6e sur le territoire de 'autre Partie contractante, exon6r6s
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de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, A condition que ces
6quipements, r6serves et provisions demeurent i bord des a6ronefs jusqu'A leur
r6exportation et ceci sur la base de la r6ciprocit6.

3. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, sur la base de la r6ciprocit6:

a) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillernent des a6ronefs employ6s en
service international par rentreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre Partie
contractante, m~me lorsque ces approvisionnernents doivent etre utilis6s sur la partie du
trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur laquelle ils ont 6t6
embarqu6s;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en service international par
l'entreprise de transports a6riens d6sign~e de l'autre Partie contractante;

c) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, qui sont destin6es A
la consommations A bord des a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise de
transports a6riens d6sign6e de 'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante peut exiger que les mat6riels ou approvisionnements
mentionn6s aux alin6as a), b) et c) du pr6sent article fassent r'objet d'une inspection ou d'un
contr6le des autorit6s douani~res.

Article VII

Les 6quipements normaux de bord ainsi que les articles et approvisionnernents se
trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent ftre d6charg6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consenternent des autorit6s douani~res de
ce territoire. En ce cas, ils demeurent sous la surveillance des autorit~s mentionn6es ci-
dessus jusqu'A leur r6exportation ou leur affectation i une autre utilisation dfinent
autoris6e.

Article VIII

1. Les Parties contractantes accordent aux entreprises de transports a6riens des
possibilit6s 6gales et 6quitables pour 1'exploitation des services a6riens convenus entre leurs
territoires respectifs.

2. Pour 'exploitation des services convenus, les entreprise de transports a~riens de
chaque Partie contractante tiennent compte des int6r~ts des entreprises de transports a6riens
de l'autre Partie contractante af'm que les services fournis par cette derni~re en totalit6 ou
en partie sur la rnrne route ne soient pas indiment affect6s.

3. Sur toute route sp6cifi6e, la capacit6 assur6e par une entreprise de transports a~riens
d6sign6e d'une Partie contractante, ainsi que la capacit6 assur6e par une entreprise de
transports a6riens d6sign6e de I'autre Partie contractante, sont maintenues dans des limites
raisonnables par rapport i la dernande publique de transports a6riens sur cet itin6raire.
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4. Pour appliquer les principes exposes dans les paragraphes prrcrdents du present
article, il est tenu compte des aspects suivants :

a) Le principal but des services convenus assures par une entreprise de transports
arriens drsignre est de fournir une capacit6 de transports arriens adequate rrpondant A la
demande de trafic entre le pays de la nationalit6 de l'entreprise de transports ariens et les
pays de destination finale du trafic;

b) Pour la fourniture de services de transports ariens, le droit d'embarquer ou de
drbarquer en trafic international, i destination ou en provenance de pays tiers, en un point
ou en des points quelconques des routes sprcifires, est fond6 sur le principe que la capacit6
de transports arriens doit rester proportionnelle aux besoins de trafic entre le pays d'origine
et les pays de destination du trafic, de m~me qu'i ceux de services arriens directs et ceux
de trafic des regions que traverse 'entreprise de transports arriens, une fois pris en compte
les services locaux et rrgionaux;

c) Les conditions d'exploitation des services continentaux ou longs courriers.

5. Les Parties contractantes reconnaissent que le droit de trafic de cinqui me libert6 est
secondaire par rapport aux droits de trafic de troisi~me et de quatri~me libertrs.

Article IX

La capacit6 assurre, conformrment A l'alinra a) du paragraphe 4 de 'article VIII du
present Accord, peut Etre augmentre par une capacit6 supplmentaire suffisante pour
satisfaire les besoins de trafic arrien international en provenance ou A destination de points
sur les routes indiqures dans les territoires des ttats autres que l'Ittat qui a drsign6
l'entreprise de transports arriens. Cette capacit6 supplrmentaire est proportionnelle aux
besoins de trafic des rgions que traverse l'entreprise de transports arriens une fois que les
services adriens 6tablis par les entreprise de transports a~riens de l'autre Partie contractante
ont 6t6 pris en compte.

Article X

Si l'augmentation des capacit6s ou des fr6quences propos6e par une entreprise de
transports a6riens de l'autre Partie contractante n'est pas justifi6e ou porte pr6judice aux
services de sa propre entreprise, la Partie contractante concem6e informe l'autre Partie de
ses objections si bien que des consultations peuvent avoir lieu entre les autorit6s
a6ronautiques comptentes et que le diff6rend est r6solu d'un commun accord dans les
quatre-vingt-dix jours au plus A compter de la date de la notification. Aux fins du pr6sent
article, les entreprises de transports adiens concernes fournissent tous les renseignements
qui leur sont demand6s.

Article XI

Les tarifs i appliquer sur les itinrraires sprcifirs dans le tableau des routes sont fixes
A des niveaux raisonnables, en prenant en consideration tous les 616ments pertinents tels que
l'quipement de vol, les cofits d'exploitation, la ralisation d'un brnrfice normal, les tarifs
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pergus par les autres entreprises de transports a6riens ainsi que les caract6ristiques des
divers services et diff6rents itin6raires. Ces tarifs sont soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes et sont d6termin6s conform6ment aux dispositions
ci-apr~s

a) Dans la mesure du possible, les tarifs susmentionn~s sont fix6s d'un commun accord
par les entreprises de transports a~riens d~sign~es des deux Parties contractantes et apr~s
consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou partie du mme
itin6raire. Cet accord est r6alis6 autant que possible en recourant i la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablis par 'Association du transport a6rien international (IATA) ou par toute
autre association de transports a6riens reconnue par les Parties contractantes;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes au moins trente jours avant la date propos6e pour leur entr6e en
vigueur, A mons que la Partie contractante i laquelle ces tarifs sont soumis autorise une
r6duction de ce d6lai;

c) Si une Partie contractante, lorsqu'elle regoit la notification vis6e A la l'alin6a b) ci-
dessus, n'est pas satisfaite du tarif propos6, elle en informe par 6crit l'autre Partie
contractante ainsi que l'entreprise de transports a6riens d6sign6e ayant propos6 le tarif
litigieux au moins quinze jours avant la date A laquelle ledit tarif aurait dfi entrer en vigueur,
et les Parties contractantes s'efforcent de parvenir A un accord sur le tarif A appliquer;

d) Au cas ofi une Partie contractante, lorsqu'elle examine ou 6tudie un tarif demand6
pour les transports a6riens assur6s A destination ou en provenance de son territoire par une
entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante, ne serait pas satisfaite dudit
tarif, elle en informe l'autre Partie contractante et les deux Parties s'efforcent de parvenir A
un accord sur le tarif i appliquer;

e) Si les Parties contractantes parviennent A un accord, conform6ment aux dispositions
des alin6as c) et d) du pr6sent article, chacune des Parties contractantes applique le tarif
convenu;

f) S'il n'est pas possible, conform6ment aux dispositions de l'alin6a c), de parvenir A un
accord avant la date A laquelle le tarif aurait dia entrer en vigueur ou si, conform6ment aux
dispositions de l'alin6a d), il n'est pas possible de parvenir A un accord dans un d6lai de
soixante jours A compter de la date de la notification, la Partie contractante ayant soulev6
l'objection en ce qui concerne le tarif en question peut adopter les mesures qu'elle juge
n6cessaires pour 6viter l'inauguration et la poursuite du service en question sur la base du
tarif litigieux, A condition que la Partie contractante ayant soulev6 l'objection n'exige pas la
perception d'un tarif sup6rieur au tarif minimal perqu par sa propre entreprise ou ses propres
entreprises de transports a~riens pour assurer des services similaires entre les deux m~mes
points;

g) Au cas ofi, conform6ment aux alin6as c) et d) du pr6sent article, et apr~s les
consultations entam6es A la suite de la plainte d6pos6e par une Partie contractante A propos
du tarifpropos6 ou d'un tarif appliqu6 par 'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie
contractante, les autorit6s a6ronautiques respectives des deux Parties contractantes ne
pourraient pas parvenir A un accord dans un d6lai raisonnable quant au tarif A appliquer, les
dispositions de l'article XV du pr6sent Accord sont applicables sur la demande de l'une ou
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r'autre des Parties. Lors du prononc6 de la sentence, le tribunal arbitral s'inspire des
principes 6nonc6s dans le pr6sent article;

h) Conform~ment aux dispositions de l'alin6a b) du pr6sent article, aucun tarif ne peut
entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne
l'approuvent pas;

i) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord demeurent en
vigueur tant que de nouveaux tarifs n'ont pas W fix6s conform6ment aux dispositions du
present article.

Article XII

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent p6riodiquement
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des relev6s
statistiques ou autres donn6es en vue de v6rifier la capacit6 offerte sur les services convenus
par les entreprises de transports a~riens d6sign6es de la Partie contractante mentionn6e en
premier.

Article XIII

Chaque Partie contractante s'engage a accorder i 'autre Partie contractante le droit
d'effectuer librement, au taux officiel de change, le transfert des exc6dents de recettes sur
les d6penses accumul6s sur son territoire r6sultant de transport de passagers, de bagages,
de courrier et de marchandises par une entreprise de transports a6riens d6sign6e par cette
autre Partie contractante. Lorsque les transferts entre les Parties contractantes sont r6gis par
un accord sp6cial, les dispositions dudit accord s'appliquent.

Article XIV

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes dans le but de discuter de
l'interpr6tation, de l'application ou de la modification du pr6sent Accord. Ces consultations
commencent dans les soixante jours qui suivent la date de r6ception de la demande faite par
le Ministate des Affaires 6trang~res de Belgique ou le Ministare des Affaires 6trang~res du
Guatemala, suivant le cas. S'il est convenu de modifier rAccord, la modification entre en
vigueur une fois qu'elle a 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications apport6es aux routes peuvent &tre faites par accord direct entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article XV

Tout diff6rend entre les Parties contractantes qui ne peut 8tre r6gl6 par des
consultations ou des n6gociations directes peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, 8tre soumis pour d6cision A un tribunal compos6 de trois membres : un 6tant
d6sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux arbitres d6ji
d6sign6s, A la condition que le troisi~me arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties
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contractantes. Chacune des Parties d~signe son arbitre dans les soixante jours qui suivent
la date de rdception par une Partie contractante de la part de rautre d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans les trente jours
qui suivent 'expiration de la p6riode de soixante jours ci-dessus mentionn~e.

Si l'une ou r'autre Partie contractante ne dasigne pas son arbitre dans les soixante jours
indiqu~s ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans la p~riode sp~cifi~e, chaque Partie
contractante peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der i
la dasignation ou aux designations n~cessaires et de choisir r'arbitre ou les arbitres selon le
cas.

Les Parties contractantes s'engagent A respecter au mieux de leurs capacit~s toutes
dacisions prises conform~ment au present article. Les dapenses du tribunal arbitral sont
partag~es i 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article XVI

Si r'une ou l'autre Partie contractante, ou une entreprise de transports a~riens d~sign~e,
ne se conforme pas A une dacision prise par le tribunal arbitral mentionn6 A rarticle XV ci-
dessus, l'autre Partie contractante peut restreindre, suspendre ou r~voquer tout droit ou
privilkge qu'elle a accord6 en vertu du present Accord i la Partie contractante en dafaut ou
A l'entreprise de transports a~riens d~sign~e ou aux entreprises en dafaut.

Article XVII

Au cas o/i une convention multilat6rale de caractre g6n6ral sur les transports a6riens
entrerait en vigueur liant les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord est modifi6 pour
etre align6 sur les dispositions de r'accord en question.

Article XVIII

Le pr6sent Accord, ainsi que tons ses amendements et les contrats y aff6rents, sont
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile intemationale.

Article XIX

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier A l'autre Partie
contractante son intention de mettre fm au pr6sent Accord, la notification devant Etre
communiqu6e simultan6ment i rOrganisation de l'aviation civile internationale.

Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse de produire effet un an apr~s la date i laquelle
rautre Partie contractante a requ la notification, i moins que cette derniere ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e 8tre parvenue A destination
quatorze jours apres la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.
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Article XX

A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes se communiquent aussi rapidement que possible les
informations concernant les autorisations accord~es A 'entreprise ou aux entreprises de
transports a~riens d~sign~e(s) par elles, charg~es d'exploiter les routes sp~cifi~es dans
l'annexe au present Accord.

Article XXI

Le present Accord est soumis i ratification conform6ment aux formalit~s
constitutionnelles de chaque Partie contractante et entre en vigueur imm~diatement apr~s
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Guatemala City aussi rapidement
que possible.

Article XX7 "a"

Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement que tant qu'un accord sur les
services de transport a~rien international non r~guliers n'a pas 6t6 n~goci6 et approuv6 par
les deux pays, les a~ronefs priv~s et commerciaux exploitant des vols non r~guliers entre
les deux territoires, et qui ne nuisent pas aux services r~guliers, b~n~ficient du m~me
traitement et des m~mes facilit~s que les services r~guliers sous la forme expos~e dans le
present Accord.

Article XXII

Le present Accord est valide pendant trois ans A compter de la date de sa signature; il
s'agit lA de la dure pendant laquelle ses dispositions sont appliques i titre provisoire, A
moins qu'il n'y soit mis fin pr~alablement comme sp~cifi6 A l'article XIX du present Accord.

Nonobstant ce qui prcede, le present Accord est tacitement et automatiquement
prolong6 pour d'autres p~riodes triennales, sauf si l'une ou 'autre des Parties contractantes
notifie A l'autre, un an au moins avant que soit 6coul~e la p~riode initiale ou l'une
quelconque de ses prolongations, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dtnent autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Guatemala City le 27 juin 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. DOOREMAN

Pour le Gouvernement du Guatemala:

ALBERTO HERRARTE



Volume 2033, 1-35097

ANNEXE

Tableau des routes et fr6quences

I. Les services que l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens belges
d6sign6e(s) peuvent exploiter trois fois par semaine sont les suivants :

1. Au d6part de la Belgique, via des points en Europe, des points dans 'Atlantique, des
points au Canada, des points aux ttats-Unis d'Am6rique, des points au Mexique, des points
en Am~rique centrale et des points dans la r6gion des Carailbes, jusqu'i un point au
Guatemala et des points au-del et vice-versa.

2. Au d6part de la Belgique, via des points en Europe, des points dans l'Atlantique et
des points dans la r6gion des Caraibes, jusqu'i un point au Guatemala et des points au-deli
en Am6rique Centrale et en Am6rique du Sud et vice-versa.

II. Les services que l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens guat6malt~ques
d6sign6e(s) peuvent exploiter trois fois par semaine sont les suivants :

Au d6part du Guatemala via des points au Mexique et des points aux Etats-Unis
dAm6rique, jusqu'i un point en Belgique et des points au-deli, et vice-versa.

III. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6e(s) peuvent, si elles le
d6sirent, omettre des points interm6diaires ou des points au-delA lors des services
convenus.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE ISLAMIQUE
DES COMORES RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique d'une part, et le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale islamique des Comores d'autre part,

Etant Parties A la Convention relative i l'Aviation Civile intemationale ouverte i la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 19441,

D6sirant conclure un accord compl6mentaire i ladite Convention en vue d'6tablir des
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del, et de promouvoir dans la plus
large mesure possible, toute forme de coop6ration utile dans le secteur des transports a6-
riens,

Souhaitant garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le transport a6rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de 1'article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient k6 ratifies par celles-ci;

b) Le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur 8tre apport6e;

c) Le terme "Autorit~s a~ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas des Comores le Minist~re charg6 de l'Aviation Civile
ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e A exercer les fonctions
qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

d) Les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a~rien international", "Entreprise
de transport a6rien" et "Escale non comnerciale" ont la signification qui leur est attribu6e
dans les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign6e" signifie une entreprise de trans-
port afrien qui a 6t6 d6sign6e et autoris~e conform6ment aux articles 3 et 4 du pr6sent Ac-
cord;

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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f) Le terme "Services convenus" signifie les services ariens r~guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s~par~e ou combinte, sur les rou-
tes sp~cifi~es a l'Annexe jointe au present Accord;

g) Le terme "Tarifs" signifie les prix i payer pour le transport des passagers, des baga-
ges et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y com-
pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A 1'exclusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier;

h) Le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus
par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de telle sorte que le service est assur6, sur
une section de la route, par des a~ronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis~s sur une autre
section;

i) Les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pices de re-
change" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donnes dans
l'annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde a
l'autre Partie Contractante les droits suivants pour 'exploitation de services a~riens inter-
nationaux par l'entreprise de transport a~rien dtsign~e par l'autre Partie Contractante:

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b) Faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et
c) Faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp~cifites dans

l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier transportts en trafic international, de fagon stpar~e ou combinee.

2. Rien dans le paragraphe I du present article ne saurait Etre interprtt6 conme conf&
rant i l'entreprise de transport atrien dasignte de l'une des Parties Contractantes le priviltge
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, contre rtmuntration ou en vertu d'un contrat de location,
i destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. Dsignation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de designer, par note diplomatique adresste i
l'autre Partie Contractante, une entreprise de transport atrien pour l'exploitation des servi-
ces convenus sur les routes sp6cifites dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adresser i
l'autre Partie Contractante, la dasignation d'une entreprise de transport atrien et de designer
une autre.
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Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s r6ception d'un avis de d6signation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de rarticle 3 du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante, conform6ment A ses lois et r~glements, accordent sans d61ai i l'entreprise de transport
a6rien ainsi d6sign6e les autorisations n6cessaires i l'exploitation des services convenus
pour lesquels cette entreprise a 6t6 d6sign6e.

2. D~s r6ception de ces autorisations, rentreprise de transport a~rien peut commencer
i tout moment i exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, i condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform6ment aux dispositions de 'article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autont6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations mentionn6es i 'article 4 du pr6sent Accord i l'6gard de l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie Contractante :

a) Si 'entreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions presc-ites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement
par ces autorit6s conform6ment i la Convention, en ce qui concerne 'exploitation du servi-
ce a~rien international;

b) Si, dans 1'exploitation des services, 'entreprise en cause enfreint les conditions
6nonc6es clans le pr6sent Accord;

c) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) Si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectif de 'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d6signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants. Cette disposition ne s'applique pas aux entreprises commu-
nes vis6es i l'article 3 alin6a 2.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immediates pour emp8-
cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au paragra-
phe 1 du pr6sent article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform6ment i l'article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s i un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par l'entreprise de trans-
port a6rien d~sign~e de 'autre Partie Contractante i Ventree, i la sortie et A l'int~rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.
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2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sortie,
le transit, l'inmiigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires et la
quarantaine seront observ6s par l'entreprise de transport afrien d6sign6e de l'autre Partie
Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A l'entr6e, i la sortie et i l'int6rieur du territoire de cette Partie Con-
tractante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'i un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pr6f6rence i sa propre entreprise ou
i toute autre entreprise de transport a~rien par rapport i une entreprise de transport a~rien
de l'autre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'appli-
cation de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ainsi que
dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ6es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par
l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans
1 Annexe, i condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d6livr6s ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord6s A ses propres ressortissants par rautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article
ont 6t6 d6livr6s ou valid6s selon des normes diff~rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette diff6rence a 6t6 notifi6e A l'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale, les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform6ment A l'article 17 du pr6sent Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir i une entente satisfaisante
sur les questions relatives A la s6curit6 des vols justifiera l'application de l'article 5 du pr6-
sent Accord.

Article 8. Saret6 de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs rap-
ports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sfi-
ret6, fait partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites diri-
g6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et des ins-
tallations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de
l'aviation.
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3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et i certains autres actes survenant i bord des arronefs, signre i Tokyo le
14 septembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'arronefs,
signre i La Haye le 16 drcembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes illi-
cites dirigrs contre la srcurit6 de l'aviation civile, sign~e i Montreal le 23 septembre 197 13.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret6 de laviation qui ont &6 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et qui sont dasignres comme annexes A la Convention relative l'Avia-
tion civile internationale, dans la mesure ohi ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;
elles exigent des exploitants d'arronefs immatriculrs par elles, ou des exploitants qui ont le
siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des
exploitants d'arroport siturs sur le territoire, qu'ils se conforment i ces dispositions relati-
ves i la sfiret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage i observer les dispositions de sfiret6 que l'autre
Partie Contractante prescrit pour l'entrre sur son territoire, et A prendre des mesures ad6-
quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages i main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse l'autre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sprciales soient prises pour
prot~ger ses arronefs ou les passagers contre une menace particulirre.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'arronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
srcurit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des arroports et des installations et ser-
vices de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropries,
destinres i mettre fin avec rapidit6 et srcurit6 A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante daroge aux dispositions relatives A la sfiret6 de 'aviation
qui sont 6noncres dars le present article, les autoritrs arronautiques de rautre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations immnidiates avec les autoritds a~ronautiques
de ladite Partie. L'incapacitd de parvenir A une entente satisfaisante dans un drlai de trente
(30) jours justifie l'application de l'article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de l'une des Parties Contractantes A l'entreprise
de transport arrien drsignre de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des arroports et
autres installations de navigation adrienne par les arronefs de 'entreprise de transport a6-
rien dasignre de l'autre Partie Contractante ne doivent pas 8tre plus 6levds que ceux qui sont
imposes i une entreprise de transport arrien nationale de la premire Partie Contractante
assurant des services intemationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autoritrs
comp6tentes pour percevoir les droits et l'entreprise de transport arrien ddsignde qui utilise
les services et les installations, si possible par l'entremise des organisations reprsentatives

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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des compagnies adriennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation
devraient 6tre donndes avec un prdavis raisonnable afm de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectus les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte 'entreprise de transport adrien ddsignde de
l'autre Partie Contractante des restrictions A rimportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, rdgionaux ou locaux
sur les adronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, '6quipement normal des adronefs,
rNquipement au sol, les provisions de bord (y compris les boissons, le tabac et d'autres pro-
duits destinds i la vente en quantitds limitdes aux passagers durant le vol) et les autres arti-
cles destins A 8tre utilisds uniquement pour 1'exploitation ou 'entretien des adronefs de
rentreprise de transport adrien ddsignde par rautre Partie Contractante assurant les services
convenus, de m~me que les stocks de billets, les lettres de transport adrien, les imprimds
portant le symbole de l'entreprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement
par cette entreprise ddsignde.

2. Les exemptions accorddes en vertu du present article s'appliquent aux objets visds
au paragraphe 1 du present article, que ces objets soient ou non utilisds ou consommds en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par lentreprise de trans-
port adrien ddsignde de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition qu'ils ne
soient pas alidnds sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) Conserves A bord des adronefs de l'entreprise de transport adrien ddsignde de l'une
des Parties Contractantes A l'arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) Pris A bord d'adronefs de 'entreprise de transport adrien ddsignde de l'une des Parties
Contractantes sur le territoire de rautre Partie Contractante et destins A etre utilisds dans
le cadre de 'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des adronefs et '6quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements gdndralement conserves A bord des adronefs de l'entreprise de trans-
port adrien ddsignde par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 8tre ddbarquds sur le
territoire de l'autre Partie Contractante sans 'approbation des autoritds douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autoritds jusqu'i ce
qu'ils soient rdexport6s ou alidnds d'une autre manire conformdment aux rglements doua-
niers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exemptds des droits de douane et
autres taxes.

5. Les exemptions prdvues dans le present article sont 6galement accorddes lorsque
rentreprise de transport adrien ddsignde par l'une des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport adrien qui bdndficie des m~mes exemp-
tions de la part de 'autre Partie Contractante, en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets spdcifids au paragraphe 1 du present article.
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Article 11. Capacitg

1. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties Contractantes bendficieront de
possibilitds justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs territoires
respectifs et au-del, sur les routes sp6cifides dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans 'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport adrien ddsignde
par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des intdr~ts de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'autre Partie Contractante, de faqon i ne pas porter indtment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tinre de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en matinre de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre le territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise
de transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s
en des points des routes sp6cifi6es situ6s sur les territoires d'Etats autres que celui qui a d6-
sign6 l'entreprise de transport a6rien seraassur6 conform6ment au principe g6n6ral selon le-
quel la capacit6 doit atre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic i destination et en provenance du territoire de la Partie Con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic de la r6gion que traverse 'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport a6rien
des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services a6riens long-courriers.

5. Les entreprises de transports a6riens soumettront pour approbation, au plus tard 30
jours avant le d6but de 'exploitation d'un service convenu, les programmes d'exploitation
aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes d'exploitation
comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr6quences de service
et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult6rieure.

Dans des cas particuliers ce d6lai pourra 8tre r6duit, moyennant le consentement des
dites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux conditions sui-
vantes :

a) La substitution est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) L'a6ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie
Contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien assurera le service uniquement



Volume 2033, 1-35098

en correspondance avec l'a~ronef desservant la section la plus proche et son horaire sera
6tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord du
trafic transbord6 du deuxi~me ou dabarquer du trafic qui sera pris i bord par ce dernier, et
la capacit6 sera d~termin~e en tenant principalement compte de ce but;

c) L'entreprise de transport arien ne peut se presenter au public par voie de publicit6
ou d'autres moyens, comme offrant un service a partir du point ofi s'effectue le changement
d'a~ronefs, i mois de stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord;

d) Dans le cas de tout vol i destination du territoire de l'autre Partie Contractante ofi
s'effectue le changement d'aronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
i moins que les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp~cifi~es dans
'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a~rien dasign~es, si possible apr~s

consultation entre ces entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu i destination et en pro-
venance du territoire de 'autre Partie Contractante seront fixes i des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caractristiques du service, l'int&ret des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis i l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties Con-
tractantes et regus par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e pour
leur entree en vigueur. Les autorit~s a~ronautiques peuvent accepter un d6lai plus court
dans des cas particuliers.

Si dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim6 leur d~saccord aux auto-
rit6s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront considar&s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit6s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le dalai dans lequel l'avis de dasaccord doit 8tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un dasaccord a k6 exprim6 conform~ment au paragraphe 3 du present article, les
autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de 'article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a &6
soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conformdment au paragraphe 4 du present article, le diffdrend sera rdgl6 conformdment aux
dispositions de l'article 18 du present Accord.
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6. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a~rien dasign~es doivent essayer, si n~cessaire, de
parvenir i un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours i compter de la date de reception de
'avis de dasaccord, un nouveau tarif ne peut Etre fix6 conform~ment aux dispositions des

paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les procedures pr~vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6-
sent article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions du present
article ou de l'article 18 du present Accord.

8. Aucun tarifn'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Par-
tie Contractante ne l'ont approuve, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de rarticle
18 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuvbs et qu'ils ne
font pas l'objet de rabais.

10. Sans prejudice de l'application des dispositions des precedents paragraphes du pr6-
sent article, les entreprises de transport a~rien d~sign~es sont autoris~es i concurrencer, sur
les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en vertu
de la cinqui~me libert6 de l'air, les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien
desservant les m~mes sections en vertu des troisi~me et quatribme libert6s de l'air.

Les prix appliqu6s par les entreprises de transport a6rien exploitant des services en ver-
tu de la cinqui~me libert6 de l'air ne seront pas moins 6lev6s, et leurs conditions tarifaires
ne seront pas moins restrictives, que celles des dites entreprises de transport a6rien exploi-
tant des services en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de l'air.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes est auto-
ris6e, sur une base de r6ciprocit6, i affecter sur le territoire de l'autre Partie Contractante les
repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de 'entreprise de transport a~rien d6sign6e, ces besoins en personnel peu-
vent Wtre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et autoris6e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de rautre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, chaque
Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de d6lai, les
permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr6sen-
tants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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4. Dans la mesure ofi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres do-
cuments analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de proc~der A la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transpcrt dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu~rir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport aerien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
'autre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des recettes sur les d6-

penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base des
taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les paie-
ments courants, applicables le jour de l'introduction de la demande de transfert par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles op6rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe sur
les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie Con-
tractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur le
chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concemant les autorisations en cours d6livr6es i
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de 'exploitation de servi-
ces A destination, i travers ou en provenance du territoire de rautre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi longtemps A
l'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications y appor-
t6es, ainsi que toute information pertinente concemant rexploitation des services convenus,
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y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes sp6cifi6es,
et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfmnent respect6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera i ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e fournisse aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante les statistiques re-
latives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. RNglement des diffe'rends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr,-tation ou de
'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6gler

par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de rune ou l'autre des Parties Contractantes, i la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date oil l'une d'elles
regoit de l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour d6signer le troisi~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de
soixante (60) jours. Le troisibme arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6
de pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu de l'arbitrage.

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp&
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de 'aviation civile intemationale pourra Etre invit6 par l'une ou l'autre
des Parties Contractantes i nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent'i se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas i une telle d6cision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'article 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s 6galement entre les Parties Contractantes.
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Article 19. Modifications

1. Si lune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition quel-
conque du present Accord, elle peut demander des consultations A 'autre Partie Contrac-
tante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a~ronautiques et se faire
par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un ddlai de soixante
(60) jours i compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat~rale de caract~re g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe 1 du present article, aux fins de
determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la con-
vention multilat~rale.

3. Toute modification convenue i la suite de ces consultations entrera en vigueur lors-
qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Ddnonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit i 'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa decision de danoncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A 'Organisation de 'aviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fim un (1) an apr~s la date de reception de la notification par r'autre
Partie Contractante, i moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p~riode.

En 'absence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
'Organisation de 'aviation civile intemationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de r'aviation civile internationale.

Article 22. Entrde en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 6 septembre 1990, en double exemplaire, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Ministre du Commerce ext~rieur

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale islamique des Comores:

A. MLAHAILI

Ambassadeur
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Route de la Belgique

Points au
deart

Points en

Belgique

Points

intermdiaires
(*)

2. Route des Comores

Points au

deart

Points aux

Comores

Points

interm6diaires
(*)

Points aux

Comores

Point aux

Comores

Points en

Belgique

Point en

Belgique

Points

au-delM

(*)

Points

au-del
(*)

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque i condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit situ6
dans le pays dont elles ont la nationalit6.

(*) Points interm6diaires et au-del au choix de la compagnie aerienne d6sign6e.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS

The Government of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Government
of the Islamic Federal Republic of the Comoros, on the other,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 19441,

Desiring to conclude an agreement supplementary to that Convention for the purpose
of establishing air services between and beyond their respective territories, and to promote,
to the fullest extent possible, all forms of useful cooperation in the air transport sector,

Wishing to guarantee the highest level of safety and security in international air trans-
port,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context requires otherwise:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted un-
der article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or Convention under
articles 90 and 94 thereof provided that those annexes and amendments apply to both Con-
tracting Parties or have been ratified by them;

(b) The term "Agreement" means this Agreement, the annex hereto and any amend-
ments which may be made to them;

The term "aeronautical authorities" means, in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of the Comoros, the Ministry of Civil Aviation or, in both
cases, any authority or person authorized to perform the functions at present exercised by
the said authorities;

(d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings assigned to them in articles 2 and 96 of the
Convention;

(e) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with articles 3 and 4 of this Agreement;

(f) The term "agreed services" means the regular air services for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail, separately or combined, on the routes specified in the annex to this
Agreement;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

142
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(g) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, lug-
gage and cargo, and the conditions under which those prices apply, including the prices and
conditions relating to agency services and other ancillary services, but excluding payments
and conditions relating to the carriage of mail;

(h) The term "cargo breakdown" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that the service is operated, over one section of the route,
by aircraft having a capacity other than that used over another section;

(i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores" and "spare
parts" have respectively the meanings assigned to them in annex 9 to the Convention.

Article 2. Granting of rights

1. Unless otherwise stipulated in the annex, each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the purpose of the operation of international air
services by the airline designated by the other Contracting Party:

(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

To make stops in the said territory, during the operation of the routes specified in the
annex, in order to take on and put down passengers, cargo and mail carried in international
traffic, separately or combined.

2. Nothing in paragraph 1 of this article should be interpreted as conferring on the des-
ignated airline of one Contracting Party the right to take on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail in order to carry them, for remuneration or under
a charter contract, to another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation for the operation of services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by a diplomatic note ad-
dressed to the other Contracting Party, an airline for the operation of the agreed services on
the routes specified in the annex in respect of that Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by a diplomatic note ad-
dressed to the other Contracting Party, the designation of an airline and to designate another
airline.

Article 4. Operating authorization

1. On receipt of a notice of designation issued by one Contracting Party under article
3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, in ac-
cordance with its laws and regulations, immediately grant the airline so designated the nec-
essary authorization to operate the agreed services for which the airline has been
designated.

2. On receipt of the said authorization, the airline may at any time begin to operate the
agreed services, in whole or in part, on condition that it complies with the applicable pro-
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visions of this Agreement and provided that the tariffs have been established in accordance
with the provisions of article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse,
revoke, suspend or attach conditions to, temporarily or permanently, the authorizations re-
ferred to in article 4 of this Agreement in respect of the airline designated by the other Con-
tracting Party:

(a) If the airline in question cannot prove that it is able to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by the said author-
ities in accordance with the Convention in respect of the operation of the international air
service;

(b) If, in the operation of the services, the airline in question violates the conditions
specified in this Agreement;

If the airline in question does not comply with the laws and regulations of the said Con-
tracting Party;

(d) If it has not been proved that substantial ownership and effective control of the air-
line in question are vested in the Contracting Party which designated the airline or its na-
tionals. This provision shall not apply to the joint airlines referred to in article 3, paragraph
2.

2. Unless it is essential to take immediate steps to prevent infractions of the aforemen-
tioned laws and regulations, the rights specified in paragraph 1 of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, in accordance with article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into, stay in
and departure from its territory of aircraft engaged in an international air service and the
operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated airline
of the other Contracting Party upon entry into or exit from or while within in the territory
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory, transit, immigration, passports, customs, currency, health formalities
and quarantine shall be complied with by the designated airline of the other Contracting
Party and by its crew and passengers or on their behalf and in respect of the cargo and mail
in transit, upon entry into, exit from or stay in the territory of the other Contracting Party.,

Passengers in transit in the territory of either Contracting Party shall be subject only to
summary control.

3. Neither of the Contracting Parties shall grant preference to its own airline or to any
other airline over an airline of the other Contracting Party providing similar international
services in the application of its regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this article
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and in respect of the use of its airports, airways, traffic services and related facilities under
its control.

Article 7. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or val-
idated by one Contracting Party shall, if they have not expired, be recognized as valid by
the other Contracting Party for the operation of the agreed services on the routes specified
in the annex, provided that the said certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences have been issued or validated in conformity with the standards established un-
der the Convention.

However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid for
the purpose of flights over its territory certificates of competency and licences issued to its
own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates of airworthiness, certificates of competency and licences referred
to in this article have been issued or validated according to standards which differ from
those established under the Convention and if the difference has been notified to the Inter-
national Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request consultations in accordance with article 17 of this Agreement in order to
ensure that the standards in question are acceptable to them. Failure to reach a satisfactory
understanding on questions relating to flight security shall justify the application of article
5 of this Agreement.

Article 8. Aviation security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation, in their mutual relations, to
protect civil aviation against acts of unlawful interference in order to ensure security forms
an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crews, aircraft, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation, in-
sofar as those provisions apply to the said Parties; they shall require operators of aircraft of

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404.
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their registry or operators of aircraft having their principal place of business or permanent
residence in their territory, and operators of airports in their territory, to act in conformity
with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party shall undertake to comply with the security provisions
which the other Contracting Party requires for entry into its territory and to take adequate
measures to ensure the inspection of passengers and crews and their carry-on items, as well
as of cargo, prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give careful and
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for special secu-
rity measures to protect its aircraft or passengers against a particular threat.

6. When an incident of unlawful seizure of an aircraft or any other unlawful act against
the safety of passengers, crews, aircraft, airports and air navigation facilities occurs, or
when there is a threat of such an incident, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and taking other appropriate measures intended to terminate
such incident or threat thereof swiftly and safely.

7. If one Contracting Party deviates from the provisions relating to aviation security set
forth in this article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
immediate consultations with the aeronautical authorities of the said Party. Failure to reach
a satisfactory understanding within a period of thirty (30) days shall justify the application
of article 5 of this Agreement.

Article 9. User fees

1. Fees imposed in the territory of one Contracting Party on the designated airline of
the other Contracting Party for the use of airports and other air navigation facilities by air-
craft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those
imposed on a national airline of the first Contracting Party operating similar international
services.

2. Each Contracting Party shall encourage the holding of consultations between its
competent authorities responsible for charging the fees and the designated airline using the
services and facilities, if possible through organizations representative of the airlines. Any
proposals for changes in the user fees must be submitted with reasonable advance notice in
order to enable the parties to express their views before the changes are made.

Article 10. Customs and excise duties

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise duties, inspection costs and other na-
tional, regional or local taxes and duties on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts including engines, standard aircraft equipment, ground equipment, air-
craft stores (including beverages, tobacco and other products to be sold in limited quantities
to passengers during the flight) and other items intended solely for the operation or main-
tenance of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party operating the
agreed services, as well as on stocks of tickets, air waybills, printed matter bearing the in-
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signia of the airline and current publicity material distributed free of charge by that desig-
nated airline.

2. The exemptions granted under this article shall apply to the items mentioned in para-
graph 1 of this article, whether or not those items are used or consumed entirely in the ter-
ritory of the Contracting Party granting the exemption, when they are:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the des-
ignated airline of the other Contracting Party, provided that they are not disposed of in the
territory of the said Contracting Party;

(b) Retained on board the aircraft of the designated airline of one Contracting Party on
arrival in, or departure from, the territory of the other Contracting Party;

Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party and intended for use in the operation of the agreed ser-
vices.

3.The standard equipment of aircraft and the ground equipment, as well as the supplies
and provisions generally retained on board the aircraft of the airline designated by one Con-
tracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party without
the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the surveillance of the said authorities until they are re-exported or disposed of in
some other manner in conformity with the customs regulations.

4. Luggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for in this article shall also be granted when the airline
designated by one Contracting Party has concluded arrangements with another airline
which enjoys the same exemptions from the other Contracting Party, with a view to the loan
or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph
I of this article.

Article 11. Capacity

1. The airlines of the two Contracting Parties shall enjoy fair and equal opportunities
in the operation of the agreed services between their respective territories and beyond on
the routes specified in the annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services, the airline designated by one Contracting
Party shall take into account the interests of the airline designated by the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services operated by the latter over the whole or part of
the same route.

3. The agreed services provided by the airlines designated by the Contracting Parties
shall bear a reasonable relationship to the needs of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of sufficient capacity to meet current and normally foreseeable requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party which
designated the airline and the countries of final destination.
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4.The carriage of passengers, cargo and mail taken on and put down at points on the
specified routes situated in the territory of States other than the State which designated the
airline shall be effected in conformity with the general principle that the capacity should be
adapted to:

(a) The traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
designated the airline;

(b) The traffic requirements of the region served by the airline, taking into account the
other services operated by the airlines of the States of the region; and

The requirements for the operation of long-distance air services.

5. The airlines shall, no later than 30 days before beginning to operate an agreed ser-
vice, submit operating programmes to the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties for approval. The said programmes shall include, inter alia, the type of service, the
type of aircraft, the frequency of service and the flight schedules.

This shall also apply to any subsequent amendment.

In particular cases, this time period may be reduced with the consent of the said author-
ities.

Article 12. Cargo breakdown

The airline designated by one Contracting Party may effect a cargo breakdown in the
territory of the other Contracting Party under the following conditions:

(a) The change of aircraft is justified for reasons cf cost-effectiveness;

(b) The aircraft operating the service over the furthermost section of the territory of the
Contracting Party which designated the airline operates the service solely by connecting
with the aircraft operating over the nearest section, and its schedule is determined accord-
ingly; the first aircraft arrives at the point at which the change of aircraft is to take place to
take on board the traffic transferred from the second aircraft or to put down traffic to be
taken on board by the latter, and the capacity will be determined mainly having regard to
that purpose;

The airline may not present itself to the public by advertising or other means as offer-
ing a service from the point at which the change of aircraft takes place, unless otherwise
stipulated in the annex to this Agreement;

(d) In the case of any flight to the territory of the other Contracting Party in which the
change of aircraft is to take place, a single flight from that territory is permitted, unless the
aeronautical authorities of the other Contracting Party authorize more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow a tariff in respect of one of the routes specified
in the annex to be determined by one of the designated airlines, if possible after consultation
between the airlines.

2. The tariffs to be charged for carriage to or from the territory of the other Contracting
Party shall be determined at reasonable levels, having due regard to all relevant factors, in-
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cluding cost of operation, reasonable profit, characteristics of the service, the interests of
users and, if appropriate, the tariffs charged by other airlines operating over all or part of
the same route.

3. The tariffs shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties and received by them at least forty-five (45) days before the date proposed
for their entry into force. The aeronautical authorities may agree to a shorter time period in
particular cases.

If, within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not expressed their disagreement to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, the tariffs shall be deemed to be approved and shall enter into
force on the date indicated in the proposed tariff.

If they agree to a shorter time period for the presentation of a tariff, the aeronautical
authorities may also agree that the time period within which notice of disagreement must
be given shall be less than thirty (30) days.

4. If disagreement has been expressed in accordance with paragraph 3 of this article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in accor-
dance with the provisions of article 17 of this Agreement and shall endeavour to determine
a tariff by mutual agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this article, or on a tariff which they should determine in accordance with para-
graph 4 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article 18 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one Contracting Party are no longer in agreement
about a tariff that has been determined, they shall advise the aeronautical authorities of the
other Contracting Party accordingly and the designated airlines shall endeavour, if neces-
sary, to reach agreement.

If, within a period of ninety (90) days from the date of receipt of notice of disagree-
ment, a new tariff cannot be determined in accordance with the provisions of paragraphs 2
and 3 of this article, the procedures referred to in paragraphs 4 and 5 of this article shall
apply.

7. The tariffs determined in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until new tariffs are determined in accordance with the provisions of this article or
article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall enter into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it, subject to the provisions of article 18, paragraph 4, of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs imposed and charged are in conformity with the tariffs which they have ap-
proved and that they are not subject to reductions.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the designated airlines shall be authorized to compete, on the sections of the
agreed services over which they exercise traffic rights under the fifth freedom of the air,
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with the tariffs applied by the airlines serving the same sections under the third and fourth
freedoms of the air.

The prices applied by the airlines operating the services under the fifth freedom of the
air shall be no higher, and their tariff conditions shall be no less restrictive, than those of
the said airlines operating services under the third and fourth freedoms of the air.

Article 14. Personnel

1. The airline designated by one Contracting Party shall be authorized, on a basis of
reciprocity, to assign to the territory of the other Contracting Party the representatives and
employees in the commercial, operational and technical sectors required for the operation
of the agreed services.

2. At the choice of the designated airline, these personnel needs may be met either by
its own personnel or by calling on the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to provide such ser-
vices in the said territory.

3.The said representatives and employees shall comply with the laws and regulations
in force in the territory of the other Contracting Party. In conformity with those laws and
regulations, each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity and with the minimum
delay, issue work permits, work visas or other similar documents necessary to the represen-
tatives and employees mentioned in paragraph 1 of this article.

4. To the extent that their national laws permit, the two Contracting Parties shall ex-
empt the personnel providing certain temporary services and functions from the require-
ment to obtain work permits, work visas or other similar documents.

Article 15. Sales and receipts

1. Each designated airline shall have the right to sell air tickets in the territory of the
other Contracting Party, directly and, if it so chooses, through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell such air tickets in the currency of
that territory or, if it so chooses, in the freely convertible currencies of other countries.

Any person may buy such tickets in the currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure of the said airline
in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official rates of exchange
used for current payments or, where there is no official exchange rate, on the basis of the
market rates of exchange for current payments, applicable on the date of the submission of
the request for transfer by the designated airline of the other Contracting Party; they shall
not be liable to any taxes or charges except for those which the banks normally require for
such operations.

3. Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, grant the designated airline
of the other Contracting Party an exemption from any form of taxes on the income or profits
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which the said airline derives, in the territory of the first Contracting Party, from the oper-
ation of air services, and from any tax on sales or capital.

This provision shall not apply if a double taxation convention providing for a similar
exemption is in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall exchange informa-
tion as rapidly as possible concerning the current authorizations issued to their respective
designated airlines for the operation of services to, through or from the territory of the other
Contracting Party, including copies of certificates of airworthiness and current authoriza-
tions for services on the specified routes, as well as any modifications, exemption orders
and authorized route schedules,

2. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline provides the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as far in advance as possible, with copies of
the tariffs, route schedules, including any amendments made thereto, and any relevant in-
formation concerning the operation of the agreed services, including information relating
to the capacity offered on each of the specified routes, and any other information required
to prove to the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the provisions of
this Agreement are being duly respected.

3. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline provides the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party with statistics relating to the traffic carried
on the agreed services with an indication of the taking up and putting down points.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time in order to ensure close collaboration on all questions relating to the applica-
tion of the provisions of this Agreement and its annex.

2. In the absence of an understanding to the contrary between the two Contracting Par-
ties, such consultations shall begin within sixty (60) days of the date of receipt of a request
to that effect.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body or, at the choice of either Contract-
ing Party, to a tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted in the following manner: each Contracting
Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel re-
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questing arbitration. Those two arbitrators shall agree to appoint the third arbitrator within
a further period of sixty (60) days. The third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the tribunal and shall determine the venue for the arbitration.

If either Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period of time
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period of time specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may be.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or ruling handed
down in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such a decision, the other Contracting
Party may apply article 5 of this Agreement.

5. The costs of arbitration shall be shared equally between the Contracting Parties.

Article 19. Amendments

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Those consulta-
tions, which may take place between the aeronautical authorities and may be conducted ei-
ther in discussions or in writing, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral convention on air transport binding on the two Contracting
Parties enters into force, the provisions of that convention shall prevail. Consultations may
take place, in accordance with paragraph 1 of this article, for the purpose of determining to
what extent this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any amendment agreed upon following the said consultations shall enter into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1.Each Contracting Party may, at any time, give notice to the other Contracting Party
in writing, through the diplomatic channel, of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be sent at the same time to the International Civil Aviation Organi-
zation.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the said notice is withdrawn by mutual agreement before
the end of that period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date of receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.
Done at Brussels, on 6 September 1990, in duplicate, both texts being equally authen-

tic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN
Minister of Foreign Trade

For the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros:

A. MLAHAILI

Ambassador
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Belgian route

Departure

Points

Points in

Belgium

2. Comoros route

Departure

Points

Points in

the Comoros

Intermediate

Points

Intermediate

Points

Points in

The Comoros

Point in the

the Comoros

Points in

Belgium

Point in

Belgium

The designated airlines of the two Contracting Parties may omit calling at one or more
of the points on the agreed routes and may serve the points in a different order on any
flight provided that the departure or arrival point is situated in their country of nationality.

(*) Intermediate points and points beyond at the choice of the designated airline.

Points

Beyond
(*)

Points

Beyond

(*)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
the Philippines, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the 7th day of De-
cember, 1944,1 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating air
Services between and beyond their respective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Kingdom of Belgium,
the Minister of Communications (Civil Aviation Administration) and/or any person or
body authorized to perform any function exercised at present by the said Minister of Com-
munications or similar functions, and, in the case of the Republic of the Philippines, the
Civil Aeronautics Board and/or any person or body authorized to perform any function ex-
ercised at present by said Civil Aeronautics Board or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by writtennotification to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the present Agreement, for the operation of the air services on the routes spec-
ified in the Annex hereto;

The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, trusteeship or
administration of that Contracting Party;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(e) The term "air services", 'international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

(f) The term "agreed services" means any scheduled air service operated on the routes
specified in the Annex to this Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 2 0 9 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing the agreed services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
To make stops in the said territory at the points enumerated on any route specified in

the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for other points so
specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its aeronautical
authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, grant
without undue delay to the airline designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them
in a manner not inconsistent with the Convention to the operation of international commer-
cial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of
an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Article or to impose such conditions as it may deem nec-
essary in the exercise by an airline of the privileges specified in such authorization in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) The exercise by the designated airline of the privileges granted in the appropriate
operating authorization as mentioned in paragraph (2) of this Article, shall be subject to the
statutory powers of the aeronautical authorities of the Contracting Parties in order to ensure
the implementation by the said authorities of the provisions of Article 8 of the present
Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where the air-
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line fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 7 hereof or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement; pro-
vided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-
cants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced into,
or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, a des-
ignated airline of the other Contracting Party and intended solely for use in the operation
of the agreed services shall, with the exception of charges corresponding to the service per-
formed, be exempt from the same customs duties, inspection fees and other duties or taxes
imposed in the territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are introduced into or taken on board. The materials referred to above may be
required to be kept under customs supervision and control.

(3) The exemptions granted under this Article may be subject to compliance with par-
ticular formalities normally applicable in the territory of the Contracting Party granting the
exemptions.

Article 5

The designated airline of either Contracting Party is authorized to maintain in the ter-
ritory of the other Contracting Party its own technical and administrative personnel for the
purpose of operating the agreed services, without prejudice to the national regulations of
the respective Contracting Parties.

Article 6

Either Contracting Party undertakes to grant to the other Party free transfer, in United
States dollars at the rate of exchange in the official market at the time of remittance, of the
excess of receipts over expenditure achieved in its territory in connection with the carriage
of passengers, baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other
Party. Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, said agreement shall apply.
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Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party, and shall be complied with by such
aircraft upon entering or departing from or while within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into, stay
within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as reg-
ulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall
be complied with upon entrance into or departure, or while within the territory of the first
party.

Article 8

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of the public for air transportation, as deter-
mined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties, it is agreed that:

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal oppor-
tunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic between the territo-
ries of the two parties;

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either Contract-
ing Party, the interest of the designated airline of the other Contracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or
part of the same route;

(3) The air transport service offered by the designated airline of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes or segments thereof shall bear a close rela-
tionship to the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the airlines
concerned as provided in this Agreement;

(4) The services provided by a designated airline on the specified routes shall retain,
as their primary objective, the provision of capacity adequate to the traffic demands be-
tween the country of which such airline is a national and the country of ultimate destination
of the traffic The right of the designated airline of either Contracting Party to embark and
to disembark, at points in the territory of the other Contracting Party, international traffic
destined for or coming from third countries on the specified air routes shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which both Contracting
Parties subscribe and shall be subject to the general principles that capacity shall be related
to:

(a) The traffic requirements between the territory of the Contracting Party which has
designated the airline and the destinations of the traffic on- the specified air routes;

(b) The requirements of through airline operations; and

The air transport needs of the area through which the airline passes after taking into
account local and regional services.
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Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the carriage to
or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs
of other airlines as applied on the specified routes or sections thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation, where it
is deemed suitable, with other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, where possible be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of their intro-
duction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of said
authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2) of this Article, or if during
the first fifteen days of the thirty-day period referred to in paragraph (3) of this Article one
Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties shall endeavor to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph (3) of this Article and on the determination of any tariff under
paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 12
of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall come into
force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shallconsult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agieement and the Annex
thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
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other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals or ren-
dered valid by another state.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavor to settle it by negotiation between themselves. This negotiation shall begin within
sixty days after receipt of the request by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute shall
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Con-
tracting Party and the third who shall act as President, to be agreed upon by the two arbi-
trators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate its arbitrator within two
months from the date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note re-
questing arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within one
month after such period of two months. If either Contracting Party fails to designate its ar-
bitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not agreed, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a third state and shall act as President of the arbitral
body.

(3) Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral body shall deter-
mine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavour to resolve the dispute by unanimous vote. How-
ever, if this is not possible, the dispute shall be resolved by majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the
present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such con-
sultation, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or correspondence, shall begin within a period of sixty days from the date of the
request. Any modification so agreed shall come into effect after confirmation thereof by an
exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be communicated simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate within twelve months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment between the Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Avia-
tion Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such Convention.

Article 16

The present Agreement and any modification thereto in accordance with Article 13
hereof shall be registered with the Civil Aviation Organization.

Article 17

The present Agreement shall enter into force and effect on the date of the exchange of
diplomatic notes indicating that the formalities required by each Contracting Party have
been complied with.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

Done in two copies in English this thirtieth day of January, 1970.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. L. LEBACQ

Ambassador of Belgium

For the Government of the Republic of the Philippines:

R. S. BUSUEGO

Chairman
Philippine Air Panel
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ANNEX

I. Routes to be served by the designated airline of the Kingdom of Belgium in both di-
rections:

Point of Intermediate Point in the Point

Departure Points Philippines Beyond

Brussels Austria Manila Tokyo

Greece

Turkey

Israel

Lebanon

Iraq

Iran

Afghanistan

West & East Pakistan

India

Ceylon

Burma

Thailand

Cambodia
Vietnam
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II. Routes to be served by the designated airline of the Republic of the Philippines in
both directions:

Intermediate

Points

Vietnam

Cambodia

Thailand

Burma

Ceylon

India

Point in

Belgium

Brussels

Point

Beyond

One Point

Beyond to be

designated

later.

West & East Pakistan

Afghanistan

Iran

Iraq

Israel

Lebanon

Syria

Turkey

Greece

Italy

Austria

Switzerland

Germany

France

III. a) Any or some of the intermediate points on the routes specified in this Annex
may, at the option of the designated airline, be omitted on any or all flights.

b) The designated airline may terminate any or all of its services in the territory of the
other Contracting Party.

c) In the operation of the route described in Section I of this Annex, stops made at
points not therein indicated between Brussels and Tokyo through Manila in both directions
shall not be regarded as a modification of said Section. However, no commercial rights can
be enjoyed from any such points to and from Manila in both directions.

d) In the operation of the route described in Section II of this Annex, stops made at
points not therein indicated between Manila and the point beyond Brussels to be designated
later, through Brussels in both directions shall not be regarded as a modification of said
Section. However no commercial rights can be enjoyed from any such points to and from
Brussels in both directions.

Point of

Departure

Points in the

Philippines
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

ttant parties A la Convention relative a raviation civile internationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 19441, et

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, en ce qui conceme le Royaume de
Belgique, du Ministre des communications (Administration de l'aviation civile) et de toute
personne ou de tout organisme habilit6 i remplir les fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires, et en ce qui concerne la R6publique des Philip-
pines, du Conseil de l'a6ronautique civile et de toute personne ou de tout organisme habi-
lit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par le Conseil de r'a~onautique civile
ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6 d6sign6e par une Partie contractante conform6ment i rarticle 3 du pr6sent Accord
pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans 'annexe;

c) Le terme "territoire", en ce qui concerne une Partie contractante, s'entend des terres
et des eauxterritoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protec-
tion, la tutelle oul'administration de ladite Partie contractante;

d) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e
conform6ment i l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes
ou i la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

e) Les expressions "service a6rien" et "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la
Convention;

f) L'expression "services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers exploit6s sur
les routessp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le present
Accord en vue d'6tablir des services convenus.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 'entreprise de transport a~rien d6-
sign~e par chaque Partie contractante jouira, tant qu'elle exploitera un service convenu,
des privileges suivants :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points d'une route indiqu~s i l'annexe
du present Accord en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passa-
gers, des marchandises ou du courrier en provenance ou i destination d'autres points indi-
ques.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut 8tre interpr~t~e corn-
me donnant i l'entreprise ddsign~e par lune des Parties contractantes le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du cour-
ier pour les transporter, en execution d'un contrat de louage ou contre r~mrunration, en

un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de designer par 6crit A l'autre Partie une
entreprise charg~e d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de ladite designation, l'autre Partie contractante doit, sos rdserve des dis-
positions desparagraphes 3, 4 et 5 du present article, accorder sans d~lai A l'entreprise d~si-
gn~e le permis voulu d'exploitation.

3. Les autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescri-
tes par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et raisonnablement
A l'exploitation des services a~riens internationaux, conformment aux dispositions de la
Convention.

4. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser la designation d'une entre-
prise ou de retirer A une entreprise d~sign~e le permis d'exploitation vis6 au paragraphe 2
du prdsent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaires A l'exploitation, par
ladite entreprise, dudit permis dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part im-
portante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. L'exercice par l'entreprise d~signde des privilages accordis dans le permis d'exploi-
tation tel que mentionn6 au paragraphe 2 du prisent article est sournis aux pouvoirs statu-
taires des autorit~s ae'ronautiques des Parties contractantes afm d'assurer le respect par
lesdites autorit~s des dispositions de l'article 8 du prdsent Accord.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice par 'entreprise
d~sign~e des privilages 6nonc~s au paragraphe 2 de 1'article 2 ou d'imposer les conditions
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qu'elle peut juger n6cessaires i l'exercice par ladite entreprise de ces privileges dans tous
les cas oit ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements 6nonc6s A l'article 7
ou n6glige, de toute autre manire, de conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord, 6tant entendu qu'i moins que la suspension ou l'imposition de con-
ditions ne soient imm6diatement n6cessaires pour pr6venir de nouvelles violations desdits
lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractan-
te.

Article 4

1. Les a6ronefs assurant les services convenus et exploit6s par les entreprises d6sign6es
par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les carburants et
lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et
le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempt6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres redevances ou taxes i leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A
condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements demeurent i bord jusqu'i ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, les 6quipements habituels et
les provisions de bord qui sont introduits i bord d'a6ronefs sur le territoire d'une Partie
contractante par une entreprise d6sign6e ou en son nom aux seules fins d'utilisation pour
'exploitation des services convenus seront exempt6s, i rexception des redevances corres-

pondant i une prestation de services, par l'autre Partie contractante de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres redevances ou frais impos6s sur le territoire de la premiere Partie
contractante, meme si ces 6quipements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours du
survol de la r6gion de l'autre Partie contractante. I1 pourra 8tre exig6 que les 6quipements
susmentionn6s soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.

3. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article peuvent 8tre subordonn6es A
l'accomplissement de certames formalit6s normalement applicables sur le territoire de la
Partie contractante qui accorde ces exemptions.

Article 5

L'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante est autoris6e i maintenir
sur le territoire de l'autre Partie son propre personnel technique et administratif aux fins de
l'exploitation des services convenus, sans pr6judice des r~glements nationaux des Parties
contractantes respectives.

Article 6

Chaque Partie contractante entreprend d'accorder A l'autre Partie le droit de transf6rer
librement, en dollars des ttats-Unis au taux de change officiel applicable le jour de l'intro-
duction de la demande, l'exc6dent des recettes sur les d6penses qui ont 6t6 r6alis6es par une
entreprise d6sign6e sur son territoire A l'occasion du transport de passagers, de leurs baga-
ges, de courrier et de fret par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie. Lorsque le syst me de
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paiement entre les Parties contractantes est r~gi par un accord special, ce dernier s'applique-
ra.

Article 7

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s i la navigation adrienne internationale ou encore
l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs devront &re observes par l'entreprise de
transport a~rien de l'autre Partie contractante i l'entr~e sur ledit territoire ainsi qu'au mo-
ment de quitter ce dernier.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire, 1'entr~e,
le s~jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises, tels que ceux qui con-
cement les formalit~s d'entr~e, d'autorisation, d'immigration, de passeport, de douane et les
mesures de quarantaine, sont respect~s a l'entr~e ou au depart ou pendant le s~jour sur le
territoire de la premi&e Partie contractante.

Article 8

Aux fins de maintenir l'quilibre entre la capacit6 des services a~riens sp~cifi~s et les
besoins du public en transport a6rien tels qu'ils sont dtermin~s par les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes, il est convenu que :

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes jouiront
de possibilit~s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a&rien d~sign~e
de chaque Partie contractante tiendra compte des intr~ts de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e de l'autre Partie contractante de fagon A ne pas porter indfiment atteinte aux ser-
vices que cette demibre assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services de transport arien offerts par 'entreprise d~sign~e de chaque Partie
contractante sur diff~rents trongons des routes a6riennes sp~cifies ou des parties de cel-
les-ci tiendront compte des besoins du public en transport a~rien ainsi que des int~r~ts des
entreprises concem~es conform~ment au present Accord.

4. Les services assures par une entreprise d~sign~e doivent avoir pour objectif essentiel
de foumir une capacit6 correspondant aux besoins du trafic entre le pays dont 'entreprise
est ressortissante et le pays de destination du trafic. Le droit de l'entreprise d~sign~e de
chaque Partie contractante d'embarquer et de d6barquer, i des points sur le territoire de
l'autre Partie, du trafic international i destination ou en provenance de pays tiers sur les
routes sp~cifi~es doit s'exercer conformement au principe d'un d~veloppement ordonn6
des transports a~riens internationaux auquel souscrivent les deux Parties contractantes, de
mani~re i ce que la capacit6 soit adapt6e :

a) Aux besoins de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'en-
treprise et lesdestinations du trafic sur les routes a~riennes sp~cifi~es;

b) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers;
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c) Aux besoms de transport a6rien de la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu
des services de transport a6rien locaux et regionaux.

Article 9

1. Les tarifs applicables par l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante au transport
i destination ou en provenance du territoire de rautre Partie contractante doivent &tre fix6s
i des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments pertinents, y compris les
frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service
(telles que les normes de vitesse et de confort) et les tarifs des autres entreprises de transport
arien pour toute partie des routes mdiqu~es.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent, si possible, 8tre convenus
entre les entreprises d6sign6es int6ress6es des deux Parties contractantes en consultation, le
cas 6ch6ant, avec les autres entreprises qui exploitent la totalit6 ou une partie de ces routes,
et cet accord doit, si possible, ftre conclu par la proc6dure de tarification de rAssociation
du transport international.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent Etre soumis i l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date propos6e de leur
introduction; dans des circonstances particuli~res ce dMlai peut Etre r~duit, sous reserve de
raccord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es mt6ress6es ne peuvent s'entendre sur aucun de ces tarifs
ou si, pour toute autre raison, un tarif ne peut etre fix6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou si au cours des quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30)
jours mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, une Partie contractante notifie i rautre
Partie son insatisfaction concernant tout tarif convenu conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'ef-
forcent de d6terminer les tarifs d'un commun accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'un tarif qui
leur est soumis en vertu des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou si elles ne
peuvent fixer un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, le
diff6rend doit ftre r6gl6 conform6ment aux dispositions de rarticle 12 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun tarifn'entre-
ra en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes ne
lont pas approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs aient6t6 6tablis conform6ment aux dispositions
du pr6sent article.

Article 10

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractan-
tes se consulteront de temps A autre afm d'assurer rapplication et le respect satisfaisant des
dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.



Volume 2033, 1-35099

Article 11

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par
rune des Parties contractantes et non prim~s seront reconnus comme valables par rautre
Partie contractante pour 'exploitation des services convenus. Chaque Partie contractante
se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour les vols effectu6s au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dalivr~s A ses propres ressor-
tissants par 'autre Partie contractante.

Article 12

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de 'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n~gociations. Ces n~gociations commenceront soixante (60) jours i comp-
ter de la rdception de la requ~te d'une Partie par 'autre Partie contractante.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diffurend i la dacision d'un tribunal compos6 de trois ar-
bitres, dont deux sont nomm~s chacun par une Partie et le troisi~me est nomm6 par les deux
autres, A condition que le troisi~me arbitre ne soit ressortissant d'aucune des deux Parties
contractantes. Chacune des Parties doit nommer un arbitre dans un d6lai de leux mois i
compter de la date de r~ception par l'une des Parties d'une notification de 'at tre deman-
dant, par la voie diplomatique, 'arbitrage du diff~rend, et le troisibme arbitre doit &re nom-
m6 dans un d6lai de deux mois. Si l'une ou rautre des Parties ne nomme pas d'arbitre dans
le d~lai prescrit, ou si l'accord ne peut se faire sur le troisibme arbitre, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organisation de 'aviation
civile intemationale de nommer, selon le cas, un ou des arbitres. En pareil cas, le troisi~me
arbitre doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers et preside le tribunal d'arbitrage.

3. . moins que les Parties contractantes n' conviennent autrement, le tribunal arbitral
daterminera son siege et ses propres r~gles de procedure.

4. Le tribunal arbitral s'efforcera de r~gler le diff~rend A l'unanimit6. Cependant, si
cela n'est pas possible, le diffdrend sera r~gl6 a la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision rendue en vertu des
paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

Article 13

1. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes estime souhaitable d'amender les termes
du present Accord, elle peut demander des consultations avec 'autre Partie. Ces consulta-
tions, qui peuvent se tenir entre les autorit~s a~ronautiques et s'effectuer par courier ou
par des discussions, doivent commencer dans les soixante (60) jours suivant la date de la
demande. Tout amendement ainsi convenu prend effet apr~s avoir 6t6 confirm par un
6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux routes peuvent 8tre effectu6es par accord direct entre les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
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Article 14

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier i l'autre son d~sir de
mettre fm au present Accord. Ladite notification doit Etre simultan~ment communiqu~e A
r'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, r'Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date de reception de la notification par 'autre Partie, i moins que cette
notification ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce d~lai. Si l'autre
Partie contractante n'accuse pas rception de la notification, celle-ci est r~put~e avoir &6
reque quatorze (14) jours apr6s la reception de la notification par l'Organisation de l'avia-
tion civile intemationale.

Article 15

Si une convention g~n~rale multilat~rale concernant le transport a~rien entre en vi-
gueur pour les deux Parties contractantes, le present Accord doit 8tre modifi6 de mani~re A
8tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 16

Le present Accord et tout amendement qui y est apport6 conform~ment i 'article 13
sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur et prendra effet i la date de l'Hchange des notes
diplomatiques indiquant que les formalit6s exig~es par chaque Partie contractante ont &6
accomplies.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, a ce dfiment autorit6s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire en langue anglaise le 30 janvier 1970.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:
L'Ambassadeur de Belgique,

J. L. LEBACQ

Pour Le Gouvemement de la R6publique des Philippines:
Le Pr6sident du Conseil a6rien des Philippines,

R. S. BUSUEGO
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ANNEXE

I. Routes A desservir par l'entreprise d6sign6e du Royaume de Belgique dans les deux
directions :

Point de Points Point aux Point

d6 rt interm6diaires Philippines au-dela

Bruxelles Autriche Manille Tokyo

Grace

Turquie

Israel

Liban

Iraq

Iran

Afghanistan

Pakistan occidental et oriental

Inde

Ceylan

Birmanie

Thallande

Cambodge

Viet Nam



Volume 2033, 1-35099

II. Routes i desservir par l'entreprise d6sign6e de la R6publique des Philippines dans
les deux directions :

Points de

dpart

Points aux Philippines

Points

interm6diaires

Viet Nam

Cambodge

Thailande

Birmanie

Ceylan

Inde

Pakistan occidental

et oriental

Afghanistan

Iran

Iraq

Israel

Liban

Syrie

Turquie

Grace

Italie

Autriche

Point en

Belgique

Bruxelles

Point

au-deli

Un point au-delA

i d6signer

ult6rieurement

Suisse
Allemagne

France

III. a) Chacune des entreprises d6sign6es pourra omettre, A sa discr6tion, lors de tous
ses vols ou de n'importe lequel d'entre eux, la totalit6 ou l'un quelconque des points inter-
m6diaires ou au-deli des routes indiqu6es.

b) L'entreprise d6sign6e peut mettre fm A l'un quelconque ou A tous ses services sur le
territoire de 'autre Partie contractante.

c) Lors de l'exploitation de la route d6crite A la section I de la pr6sente annexe, les es-
cales faites aux points ne figurant pas dans cette section entre Bruxelles et Tokyo via Ma-
nille dans les deux directions ne seront pas consid6r6es comme une modification de ladite
section. Cependant, aucun droit commercial ne peut ftre exerc6 i partir de tels points en
direction et en provenance de Manille dans les deux directions.

d) Lors de l'exploitation de la route d6crite A la section II de la pr6sente annexe, les es-
cales faites aux points ne figurant pas dans cette section entre Manille et le point au-deli
de Bruxelles A d6signer ult6rieurement via Bruxelles dans les deux directions ne seront pas
consid6r6es comme une modification de ladite section. Cependant, aucun droit commer-
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cial ne peut 8tre exerc6 a partir de tels points en direction et en provenance de Bruxelles
dans les deux directions.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET KONINKRIJK DER

NEDERLANI)EN INZAKE VOORRECIHTEN EN IMMUNITEITEN VAN DE

NEDERLANDSE TAALUNIE.

Het Koninkrijk BelgiE en het Koninkrijk der Nederlanden,

Overwegend dat de Nederlandse Taalunie (hierna to noemen "de Taalunie") is

opgericht bij het op 9 september 1980 te Brussel tot stand gekomen Verdrag tussen

het Koninkrijk BelgiE en het Koninkrijk der Nederlanden inzake de Nederlandse

Taalunie (hierna te nocmen "het Verdrag");

Overwegend dat de Taalunie krachtcns bet op basis van Artikel 15 van het Verdrag

door bet Comiti van Ministers op I maart 1984 te Oud-Turnhout genomen besluit

haar zctel heeft te 's-Gravenhage;

Verlangend uitvocring te geven aan Artikel 16, tweede lid, van het Verdrag dat

bepaalt dat de Hoge Vcrdragsluitende Partijen een Protocol zullen sluiten waarin

de voorrechten en immuniteiten worden vastgelegd welke nodig zijn voor de

uitoefening van de functies on het bcreiken van de doelstcilingen van de Taalunle;

Zijn overeengekomen als volgth

Artikel I

Zolang de Taalunie haar zetel te 's-Gravenhage dan wel elders In het Koninkrijk der

Nederlanden heeft, wordt door bet Koninkrijk der Nederlanden om net onroerend

goed ter beschikking gesteld ten bohoeve van de huisvesting van het Algemeen

Secretariaat van de Taalunic.
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Artikel 2

1. Binnen het raam van haar officile werkzaamheden Is de Taalunie ter.zake van
de vcrkrijging van onrocrend goed ten behoeve van de huisvesting van hot

Algenccn Secrctariaat van de Taalunio vrijgesteld van ovcrdrachtsbelastlng,
mits de activiteiten die vanuit bet onroerend goed worden verricht niet van

commerciidle aard zijn en het onroerend goed niet tot woning dient.

2. De Taalunic geniet vrijstelling van belastingen terzake van bet feitelijk
gebruik en het genot krachtens zakelijk recht van onroerend goed, bedoeld In

artikel 273 van de Nederlandse gemeentewet, zolang het onroerend goed bij de

Taalunic In gebruik is en voor zover het niet tot woning dient;

3. Wanneer de Taalunie voor het verrichten van haar officicle werkzaamheden en

voor cen goed functioneren belangrijke aankopen doet, met uitzondering van

motorvoertulgen, of belangrijke diensten iaat verrichtcn, in de prijs waarvan
belastingen zijn begrepen, worden door de betrokken Nederlandse en Belgische

autoriteiten zo mogclijk passende maatregelen genomen om het met deze

belastingen gemocide bedrag terug te betalen.

4. Goederen die door de Taalunie worden ingevoerd of uitgevoerd voor het

verrichten van haar officiEle werkzaamheden, zljn vrijgesteld van alle in- en

uitvoerrechten en andere heffingen.

5. Geen vrijstelling wordt verleend ten aanzien van belastingen en rechten, die in
feite niet anders zijn dan eon vergoeding voor diensten van openbaar nut.

6. Cecn vrijstelling op grond van de voorgaande leden van dit artikel wordt

verleend ten aanzlen van goederen die worden aangekocht of ingevoerd ten

gerleve van de personoelsieden van de Taalunle.

Artikel 3

De archieven van de Taalunic zijn onschendbaar. De Algemeen Secretarls van de
Taalunie Is bevoogd de onschendbaarheid op te heffen.
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Artikel t

1. a. Aan de Algemeen Secretaris van de Taalunie worden een status

vergelijkbaar met die van bet hoofd van een diplomatickc zcnding en dc

daaruit voortvlociende 'oorrechten en immuniteiten toegekend.

b. De immuniteit van jurisdictie geldt evenwel niet in geval van

verkccrsdelictcn door hem begaan, noch in geval van schade veroorzaakt

met cen hem toebehorend of door hem bcstuurd vocrtuig.

c. Zolang de Taalunie geen eigen stelsel van sociale zekerheid heeft zijn op

hem de regelingen inzako sociale zekerheld van het land waar de Taalunie

haar zetel heeft van toepassing.

2. Indien de Algemeen Secretaris een eigen onderdaan is, zijn de Partijen bij dit

Protocol met betrekking tot de in het cerste lid bedoelde voorrechten en

immuniteiten slechts verplicht tot het verlenen van immuniteit van jurlsdictie

roor hetgeen hij in zijn ofIiciEle hoodanigheid heeft gedaan, gezegd of.

geschrevcn, ook nadat hij zijn ambt heeft neergelegd, en tot het verlenen van

onschendbaarheid van zijn of ficidie stukken en documenten.

Artikel 5

1. Tegen de leden van de Interparlementalre Commissie van de Taalunle, hierna

te noemen "de Commissie", kan geen opsporing plaats vinden noch kunnen zil

worden aangehouden of vervolgd op grond van de mening of de stem, die zlj in

de uitoefening van hun ambt hebben uitgebracht.

2. Tijdens de bijeenkomsten van de Commissie genieten de leden:

a. op hun elgen grondgebied, de Immunitelten welke aan de leden van de

volksvertegenwoordiging in hun land zIjn vericend;

b. op bet grondgebled van de andere Verdragsluitende Partil, vr.ijstelling van

aanhouding en gerechtelijke ver'olging in welke vorm dan ook.
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De immuniteit beschermt hen eveneens, wanncer zij zich naar de plaats van de

bijeenkomst van de Commissie bcgeven of daarvan tcrugkeren.

Dcze immuniteit kan nict worden ingcroepcn in geval van ontdckking op hcterdaad,

terwiji zij het recht van de Commissie onverkort laat, de immuniteit van cen van

haar leden op te he! fen.

De immuniteit is niet van toepassing op verkeersdelicten welke begaan werden door

cen lid van de Commissie, noch is zij van toepassing in gevallen waarin schade is

veroorzaakt door cen motorrijtuig dat eigendom is van, of bestuurd wordt door een

lid van de Commissie.

Artikel 6

Wat het Koninkrijk der Nederlandcn betreft is dit Protocol slechts van toepassing

op het rijk in Europa. Eventuelc uitbrelding van de werking van het Verdrag tot een

ander deel van het Koninkrijk houdt tevens in uitbreiding van de werking van dit

Protocol tot dat deel van het Koninkrijk,

Artikel 7

Dit Protocol wordt gesloten voor onbepaalde tijd. Be~indiging van het Verdrag

houdt tevens in be6indiging van het Protocol.

Artikel 8

Dit Protocol treedt in werking nadat het Koninkrijk der Nederlanden en het

Koninkrijk Belgi elkaar hebben medegedeeld dat aan de terzake geldende

constitutioncle vereisten is voldaan.
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TEN BLI3KE WAARVAN de ondergetekcnde gevolmachtigden dit Protocol hebben

ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, opl/ju" LA 0, in tweevoud, in de Nederlandse taal.

Voor het Koninkrijk

Belgie

r het Koninkrijk

d r Nederlan en
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE DUTCH LANGUAGE UNION

The Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands,

Considering that the Dutch Language Union (hereinafter called "the Language
Union") was established by the Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Belgium concerning the Dutch Language Union (hereinafter called "the Trea-
ty"), signed in Brussels on 9 September 1980;1

Considering that the seat of the Language Union is in The Hague, pursuant to the de-
cision taken by the Committee of Ministers on 1 March 1984 in Oud-Turnhout on the basis
of article 15 of the Treaty;

Desiring to implement article 16, paragraph 2, of the Treaty, which stipulates that the
High Contracting Parties are to conclude a protocol setting forth the privileges and immu-
nities necessary for performing the functions and achieving the objectives of the Language
Union;

Have agreed as follows:

Article 1

For as long as the Language Union has its seat in The Hague or elsewhere in the King-
dom of the Netherlands, the Kingdom of the Netherlands shall make available to the Gen-
eral Secretariat of the Language Union, at no charge, the immovable property necessary to
accommodate it.

Article 2

1. Within the framework of its official activities, the Language Union shall, in respect
of the acquisition of immovable property necessary to accommodate the General Secretar-
iat of the Language Union, be exempt from conveyance tax, provided that said immovable
property is not used as a dwelling or for activities of a commercial nature.

2. The Language Union shall enjoy exemption from taxes on actual use and enjoyment
pursuant to a right in rem of immovable property, referred to in article 273 of the Nether-
lands Local Government Act, provided that said immovable property is used by the Lan-
guage Union and is not used as a dwelling.

3. When, in the exercise of its official activities and with a view to ensuring its effective
operation, the Language Union makes substantial purchases of goods other than motor ve-
hicles, or has substantial services carried out, for which taxes are included in the price, the
Netherlands and Belgian authorities concerned shall so far as possible take appropriate
steps to reimburse the amount of such taxes.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 197.

181
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4. Goods imported or exported by the Language Union in the exercise of its official
activities shall be exempt from all import and export duties and other taxes.

5. No exemption shall be granted with respect to taxes and duties that are simply pay-
ment for public utility services.

6. No exemption may be granted under the preceding paragraphs of this article for
goods bought or imported for the personal use of staff members of the Language Union.

Article 3

The archives of the Language Union shall be inviolable. The General Secretary of the
Language Union shall be authorized to revoke this inviolability.

Article 4

1.(a) The General Secretary of the Language Union shall enjoy a status comparable to
that of the head of a diplomatic mission, together with the concomitant privileges and im-
munities;

(b) Immunity from legal process shall not, however, apply in cases of traffic offences
committed by the General Secretary, or in cases of damage caused by a vehicle belonging
to or driven by him;

(c)As long as the Language Union has no social security system of its own, the social
security regulations of the country in which the Language Union has its seat shall be appli-
cable to it.

2.If the General Secretary is one of their nationals, the Parties to this Protocol shall be
required, with respect to the privileges and immunities referred to in paragraph 1, only to
grant immunity from legal process or acts, including verbal and written acts, performed by
the General Secretary in an official capacity, with immunity continuing even after he has
left office, and to recognize the inviolability of all his official papers and documents.

Article 5

1. The members of the Interparliamentary Commission of the Language Union, here-
inafter called "the Commission", may not be investigated, arrested or prosecuted for any
opinion or vote expressed in an official capacity.

2. During meetings of the Commission, members shall enjoy:

(a) On their own territory, the immunity granted to members of their country's parlia-
mentary bodies;

(b) On the territory of the other Contracting Party, immunity from arrest and judicial
proceedings in any form whatsoever.

They shall be covered by the same immunity during travel to or from the place where
the meeting of the Commission is held.

This immunity may not be invoked in cases of flagrante delicto; moreover, the Com-
mission shall have the right to waive the immunity of one of its members.
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Immunity shall not apply in cases of traffic offences committed by a member of the
Commission or in cases of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by a
member of the Commission.

Article 6

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Protocol shall apply only to its
territory in Europe. If the scope of the Treaty were to be extended to another part of the
Kingdom, the scope of this Protocol would be extended to that same part of the Kingdom.

Article 7

This Protocol is concluded for an indefinite period. Should the Treaty expire, this Pro-
tocol shall also cease to have effect.

Article 8

This Protocol shall enter into force once the Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Belgium have notified each other that the necessary constitutional formalities have
been completed for that purpose.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at The Hague on 13 July 1990, in duplicate in the Dutch language.

For the Kingdom of Belgium:

L. CEYSSENS

For the Kingdom of the Netherlands:

P. DANKERT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS CONCERNANT LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DE
L'UNION LINGUISTIQUE NtERLANDAISE

Le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas,

Consid6rant que lUnion linguistique n6erlandaise (ci-apr6s d6nonum6e l'Union lin-
guistique) a 6t6 cr66e par le Trait6 entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-
Bas concernant l'Union linguistique n6erlandaise, sign6 i Bruxelles le 9 septembre 19802

(ci-apr6s d6nomm6 le Trait6);

Consid6rant que 'Union linguistique a son siege A La Haye en vertu de la d6cision prise
par le Comit6 des Ministres le ler mars 1984 A Oud-Tumhout sur base de l'Article 15 du
Trait6;

D6sireux de mettre en oeuvre 'article 16, paragraphe 2, du Trait6, qui stipule que les
Hautes Parties Contractantes doivent conclure un Protocole fixant les privil6ges et immu-
nit6s n6cessaires i l'exercice des fonctions et A la r6alisation des objectifs de l'Union lin-
guistique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Tant que l'Union linguistique aura son siege A La Haye ou en tout autre lieu du Royau-
me des Pays-Bas, le Royaume des Pays-Bas mettra gracieusement a la disposition du se-
cr6tariat g6n6ral de l'Union linguistique les biens immobiliers n6cessaires i son installation.

Article 2

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, rUnion linguistique est, pour ce qui est de
l'acquisition de biens immobiliers n6cessaires A l'installation du Secr6tariat g6n6ral de
l'Union linguistique, exon6r~e de l'imp6t sur les mutations de propri~t6s immobili6res
("overdrachtsbelasting"), pour autant que lesdits biens immobiliers ne servent ni d'habita-
tion ni de base A une activit6 de nature commerciale;

2. L'Union linguistique b6n6ficie de l'exon6ration des imp6ts frappant l'usage effectif
et la jouissance en vertu d'un droit r6el de biens immobiliers, vis6s A l'article 273 de la loi
communale n6erlandaise, tant que lesdits biens immobiliers sont utilis6s par rUnion lin-
guistique et ne servent pas d'habitation;

3. Lorsque, pour l'exercice de ses activit6s officielles et en vue d'assurer son fonction-
nement ad6quat, l'Union linguistique effectue des achats importants de biens, exception fai-
te des v6hicules automobiles, ou fait ex6cuter des prestations importantes, dont le prix

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment n~eriandais.

2. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1272, p. 197.
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comprend des imp6ts, les autorit6s belges et n6erlandaises concem6es prennent dans la me-
sure du possible les dispositions appropri6es en vue du remboursement du montant de ces
imp6ts.

4. Les biens import6s ou export6s par l'Union linguistique pour l'exercice de ses acti-
vit6s officielles sont exon6r6s de tous droits et autres taxes A l'importation ou r l'exporta-
tion.
. 5. Aucune exoneration n'est accord~e relativement aux imp6ts et droits qui ne consti-

tuent que la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique.

6. Aucune exoneration ne peut 8tre accord~e en vertu des paragraphes precedents du
present article pour des biens qui sont achet~s ou import~s pour les besoins propres des
membres du personnel de l'Union linguistique.

Article 3

Les archives de l'Union linguistique sont inviolables. Le Secr~taire g~n~ral de l'Union
linguistique est habilit6 A lever cette inviolabilit6.

Article 4

1. a) Le Secr~taire g~n~ral de lUnion linguistique b~n~ficie d'un statut comparable i
celui d'un chef de mission diplomatique, ainsi que des privileges et immunit~s qui en d6-
coulent.

b) L'immunit6 de juridiction ne joue cependant pas en cas d'infraction A la r~glemen-
tation de la circulation automobile commise par le Secr~taire g~n~ral, ni en cas de domma-
ge caus6 par un v~hicule lui appartenant ou conduit par lui.

c) Tant que l'Union linguistique ne poss~dera pas de regime propre de scurit6 sociale,
les r~glements de s~curit6 sociale du pays oji l'Union lmguistique a son siege lui seront ap-
plicables.

2. Si le Secrdtaire g~n~ral est un de leurs propres ressortissants, les Parties au present
Protocole sont seulement tenues, en ce qui conceme les privileges et immunit~s vis~s au
paragraphe 1, d'accorder l'immunit6 de juridiction pour les actes, y compris les paroles et
6crits, accomplis par lui dans l'exercice de ses fonctions officielles, l'immunit6 persistant
m~me apr~s la cessation de celles-ci, ainsi que l'mviolabilit6 pour tous ses papiers et docu-
ments officiels.

Article 5

1. Les membres de la Commission interparlementaire de 'Union linguistique, ci-apr~s
d6nomm6e la Commission, ne peuvent faire robjet d'aucune recherche, arrestation ou pour-
suite en raison d'une opinion ou d'un suffrage exprim6s dans 'exercice de leur fonctions.

2. Au cours des r6unions de la Commission, les membres b6n6ficient:

a) Sur leur propre territoire, de l'immunit6 accord6e aux membres des assembl6es re-
pr6sentatives de leur pays;
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b) Sur le territoire de l'autre Partie contractante, de l'immunit6 d'arrestation et de pour-
suites judiciaires sous quelque forme que ce soit.

Ils sont couverts par la m~me immunit6 au cours de leurs d~placements A destination
ou en provenance du lieu de reunion de la Commission.

Cette immunit6 ne peut 8tre invoqu~e en cas de flagrant d~lit; la Commission a en outre
le droit de lever l'immunit6 de l'un de ses membres.

L'immunit6 ne s'applique pas en cas d'infraction i la r~glementation de la circulation
automobile commise par l'un des membres de la Commission, ni en cas de dommage caus6
par un v~hicule automobile appartenant A l'un des membres de la Commission ou conduit
par lui.

Article 6

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Protocole ne s'applique qu'au
Royaume en Europe. Si le champ d'application du Trait6 venait i kre 6tendu A une autre
partie du Royaume, le champ d'application du present Protocole serait 6tendu i cette meme
partie du Royaume.

Article 7

Le pr6sent Protocole est conclu pour une duroe indtermin~e. Si le Trait6 vient a expi-
ration, le present Protocole cessera lui aussi de sortir ses effets.

Article 8

Le present Protocole entrera en vigueur apr~s que le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume de Belgique se seront mutuellement informs de l'accomplissement des formali-
t~s constitutionnelles requises i cet effet.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole.
Fait i La Haye le 13 juillet 1990 en deux exemplaires en langue n~erlandaise.

Pour le Royaume de Belgique:

L. CEYSSENS

Pour le Royaume des Pays-Bas:

P. DANKERT
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT ON ROAD TRANSPORT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BELARUS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Belarus, called hereafter the Contracting Parties, striving to create better opportunities for
the development of trade relations between their countries and to develop satisfactory
transport facilities for goods and passengers;

Taking account of the European liberalization process which contributes to the free
flow of goods and services and to the free movement of persons;

Considering the basic standpoint of the protection of the environment and traffic safe-
ty, have agreed as follows:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the carriage of goods and passengers
by road for hire or reward or on his own account between the territories of the Contracting
Parties, in transit through their territories and to or from third countries performed by car-
riers established in the territory of one of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from the
agreements concluded between the European Union and the Republic of Belarus and of
other multilateral agreements signed by both parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
the territory of a Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to
the international transport market of goods or passengers by road for hire or reward or on
his own account in accordance with the relevant national laws and regulations.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle registered in the territory of a Contracting
Party or a combination of vehicles of which at least the motor vehicle is registered in the
territory of a Contracting Party and which is used and equipped exclusively for the carriage
of goods or the carriage of passengers.

3. The term "bus" means a vehicle for the carriage of passengers which is suitable by
virtue of its construction and equipment for the carriage of more than nine persons includ-
ing the driver, and is intended for that purpose.

4. The term "transport" means the conveyance of a laden or unladen vehicle by road,
even if for a part of the journey the vehicle is using railways or waterways.
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5. The term "regular bus service" means a service which provides for the carriage of
passengers at specified intervals along specified routes, passengers being taken up and set
down at predetermined stopping points. Regular services shall be open to all, subject, when
appropriate, to compulsory reservation. "Special regular bus services" are regular bus ser-
vices which are accessible only to certain categories of passengers.

6. The term "shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward
and return journeys, groups of passengers are carried from a single area of departure to a
single area of destination. These groups, made up of passengers who have completed the
outward journey, are carried back to the place of departure in the course of a subsequent
journey.

"Area of departure" and "area of destination" mean respectively the place where the
journey begins and the place where the journey ends, together with, in each case, localities
within a radius of 50 km.

"Shuttle service with accommodation" include, in addition to transport, accommoda-
tion for at least 80 % of the passengers with or without meals, at the place of destination
and, where necessary, during the journey. Passengers shall stay at the place of destination
for at least two nights.

Shuttle services with accommodation may be provided by a group of carriers acting on
behalf of the'same contractor and passengers may:

-- Either make the return journey with a different carrier, of the same group, from the
outward journey,

-- Or catch a connection "en route", with a different carrier, of the same group.

7. The term "occasional service" means a service falling neither within the definition
of a regular bus service or a special regular bus service nor within the definition of a shuttle
service.

They include:

a) Tours, that is to say services whereby the same vehicle is used to carry one or more
groups of passengers where each group is brought back to its place of departure, and

b) Services which are carried out for groups of passengers, where passengers are not
brought back to their points of departure in the course of the same journey, and

c) Services which do not meet the criteria mentioned above, i.e. residual services.

8. The term "competent legal authorities" means :

For the Kingdom of Belgium: the Ministry of Communications and Infrastructure.

For the Republic of Belarus : the Ministry of Transport and Communications

Article 3. Access to the market

Each Contracting Party shall allow any carrier established in the territory of the other
Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a. Between any point in its territory and any point outside that territory, and
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b. In transit through its territory,subject to authorizations, to be issued by the compe-
tent legal authorities of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles shall be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle andmay not exceed the limits in force in the host country.

2. A special authorization issued by the competent legal authority is required if the
weights and/or dimensions of a laden or unladen vehicle, when engaged in transport under
the provisions of this Agreement, exceed the permissible maximum in the territory of the
other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall, when on the ter-
ritory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that
country.

Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred,
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify this to the other Contracting
Party which will take such steps as are provided for by its national laws including the revo-
cation of the authorization or prohibition to do transport in the territory of the other Con-
tracting Party. The Contracting Parties will inform one another about the sanctions that
have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles.

2. The payment of taxes including transit tax, value added tax, road tolls, road user
charges, customs and excise duties on fuel consumption of vehicles may only be applied in
accordance with the national legislation of the Contracting Parties.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

4. Spare parts required for the repair of a vehicle already imported shall be admitted
temporarily under a temporary importation title without payment of import duties and other
taxes, and free of import prohibitions and restrictions. Replaced parts shall be cleared, re-
exported or destroyed under customs control and supervision.
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Article 8. Joint Committee

1. The competent legal authorities of the Contracting Parties shall regulate all ques-
tions regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party.

4. The Joint Committee shall draw up its own rules and procedures and shall meet al-
ternately in the territory of one of the Contracting Parties. Each meeting will be concluded
by drawing up a protocol.

5. Following Article 3, the Joint Committee shall decide upon the type and number of
authorizations and the conditions of access to the market. Notwithstanding Article 12, para-
graph 2, the Joint Committee can extend the types of transport for which no authorizations
are required.

6. The Joint Committee shall give particular consideration to the following issues:

-- The harmonious development of transport between the Contracting Parties, taking
into account among others environmental aspects involved;

-- The coordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

-- The formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

-- The exchange of relevant information;

-- The method of fixing weights and dimensions;

-- The promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

-- The promotion of multimodal transport, including all questions concerning market
access.

PART H. PROVISIONS FOR THE CARRIAGE OF PASSENGERS

Article 9. Regular services

1. Applications for authorizations for regular services shall be submitted to the com-
petent legal authorities of the country in whose territory the point of departure is situated.

2. The decision to issue authorizations shall be taken jointly by the competent legal au-
thorities of the Contracting Parties. They are issued by these legal competent authorities
each one for its own territory.

3. An application for an authorization may be rejected if, inter alia:

--The applicant is unable to provide the service that is the subject of the application
with equipment directly available to him;

If in the past the applicant has not complied with national or international legislation
on road transport and in particular the conditions and requirements relating to authoriza-
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tions for international road passenger services or has committed serious breaches of legis-
lation in regard to road safety, in particular with regard to the rules applicable to vehicles
and driving and rest periods of drivers;

-- If, in the case of an application for renewal of the authorization, the conditions of the
authorization have not been complied with;

--The applicant is unable to prove that he has a partner in the country of the other Con-
tracting Party.

4. A decision on whether an authorization shall be issued shall be taken by the compe-
tent legal authorities

within three months of the date on which a full application is received.

5. An authorization shall be valid for a maximum period of three years and may be ex-
tended on request.

6. The authorization or a true copy of it certified by the competent authority of one of
the Contracting Parties shall be carried in the vehicle.

Article 10. Shuttle services

1. No authorization shall be required for shuttle services with accommodation execut-
ed by Belarusian carriers insofar these services have their departure point in the Republic
of Belarus or by Belgian carriers insofar these services have their departure point in the
Kingdom of Belgium.

2. Shuttle services without accommodation are treated like regular services.

3. For the shuttle services mentioned under paragraph 1 of this article, passenger way-
bills, completed in full shall be used.

Article 11. Occasional services

No authorization shall be required for the occasional services foreseen under Article 2
point 7 a) and b) as far as the journey starts in the country in which the vehicle is registered.

A passenger waybill, completed in full, shall be carried in the vehicle.

PART III. PROVISIONS FOR THE CARRIAGE OF GOODS

Article 12

1. Authorizations for the transportation of goods shall be issued within the limits of a
quota for 1 (one) journey (roundtrip) each and shall be valid for a period of 13 months, start-
ing from January 1st of each calendar year. The permits shall be carried in the vehicle.

2. No authorization shall be required for the following types of transport or for unladen
journeys made in conjunction with such transport:

a) Personal belongings in the context of a household removal;
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b) Material, items, works of art or equipment of noncommercial character destined for
auctions or exhibitions in the territory of the other Contracting Party;

c) Material and items meant exclusively for advertising, education and information
purposes;

d) Sets and accessories, animals for theatre, music shows, professional film or sporting
events, circus, fairs taking place in the territory of the other Contracting Party;

e) Broadcasting or professional sound recording equipment, professional film or TV
equipment;

f) Bodies and ashes of the deceased;

g) Carriage of mail as a public service;

h) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

i) Carriage of bees or fish progeny;

j) The carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3,5 tons;

k) Carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters.

3. Each authorization shall be filled in before the journey starts. The authorization has
to be stamped by the customs while entering the territory of the other Contracting Party.

When crossing the border on a place where no customs are available, the driver has to
put in ink, on the place of the customs stamp on the authorization the place, date and hour
of border crossing.

4. According to Article 4, paragraph 2, the application for a special authorization for
the vehicles carrying goods, weight and dimensions of which exceed limits permitted in the
territory of the host Contracting Party, should contain:

1. Name and address of the operator;

2. Vehicle make, type and plate number;

3. Number of axles and axle spread;

4. Dimensions and weight of the vehicle;

5. Loading capacity;

6. Dimensions and weight of goods;

7. If necessary the drawing of the vehicle together with goods;

8. Load on each axle;

9. The address of the place of loading and unloading;

10. The planned place of border crossing and date, as well as route.
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PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its signature and
shall enter into force from the date of receipt of the last notification that the necessary pro-
cedures in accordance with the national legislation of each Contracting Party, have been
fulfilled.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless a Con-
tracting Party has, prior to the date of extension, given a six-month written notice through
the diplomatic channels of its intention to terminate it.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in twofold at Brussels, this seventh day of March 1995, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

FRANCK VANDENBROUCKE

For the Government of the Republic of Belarus:

VLADZIMIR SYANKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LE TRANSPORT ROUTIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE BELARUS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de
Belarus, appel~s ci-apr~s les Parties Contractantes, d~sireux de promouvoir le d~veloppe-
ment des relations commerciales entre leurs pays et de d~velopper des possibilit~s satisfai-
santes de transport de voyageurs et de marchandises;

Tenant compte du processus de libralisation en cours en Europe qui contribue i la li-
b~ralisation des 6changes de biens et de services et i la libre circulation des personnes;

Considrant le point de vue fondamental de la protection de l'environnement et de la
s~curit6 routire;

Ont convenu ce qui suit:

PREMIERE PARTIE: DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. Portde

1) Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport routier de marchandi-
ses et de voyageurs pour compte de tiers ou pour compte propre entre les territoires des Par-
ties Contractantes, en transit A travers leurs territoires et vers ou au dapart d'un pays tiers,
effectu6 par des transporteurs 6tablis sur le territoire d'une Partie Contractante.

2) Les Parties Contractantes assumeront les droits et les obligations qui r~sultent des
accords conclus entre la Communaut6 Europ~enne et la Rpublique de Belarus et/ou
d'autres accords multilat~raux signs par les deux Parties.

Article 2. Definitions

Au sens de cet Accord :
I ) Le terme "transporteur" dasigne une personne (y compris une personne morale) 6ta-

blie sur le territoire d'une Partie Contractante, ayant r~glementairement acc~s dans le pays
d'6tablissement au march6 international des transports routiers de voyageurs ou de mar-
chandises pour compte propre ou pour compte de tiers selon les lois et r~glementations na-
tionales concem~es.

2) Le terme "vhicule" d~signe un v~hicule moteur immatricul6 dans le territoire d'une
Partie Contractante ou un ensemble de v~hicules couplks dont au moins le v~hicule moteur
est inmatricul6 sur le territoire d'une Partie Contractante et qui est utilis6 et 6quip6 exclu-
sivement pour le transport de marchandises ou de passagers;

I. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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3) Le terme "bus" d~signe un v~hicule pour le transport de voyageurs qui d'apr~s son
type de construction et son 6quipement est apte i transporter plus de neufpersonnes, y com-
pris le conducteur et destin6 & cet effet.

4) Le terme "transport" d~signe le d~placement routier de v~hicules en charge ou A vi-
de, m~me si pour une partie du voyage le v~hicule utilise le rail ou la voie navigable.

5) Le terme "service r~gulier de bus" dsigne un service qui assure le transport de
voyageurs selon une fr6quence et sur une relation d6termin~e, les voyageurs 6tant pris en
charge et d6pos6s i des arrts pr~alablement fixes. Les services r~guliers sont accessibles
i tout le monde, nonobstant, le cas 6ch~ant, l'obligation de r6server.

"Les services r~guliers specialists" sont des services r~guliers de bus qui ne sont ac-
cessibles qu'A des categories d~termin~es de voyageurs.

6) Les termes "services de navette" d~signent les services organis~s pour transporter
en plusieurs allers et retours des groupes de voyageurs d'une m~me zone de d6part i une
m~me zone de destination. Ces groupes, compos6s de voyageurs ayant accompli le voyage
aller, sont ramen6s au lieu de d6part au cours d'un voyage ult6rieur.

Par "zone de d6part" et "zone de destination", on entend la localit6 de d6part et la lo-
calit6 de destination, ainsi que les localit6s sim6es dans un rayon de 50 kilom~tres.

Les "services de navette avec h6bergement" assurent, outre le transport, l'h6bergement
avec ou sans repas au lieu de destination et, le cas 6ch6ant, durant le voyage, d'au moins 80
pour cent des voyageurs.

La dur6e du s6jour des voyageurs au lieu de destination est d'au moins deux nuits.

Les services de navette avec h6bergement peuvent 8tre exploit6s par un groupe de
transporteurs agissant pour compte du m~me donneur d'ordre et les voyageurs peuvent :

-- Soit effectuer le voyage retour avec un autre transporteur du m~me groupe qu'i l'al-
ler,

-- Soit prendre une correspondance en cours de route, avec un autre transporteur du
m~me groupe.

7. Le terme "service occasionnel" d6signe un service qui ne r6pond ni A la d6fition
de service r6gulier ni A la d6frmition de service r6gulier sp6cialis6, ni A la d6finition de ser-
vice de navette.

Ils comprennent:

a) Les circuits, c'est-A-dire les services ex6cut6s au moyen d'un meme v6hicule qui
transporte un ou plusieurs groupes de voyageurs, chaque groupe 6tant ramen6 i son point
de d6part, et

b) Les services ex6cut6s pour des groupes de voyageurs, les voyageurs n'6tant pas ra-
men6s i leur point de d6part au cours du meme voyage, et

c) Les services qui ne r6pondent pas aux d6finitions des points ci-dessus; dits "services
r6siduels".

8. Le terme "Autorit6s l6gales comptentes" d6signe:

Pour le Royaume de Belgique: Le Ministare des Communications et de l'Infrastructure.

Pour la R6publique de Belarus: Le Ministare des Transports et des Communications.
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Article 3. Acc~s au march

Chaque Partie Contractante autorise tout transporteur 6tabli sur le territoire de lautre
Partie Contractante A transporter des marchandises ou des voyageurs :

a) Entre tout point de son territoire et tout point en dehors de ce dernier, et

b) En transit par son territoire,soumis i autorisations d61ivr~es par les autorit~s lgales
comptentes de chaque Partie Contractante.

Article 4. Masses et dimensions

1) Les masses et dimensions des v6hicules doivent correspondre aux caract~ristiques
officiellement enregistr~es du v6hicule et ne peuvent d~passer les limites en vigueur dans
le pays h6te.

2) Une autorisation spciale d6livr6e par l'autorit6 16gale comptente, est exig6e si la
masse et/ou les dimensions d'un v6hicule charg6 ou vide, effectuant un transport tombant
dans le champ de cet Accord, exc6dent les maxima autoris~s sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

Article 5. Respect des lgislations nationales

Les transporteurs d'une Partie Contractante ainsi que les 6quipages de leurs v6hicules,
doivent, sur le territoire de 'autre Partie Contractante, respecter la legislation et la r~gle-
mentation en vigueur dans cet 6tat.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux clauses de cet Accord par un transporteur d'une Partie Contrac-
tante, la Partie Contractante, sur le territoire de laquelle l'infraction a &6 commise, la noti-
fiera, sans prejudice de ses propres proc6dures 16gales, i rautre Partie Contractante qui
prendra les mesures pr6vues par ses propres lois nationales y compris le retrait de 'autori-
sation ou l'interdiction d'effectuer des transports sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante. Les Parties Contractantes s'informent mutuellement des sanctions qui ont &6 prises.

Article 7. Matiresflscales

1) Les v6hicules y compris leurs pi6ces de rechange, effectuant des transports sous
couvert de cet Accord, seront mutuellement exempt~s de toutes taxes et charges levees sur
la circulation ou la possession des v~hicules.

2) Le paiement de taxes telles que taxe de transit, taxe sur la valeur ajout~e, p6ages rou-
tiers, droits d'usage routier, droits d'accises et de douanes sur la consommation de carburant
par les v6hicules ne peut etre exig6 qu'en accord avec la legislation nationale des Parties
Contractantes.
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3) Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules ainsi que les lubri-
fiants contenus dans les v~hicules et destines uniquement A leurs operations, sont mutuel-
lement exempt~s des droits de douane ou de tout autre taxe ou paiement.

4) Les pieces d~tach~es n~cessaires i la reparation d'un v~hicule d~jA import6 seront
admises temporairement sous couvert d'un titre d'importation temporaire sans paiement de
droits d'importation et autres taxes, et libre d'interdictions ou de restrictions A l'importation.
Les pieces remplacdes seront d6douan6es, r~export~es ou d~truites sous le contr6le et la su-
pervision des services douaniers.

Article 8. Commission Mixte

1) Les autorit~s l~gales comptentes des Parties Contractantes r~gleront toutes les
questions relatives A la. mise en application de cet Accord.

2) Dans ce but, les Parties Contractantes cr6ent une Commission Mixte.

3) La Commission Mixte se r~unit r~gulirement A la demande d'une Partie Contrac-
tante.

4) La Commission Mixte fixe ses propres r6gles et procedures et se r~unit alternative-
ment sur le territoire d'une des Parties Contractantes. La reunion se conclut par la redaction
d'un protocole.

5) En execution de 'article 3, la Commission Mixte fixe le module et le nombre d'auto-
risations ainsi que les conditions d'acc~s au march6. Sans prejudice des dispositions de l'ar-
tile 12, paragraphe 2, la Commission Mixte peut 6tendre les categories de transport pour
lesquels aucune autorisation n'est exig~e.

6) La Commission Mixte accordera une attention particuli~re aux aspects suivants:

Un d~veloppement harmonieux du transport entre les Parties Contractantes tenant
compte, entre autre, des aspects environnementaux concerns;

Une coordination des politiques de transport routier, des legislations en mati~re de
transport et de leur application par les Parties Contractantes au niveau national et interna-
tional;

-- Une recherche de solutions possibles pour les autorit~s nationales respectives si des
probl~mes survenaient, notamment en matires fiscale, sociale, douani~re et environne-
mentale, ainsi qu'en mati~re d'ordre public;

-- L'6change d'informations utiles;

-- Le mode de fixation des masses et dimensions;

-- La promotion de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions;

-- La promotion du transport multimodal y compris les questions se rapportant i l'acc~s
au march6.
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DEUXIEME PARTIE : TRANSPORTS DE PASSAGERS

Article 9. Service rdgulier

1. Les demandes d'autorisations pour les services r6guliers sont introduites aupr~s des
autorit6s 16gales comptentes de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le point de d6part.

2. Les d6cisions d'accorder les autorisations sont prises en accord par les autorit6s 16-
gales comptentes des Parties Contractantes. Elles sont d61ivr6es par ces autorit~s l6gales
comptentes chacune pour son propre territoire.

3. Une demande d'autorisation peut 8tre refus6e entre autre, si:

-- Le demandeur n'est pas en mesure d'ex6cuter le service faisant l'objet de la demande
avec du mat6riel dont il a la disposition directe;

-- Dans le pass6, le demandeur n'a pas respect6 les r6glementations nationales ou inter-
nationales en mati~re de transports routiers, en particulier les conditions et prescriptions re-
latives aux autorisations de services de transports internationaux de voyageurs, ou a
commis de graves infractions aux r6glementations en mati~re de s6curit6 routi~re, notam-
ment en ce qui concerne les normes applicables aux v6hicules et les temps de conduite et
de repos des conducteurs;

-- Dans le cas d'une demande de renouvellement d'autorisation, les conditions de
l'autorisation n'ont pas W respect6es;

-- Le demandeur est dans l'incapacit6 de prouver qu'il a un partenaire dans le territoire
de l'autre Partie Contractante.

4. La d6cision de d6livrance de l'autorisation sera prise par les autorit6s 16gales com-
p6tentes dans les trois mois qui suivent la date de r6ception de la demande compkte.

5. Une autorisation est valable pour une dur6e maximum de 3 ans et peut 8tre prolon-
g6e i la demande.

6. L'autorisation ou une copie certifi6e conforme par l'autorit6 comptente d'une des
Parties Contractantes de cette demi~re doit se trouver i bord du v6hicule.

Article 10. Services de navette

1) Aucune autorisation n'est exig6e pour un service de navette avec h6bergement ex6-
cut6 par des transporteurs belarusses lorsque la zone de d6part de ces services se situe dans
la R6publique de Belarus ou par des transporteurs belges lorsque la zone de d6part de ces
services se situe dans le Royaume de Belgique.

2) Les services de navette sans h6bergement sont trait6s comme des services r6guliers.

3) Pour les services de navette mentionn6 dans le paragraphe I de cet article, une
feuille de route des passagers entinrement compl6t6e, doit tre utilis6e.

Article 11. Services occasionnels

Aucune autorisation n'est requise pour les services occasionnels vis6s A l'article 2 point
7 a) et b) pour autant que le voyage d6bute dans le pays dans lequel le v6hicule est imma-
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tricul. Une feuille de route des passagers enti~rement compl6t~e doit accompagner le v6-
hicule.

TROISIEME PARTIE :TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 12

1) Les autorisations pour le transport de marchandises sont 6mises dans le cadre d'un
contingent chacune valable pour 1 (un) voyage (aller et retour), et pour une dur~e de 13
mois dabutant le ler janvier de chaque annie calendrier. L'autorisation doit se trouver i
bord du v~hicule.

2) Aucune autorisation n'est requise pour les transports qui suivent ou les voyages A
vide executes en conjonction avec ces transports :

a) Effets personnels dans le cadre d'un d6m6nagement;

b) Mat6riel, objets, oeuvres d'art ou 6quipements i caract~re non commercial destin6s
i des expositions ou A des ventes aux enchbres dans le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante;

c) Objets et mat6riel destin6s exclusivement i la publicit6, i l'information et a l'6duca-
tion;

d) Mat6riel, accessoires et animaux destin6 i des manifestations th6dtrales, musicales,

cin6matographiques, sportives, de cirques ou de foires ayant lieu sur le territoire de l'autre
Partie Contractante;

e) Mat6riel professionnel destin6 aux enregistrements radiophoniques, aux prises de
vues cin6matographiques ou A la t616vision;

f) Corps ou cendres de personnes d6c6d6es;

g) Les transports postaux dans le cadre d'un service public;

h) Les transports de v6hicules en panne ou endommag6s;

i) Les transports d'abeilles et d'alevins;

j) Les transports de marchandises par v6hicules automobiles dont le poids total en char-
ge autoris6, y compris celui des remorques ne d6passe pas 6 tonnes et dont la charge utile
autoris6e y compris celle des remorques ne d6passe pas 3,5 tonnes;

k) Les transports d'articles ou 6quipements m6dicaux ou d'autres biens n6cessaires en

cas d'urgence, notamment en cas de catastrophes naturelles.

3) Chaque autorisation doit etre compl6t6e avant chaque voyage. L'autorisation doit

8tre estampill6e par la douane au moment ofi le v6hicule p6n~tre sur le territoire de rautre
Partie Contractante. Lors du franchissement de la fronti6re en un point non gard6 par la
douane, le conducteur doit inscrire A rencre, A rendroit r6serv6 A l'estampille de la douane
sur l'autorisation, la date, l'heure et le lieu de franchissement de la frontire.

4) La demande vis6e i 'article 4 § 2 d'autorisation sp6ciale pour des v6hicules trans-

portant des biens dont la masse et les dimensions exc~dent les limites autoris6es sur le ter-
ritoire de la Partie Contractante h6te, doit contenir:

1) Le nom et l'adresse de l'op6rateur;
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2) La marque, le type et le num~ro d'immatriculation du v~hicule;

3) Le nombre d'essieux et la distance entre les essieux;

4) Les poids et dimensions du v~hicule;

5) La capacit6 de chargement;

6) La masse et les dimensions des biens;

7) Si n~cessaire, le dessin du v~hicule en charge;

8) La charge sur chaque essieu;

9) Les adresses des lieux de chargement et de dchargement;

10' L'endroit pr~vu pour le franchissement de la fronti~re ainsi que la date et la route.

QUATRIEME PARTIE: DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Entrde en vigueur et durge

1) Cet Accord entre en application provisoirement A la date de sa signature et entrera
en vigueur i la date de rception de la demi~re notification de l'accomplissement des pro-
cdures n~cessaires selon la l6gislation nationale de chaque Partie Contractante.

2) L'Accord reste en vigueur pour une dur~e d'un an suivant la date de son entree en
vigueur. L'Accord sera ensuite tacitement reconduit d'ann~e en annie sauf si une des Parties
Contractantes notifie par 6crit et par voie diplomatique, six mois avant la date de reconduc-
tion, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 cet Accord.

Fait en deux exemplaires A Bruxelles le 7 mars 1995 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

FRANCK VANDENBROUCKE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Belarus:
VLADZIMIR SYANKO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA
Y LA REPUBLICA DE PANAMA

PARA
LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

El Gobiemo de la Repalica Argentina y el Gobieno de la Rep blica de

Panama, denominados en adelante las "Partes Contratantes";

Deseosos de intensificar la cooperaci6n ccon61nica entre ambos paises;

Con ei prop6sito de crear condiciones favorables para las inversiones de los
inversores de una Parte Contratante en el teritorio de la otra Pane Contratante, que impllquenr
transferencias de capitales;

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de tales inversiones sobre ]a
base de un Convenio contribuiri a estinula la iniciativa econ6mica individual e incrementari el
crecimiento econ6mico en ambos Estados,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los fines del presente Convenio:

(1) "Inversor" desiga:

a) toda persona natural o fisica que sea nacional de una de las Partes Contratantes, de
confonnidad con su legislaci6n;

b) toda persoma juridica constituida de conformidad con la legislaci6n y reglamentaciones
respectivas de cada =ia de Las Partes Contatantes incluyendo las sociedades an6nimas, sociedades de
responsabilidad linitada, sociedades de personas, asociaciones u otras organizaciones y que tenga su
sede en el territorio de dicha Palle Contratante.

(2) "Inversi6n': designa. de conformidad con las leyes y reglaentaciones dc la Pane Contratante en
cuyo territorio se realiza la inversi6n, todo tipo de activo invertido por ilmnrsores de una Pale
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Contratante en el ternitorio de la otra Parte Contratante, siempre y cuando la inversi6n haya sido
realizada, y si fuere necesario, debidamente aprobada, de acuerdo con la legislaci6n de esta Wltima.
Incluye, en particular, aunquc no exclusivamente:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los demis derechos reales tales como

hipotecas, cauciones y derechos de prenda

b) acciones u otros intereses en una sociedad;

c) dinero, dtulos do crddito y prdstamos que tengan valor econ6mico, directamente vinculados
a una invesi6n especifica;

d) derechos do propiedad intelectual incluyendo, en especial, derechos de autor, patentes,
disefios industrialks, marcas, nombres comerciales, transferencia de conocimientos tecnol6gicos,
secretos comerciales, clientela y valor 1lave;

c) concesioncs econ6micas conferidas por ley o por contrato, incluyendo las concesioncs para
la prospecd6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales dentro del territorio de las
Partes Contratantes;

f) beneficios reinvertidos.

Cualquier modificacidn en la forma en la cual los bienes sean inverddos o reinvertidos no afectar su
caricter do inversi6n.

(3) "Ganancias": designa todas las sumas producidas por una invmi6n, tales como uilidades,
dividendos, intereses, r galias y otros iresos comientes.

(4) "Teriitorio": designa el tefritorio nacional de cads Parte Contratante, incluvendo aquellas zonas
maritimas advacentes al limite cterior del mar territorial del territorio nacional, sobre el cual Is Parte
Contratante concernida, de conformidad con su legislaci6n y el derecho internacional, pueda ejercer
derechos soberanos o dejurisdicci6dt

(5) "Estado receptor": designa ei Estado en cuyo teriitorio se realiza una inversidn.

ARTICULO 2

PROMOCION Y PROTECCION DE DWERSIONES

(1) Cada Pate Contratante promover en su territorio las itversiones do los invmores do la otra Parte
Contatante, y admntir dichas inversiones conforme a sus lyes y reglamentaciones.
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(2) Cada Pane Contratante asegurari on todo momento un trataniento justo, equitatvo y no
discriminatorio a las inversiones de los inversores do la otra Parto Contratante que bayan sido
admitidas en su territorio de acuerdo con sus leyes y reglamentaciones y no porjudicari su gesti6n,
mantoeniento, uso, goco o disposici6n a trav6s do medidas injustificadas o discrim trias.

(3) Cada Parte Contratante, una vez que haya adrnitido en su territorio inversiones de inversores de Is
otra Parte Contratante, concedei plena proteoci6n y seguridad juridica a tales inversionos y les
acordari un tratainiento no menos favorable quo el otorgado a las inversiones de sus propios
inversores o de inversores de terceros Estados.

(4) Sin porjiicio do las disposiciones del Prrafo (3) del prente Articulo, el tratarnienta do ]a naci6n
ms favorecida no so aplicarA a los privilegios quo cada Parte Contratante acuerda a inversores do un
terer Estado como consecuencia de su participacin o asociaci6n en una zona de libre comercio,
uni6n aduanera, mercado com , o acuerdo regional.

(5) Las disposiciones del Pkrrafo (3) de oste Articulo no serin interpretadas on el sentido de obligar a
una Parte Contratante a extender a los inversores de la otra Parte Contratante los beneficios de
cualquier tratamiento, preferencia o priwegio resultante do un acuerdo internacional relativo total o
parcialmonte a cuestiones impositivas.

ARTICULO 3

EXPROPIACIONES, NACIONALIZACIONES 0 MEDIDAS SIMILARES

(1) Ninguna do las Partes Contratantes tomari directa o indirectamonto medidas do expropiaci6n o de
nacionalizaci6n, ni ninguna otra medida similar, incluyendo modificaci6n o derogaci6n de lcyes, quo
tenga ol mismo efeocto, contra inversiones que so encuentran en su tenitorio y quo pertenezcan a
inversores do la otra Parte Contratanto, a menos quo dichas medidas seanr tomadas por razones de
utilidad pmiblica o do interns social, definidas en la legislacin del Estado receptor, sobre una base no
discriminatoria y bajo el d&bido procoso legal

Las medidas sorin acompahiadas do disposiciones para eI pago do una compensaci6n pronta,
adecuada y efoctiva. El monto do dicha cotpenuci6n corrosponderi al valor de mercado quo h
invcrsi6n expropiada tenia inmediatamente antes do h expropiaci6n o antes do quo la expropiaci6n
inminente so hiciera piblica, comprendori intoreses desde la fecha do ha expropiaci6n a una tasa
comercial normal, sei pagada sin demora y seri efectivamente realizable y libremente transferible.
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ARTICULO 4

PtRDIDAS POR S1TUACIONES EXTRAORDINARIAS

Los inversores de una Parte Contratante que suffieran p*didas en sus inversiones en el territorio de la
otra Parte Contratante, debido a guena u oro corflicto armado, estado de urgencia nacional,
iwurecci6n, disturbio civil o cualquicr otro acontccimiento similar fuera del control del Estado
receptor, recibir* en lo que sc reficre a restituci6n, indemnizaci6n, compenci6n u otro
resarcimiento, un tratamiento no menos favorable que cl acordado a sus propios inversores o a los
inversores de un tercer Estado.

ARTICULO 5

TRANSFERENCLAS

(1) Cada Parte Contratante otorgari a los inversors de la otra Parte Contratante la transferencia

irrestricta de las inversiones y ganancias, y en particular, aunque no exclusivamente de:

a) el capital y las sumas adicionales necesarias para el manteniniento y desarrollo dc las inversiones;

b) los beneficios, utiidadcs, intereses, dividendos y otros inresos corientes;

c) los fondos para el reembolso de los pr~stamos contemplados en el Articulo 1, Pkrafo (2), (c);

d) las regali as y honorarios;

e) cl producto de na venta o liquidaci total o parcial de una inveri6n;

f) las compemciones previstas en los Articulos 3 y 4;

g) los ingresos de los nacionales de una Parte Contratante que hayan obtenido Una autorizaci6n para
trabajar en rclaci6n a tum inversi6n en el territorio do la otra Parte Contratante.

(2) Las tramferencias scrin efectuadas sin demora, en moneda hbremente convertible, al tip de
cambio nomal aplicabl a la focha de la transferencia, conforme con los procedinientos establecidos
por la Parte Contratante en cuyo tcrmitorio se amiz6 la inversi6n, los cuales no podrin afectar la
sustancia de los derechos prev tos en este Articuo.
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ARTICULO 6

SUBROGACION

(1) Si una Parte Contratante o Una agencia designada por ista realizra un pago a tun inversor en
virtud de una garantia o seguro que hubiere contratado en relacidn a una inversi6n contra riesgos no
comercialcs, i otra Parte Contratante reconoceri [a validez de la subrogaci6n en favor de aquella
Parte Contratante o su agencia respecto de cualquier derecho o titulo del inversor. La Parte
Contratante o su agencia estari autorizada, dentro de los limites de la subrogaci6n, a ejercer los
mismos derechos que el inversor hubiera estado autorizado a ejercer.

(2) En el caso de una subrogaci6n tal como se define en el Piffafo (1) de este Articulo, cl invtrsor no
interpondri ning&m reclamo a menos que est6 autorizado a hacerlo por la Parte Contratante o su
agencia.

ARTICULO 7

APLICACION DE OTRAS NORMAS

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante o las obligaciones de derecho
internacional existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes Contratantes en adici6n al
presente Convenio, o si tn acuerdo entre un inversor de una Parte Contratante y la otra Parte
Contratante contienen normas, ya scan generales o especificas que otorguen a las inversiones
realizadas por inversores de la otra Parte Contratante un trato ms favorable que el que se establece
en el presente Convenio, aquellas normias prevalecerin sobre el presente Conveno.

ARTICULO 8

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio ser* en lo posible, solucionadas par la via diplonitica.

(2) Si una controversia entre Las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida de esa manera en tim
plazo de seis mes=s contado a partir del cornienzo de las negociaciones, 6sta seri someida, a solicitud
de cualquicra de las Partcs Contratantes a un tnxbunal dc arbitraje.

(3) Dicho tnbunal arbitral seri constituido para cada caso particular de la siguiente manera. Dentro do
los dos meses de la recpci6n del pedido de arbitraje, cada Parts Contratante designari um rniembro
del tribunal. Estos dos mienbros elcgir~n a un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n
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de ambas Partes Contratantes, ser nombrado Presidente del tribunal. El Presidente seri nombrado en
un plazo de dos meses a partir de la fecha de la dcsignaci6n de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos prcvistos en c! apartado (3) de este Articulo no se hubieran efectuado las
designaciones necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podr, en ausencia de otro arreglo,
invitar al Presidento de la Corte Internacional de Justicia a que proceda a' los nombramientos
necesarios. Si el Presidento fuere nacional de una de las Partes Contratantes o cuando, por cualquier
raz6n, se hallare impedido de desempefiar dicha funci6n, se invitari al Vicopresidente a efectuar los
nombramientos necesanios. Si el Vicepresidente fuere nacional de alguna de las Partes Contratanto, o
si se hallare tambiin impedido de desempefiar dicha funci6n, el mirinbro de la Corte Internacional de
Justicia quo Ic siga inmediatamente en el orden de precedencia y no sea nacional de alguna de las
Partes Contratantes, seri invitado a efectuar los nombranientos necsaios.

(5) El tribunal arbitral tornari su decisi6n por mayoria de votos. Tal decisi6n seni obligatoria para
ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragari los gastos de su mieinbro del tribunal y
de su representaci6n en el procedimiento arbitral. Los gastos del President, asi como los dems
gastos serin sufragados por partes iguales por las Partes Contratantes. El tribunal detcnninari su
propio procodimiento.

ARTICULO 9

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UN INVERSOR Y LA PARTE CONTRATANTE
RECEPTOIA DE LA INVERSION

(1) Toda controversia relativa a las disposiciones del presente Convenio entre un inversor de una
Parte Contratant¢ y la otra Parte Contratante sei, en la medida de lo posible, solucionada por
gostiones amistosas.

(2) Si la controversia no hubiera podido set solucionada en ei tinino de seis meses a partir del
momento on que fue planteada pot una u otra de las Partes, podri ser sometida, a pedido del
inversor:

a) a los tiibunales competentes de la Parte Contratanto en cuyo territorio se realiz6 la invvrsi6n, o
bien,

b) al arbitraje internacional en las condiciones descriptas on ei apartado (3) de este Articulo.

Una vez que tin inversor haya soinetido la controversia a las jurisdiccions de la Patio
Contratanto implicada o al arbitraje internacional, la elcci6n. do uno u otro do esos procodinientos
ser definitiva.
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(3) En case do recurso al arbitraje internacional, la controversia podri ser loevada, a elecci6n del
inversor:

a) al Centro Internacional do Antglo de Diferencias Relativas a Inversiones (C.LA.D.L), creado por
el "Convenio sobre Areglo de Diferencias relaivas a las Inversiones entre Estados y Nacionales do
otros Estados", abiorto a la firma n Washington el 18 do matzo de 1965, cuando cada Estado Part
en el presente Convenio haya adherido a aqu6L Mientras esta condici6n no so cumpla, cada Pate
Contratante da su consntimiento para que la controversia sea sometida al arbitraje conforme con c1
reglamento del Mecanismo complemrentario del C.I.A.D.I. para la administraid6n do procodimientos
de conciliaci6n, do arbitraje o de invsigaci6n;

b) a un tribunal do arbitraje "ad hoc" establecido do acuordo con las reglas do arbitraje de la Cornisidn
de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

(4) El 6rgano arbitral decidiri en base a las disposiciones del presente Convenio, al derecho de ]a
Parte Contratante que sea parte en la controversia, incluidas las normias relativas a conflictos de leyes,
a los tdrminos de oventuales acuordos particulares concluidos con relacidn a la inversidn como asi
tambiin a los principios del derocho internacional en la mateia.
(5) Las sentoncias arbitralos serin definitivas y obligatorias para las partes en la controversia. Cada

Pane Contratante las ejecutari de conformidad con su legislaci6n.

ARTICULO 10

APLICACION DEL CONVENIO

(1) El presente Convenio se aplicari a todas las inversionEs realizadas antes o despuis de la fecha'd
su entrada en vigor, pero las disposiciones del proesnte Convenio no obligarin a las Partes
Contratantes respocto de ningzn acto o hecho que haya tenido lugar, ni do ninguna siftaci6n que haya
cesado de existir con anterioridad a su entrada en vigor.

(2) Las disposiciones del presente Convonio no so aplicar'n a las inversiones realizadas pr personas
naurales o fisicas quo scan nacionales do una Parte Contratante en el tonitorio do la otra Paste
Contratante, si tales personas, a la fecha do la inversi6n, han estado doiicliadas desde hace mis do
dos afios on esta &ma Pare Contratante, amnos que se probe qu la invrsi6n i admitida on su
ttorritoio desde el exterior.
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ARTICULO 11

ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION

(1) El presente Convenio 'ntrari en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes se comuniquen
por via diplomitica que han cumplido los requisitos constitucionalcs requcridos para tal fin.

Su validez sen de diez (10) afos. Luego pemaneccii en vigor hasta a expiraci6n de un plazo de
doce (12) meses a partir de la fecha en quc alguna de las Partes Contratantes notifique por escrito a la
otra Parte Contratante su decisi6n de dar por trn'inado el presente Convenlo.

(2) Con relaci6n a aquclias inversiones efectuadas con anterioridad a la fecha en que la notificaci6n
de temiinaci6n del presente Convenio se haga efectiva, las disposiciones de los articulos 1 a 10
continuarin en vigencia por un priodo de 10 afios a partir de la fecha de su tenninaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Representantes de ambos Gobiemos, debidamente autorizados para tal
efecto, firnan cl presente Convenio.

Hechoen P tA A -A , ,el 1D dc MiA'0 de 1996, endosejernplarcsenidiomaespailol,
siendo ambos textos igualrnente autinficos.

x/1

.7

/
/PORE BIERODELA POR EL GO ODELA

REP A DE PANAMA
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PROTOCOLO ADICIONAL

Las Partes Contratantes han convenido, admn las siguientes disposiciones,
que constitgen parte integrante del presente Convenio:

I. En relaci6n con el Articulo 1, Pinafo (2):

a) La Reptblica Argentina so reserva el derecho de establecer o mantener excepciones limitadas al
tratamiento nacional en los siguientes sectores:
propiedad inmueble en kreas de frontera; transporte a6reo; industria naval; plantas at6micas; mineria
del uranio; seguros y pesca.

b) La Repfblica de Panami se resciva el derecho de establecer o mantener excepciones lintitadas en
aquellas reas vedadas por la Constituci6n y las leyes y en aquellas actividades expresamente
reservadas a nacionales, tales como: comiunicaciones, representaci6n do compafiias extranjeras,
distribuci6n y venta de productos importados, comercio al por menor, seguros, empresas estatales,
sociedades de utilidad pfiblica, producci6n de energia, ejercicio de profesiones liberales, correduria de
aduanas, banca, derechos sobre la explotaci6n de recursos naturales incluyendo pesqueria y la
producci6n do eneriia hidroei&trica y propiedad de tierras situadas dentra de los 10 kil6metros do las
fronteras panamehs.

c) Cada Parte Contratante notificari a la otra Parte Contratante las futuras modificaciones de las
excepciones antes mencionadas.

II. En relaci6n con el Articulo 2:

Las disposiciones del Prrafo (3) de este Articulo no obligazn a la Reptiblica Argentina a extender a
los inversores de la otra Parte Contratante el beneficio de cualquicr tratamiento, preferencia o
prMlegio resultante de los acuerdos bilaterales que proveen fmanciaci6n concesional suscritos con la
Repi~hlca. de Italid el 10 dicienibre de 1987 y con elk opde Espai ei 3 de Junio doc 1988.

POR-EW30BIEORN CE- POR EL GO RNO DE LA
REPUBIC ARGENTINA REPUB A DE PANAMA
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[TRANSLATION - TRADUCION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF PANAMA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Panama, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to intensify economic cooperation between the two countries;

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party which entail transfers of
capital;

Recognizing that the promotion and protection of such investments on the basis of an
agreement will encourage individual economic initiative and increase economic growth in
both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "Investor" means:

(a) Any individual who is a national of one of the Contracting Parties in accordance
with its legislation;

(b) Any legal entity constituted in accordance with the laws and regulations of either
Contracting Party, including corporations, limited responsibility companies, partnerships,
or other organizations which have their seat in the territory of that Contracting Party.

(2) "Investment" means, in accordance with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory the investment is made, any type of asset invested by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, provided the invest-
ment has been made, and if necessary duly approved, in accordance with the legislation of
that Contracting Party. It includes, in particular, but not exclusively, the following:

(a) Movable and immovable property and any other rights in rem, such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares and other forms of participation in a company;

(c) Money, claims or loans that have an economic value and are directly linked to a
specific investment;

(d) Intellectual property rights including, in particular, copyrights, patents, industrial
designs, trademarks, trade names, transfers of technological know-how, trade secrets, cli-
entele and goodwill;
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(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources in the territory of the Contracting
Parties;

(f) Reinvested profits.

No change in the form in which the assets are invested or reinvested shall affect their
status as an investment.

(3) "Returns" means all amounts yielded by an investment, such as profits, dividends,
interest, royalties and other current income.

(4) "Territory" means the national territory of each Contracting Party, including the
maritime spaces adjacent to the outer limit of the territorial sea of the national territory, over
which the Contracting Party concerned, in accordance with its legislation and international
law, may exercise rights of sovereignty or jurisdiction.

(5) "Receiving State" means the State in whose territory an investment is made.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Each Contracting Party shall ensure at all times fair, equitable and non-discrimina-
tory treatment of the investments of investors of the other Contracting Party which have
been admitted in its territory in accordance with its laws and regulations and shall not im-
pair the management, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by unjustified or
discriminatory measures.

(3) When a Contracting Party has admitted investments in its territory by investors of
the other Contracting Party, it shall accord such investments full legal protection and secu-
rity and also accord them treatment no less favourable than that given to investments by its
own investors or investors of third States.

(4) Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of this article, most-favoured-
nation treatment shall not apply to the privileges which each Contracting Party accords to
investors of a third State as a result of its participation in or association with a free trade
area, customs union, common market or regional agreement.

(5) The provisions of paragraph (3) of this article shall not be interpreted as meaning
that either Contracting Party is obliged to accord to investors of the other Contracting Party
the benefits of any treatment, preference or privilege resulting from an international agree-
ment relating wholly or partly to tax matters.

Article 3. Expropriation, Nationalization and Similar Measures

(1) Neither Contracting Party shall take, directly or indirectly, expropriation or nation-
alization measures or any other similar measure having the same effect, including amend-
ment of or derogation from legislation, against investments in its territory belonging to
investors of the other Contracting Party, unless such measures are taken for reasons of pub-
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lic interest, as defined in the legislation of the receiving State, on a basis of non-discrimi-
nation and according to due process of law.

The measures shall be accompanied by arrangements for the payment of prompt, ade-
quate and effective compensation. Such compensation shall amount to the market value of
the expropriated investment immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, shall include interest at a normal commercial rate
from the expropriation date, shall be paid without delay and shall be effectively realizable
and freely transferable.

Article 4. Losses Resulting From Exceptional Situations

The investors of a Contracting Party who suffer losses on their investments in the ter-
ritory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, state of national
emergency, insurrection, civil disturbance or any other similar event beyond the control of
the receiving State shall be accorded by the latter treatment as regards restitution, indemni-
fication, compensation or other settlement no less favourable than that accorded to its own
investors or to investors of a third State.

Article 5. Transfers

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party the
unrestricted transfer of investments and earnings and in particular, but not exclusively, the
following:

(a) The capital and additional amounts necessary for the maintenance and development
of the investments;

(b) Profits, interest, dividends and other current income;

(c) Funds for the repayment of the loans referred to in article 1, paragraph 2 (c);

(d) Royalties and fees;

(e) The proceeds from the sale or total or partial liquidation of an investment;

(f) The compensation provided for in articles 3 and 4;

(g) The income of nationals of one Contracting Party who have received work permits
in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party.

(2) The transfers shall be effected without delay in freely convertible currency at the
normal exchange rate applicable on the date of the transfer, in accordance with the proce-
dures established by the Contracting Party in whose territory the investment was made;
these procedures shall not affect the substance of the rights provided for in this article.

Article 6. Subrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes payments to an investor un-
der a guarantee or insurance against non-commercial risks which it has accorded in respect
of an investment, the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation
in favour of that Contracting Party or its agency with respect to any right or entitlement of
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the investor. The Contracting Party or its agency shall be authorized, within the limits of
the subrogation, to exercise the same rights as the investor would have been authorized to
exercise.

(2) In the event of a subrogation as defined in paragraph (1) of this article, the investor
shall make no claim unless authorized to do so by the Contracting Party or its agency.

Article 7. Application of Other Rules

If the legislation of either Contracting Party or any current or future obligation arising
out of international law established between the Contracting Parties in addition to this
Agreement, or an agreement between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party, contain general or specific rules according the investments made by in-
vestors of the other Contracting Party treatment more favourable than that provided for in
this Agreement, those rules shall prevail over this Agreement.

Article 8. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot be thus settled within six
months after the beginning of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be established for each specific case in the following
manner. Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. These two members shall elect a national of a
third State who, with the approval of the two Contracting Parties, shall be appointed pres-
ident of the tribunal. The president shall be appointed within two months following the date
of appointment of the other two members.

(4) If the necessary appointments have not been made within the time limits provided
for in paragraph (3) of this article, either Contracting Party may, in the absence of other ar-
rangements, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging that function, the Vice-President shall be invited to make the nec-
essary appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting Party, or
is also prevented from discharging that function, the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes. Its decisions shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall defray the costs of its
member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The costs of the
president and the remaining costs shall be shared equally by the Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.
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Article 9. Settlement of Disputes Between An Investor and the Contracting Party Receiving
the Investment

(1) Any dispute concerning the provisions of this Agreement between an investor of
one Contracting Party and the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably.

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the date on which one of the
parties gave notice thereof, it may, at the request of the investor, be submitted to:

(a) The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made, or

(b) International arbitration according to the provisions of paragraph (3) of this article.

Once an investor has submitted the dispute to the courts of the Contracting Party con-
cerned or to international arbitration, the choice of that procedure shall be final.

(3) In the event of recourse to international arbitration, the dispute may be submitted,
according to the investor's choice, to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965,1 when both
States Parties to this Agreement have acceded to it. If this condition is not met, each Con-
tracting Party consents that the dispute shall be submitted to arbitration in accordance with
the regulations of the ICSID Additional Facility for the Administration of Conciliation, Ar-
bitration and Fact-finding Proceedings; or

(b) An ad hoc arbitral tribunal set up in accordance with the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).2

(4) The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the provisions of this
Agreement, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on
conflict of laws, the terms of any specific agreement concluded in relation to the investment
and the relevant principles of international law.

(5) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall enforce them in accordance with its legislation.

Article 10. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all investments made before or after the date of its
entry into force, but its provisions shall not be binding on the Contracting Parties with re-
spect to any act or fact performed or existing or to any situation that ceased to exist prior to
its entry into force.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to investments by individuals who
are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, if such
individuals, on the date of the investment, have been domiciled for more than two years in

I. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17

(A/31/17), p. 34.
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the latter Contracting Party, unless it can be proved that such investments originate from
abroad.

Article 11. Entry Into Force, Duration and Termination

(I) This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
inform each other through the diplomatic channel that the requisite constitutional formali-
ties have been completed.

It shall remain valid for ten (10) years. Thereafter it shall remain in force until the ex-
piration of a period of twelve (12) months from the date on which either Contracting Party
notifies the other Contracting Party in writing of its decision to terminate the Agreement.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of articles 1 to 10 shall remain in force
for a period of 10 years following the date of its termination.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, duly authorized to
that effect, have signed this Agreement.

Done in Panama, on 10 May 1996, in duplicate in Spanish, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRES CISNEROS

For the Government of the Republic of Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
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ADDITIONAL PROTOCOL

The Contracting Parties have also agreed on the following provisions, which form an
integral part of this Agreement:

I. WITH RESPECT TO ARTICLE 1, PARAGRAPH 2:

(a) The Argentine Republic reserves the right to establish or maintain exceptions lim-
ited to national treatment in the following sectors: real estate ownership in boundary areas,
air transport, naval industry, atomic plants, uranium mining, insurance and fisheries.

(b) The Republic of Panama reserves the right to establish or maintain limited excep-
tions in the case of areas prohibited by the Constitution and the laws and of activities ex-
pressly reserved for nationals, such as communications, representation of foreign
companies, distribution and sale of imported goods, wholesale trade, insurance, State en-
terprises, public utility companies, energy production, the exercise of professional occupa-
tions, customs brokerage, banking, rights to exploitation of natural resources, including
fishing and the production of hydroelectric energy, and the ownership of lands situated
within 10 kilometres of the boundaries of Panama.

(c) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of any future chang-
es in the aforementioned exceptions.

II. WITH RESPECT TO ARTICLE 2:

The provisions of paragraph (3) of this article shall not oblige the Argentine Republic
to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from the bilateral agreements concerning concessional financing con-
cluded with the Italian Republic on 10 December 1987 and with the Kingdom of Spain on
3 June 1988.

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRES CISNEROS

For the Government of the Republic of Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DU
PANAMA POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R~publique du
Panama, ci-apr~s d~nomm6s les "Parties contractantes";

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux pays,

Entendant cr6er des conditions favorables pour les investissements effectu6s par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante impli-
quant des transferts de capitaux;

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements sur la base d'un
accord contribueront i stimuler l'initiative 6conomique individuelle et i renforcer la crois-
sance 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux termes du pr6sent Accord:

1) Le terme "investisseur" d6signe:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une des Parties contractantes,
conform6ment i la 16gislation de celle-ci;

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment i la 16gislation et i la r6glementa-
tion de la Partie contractante concem6e, y compris les soci6t6s anonymes, les soci6t6s i res-
ponsabilit6 limit6e, les soci6t6s de personnes, les associations ou autres organisations ayant
leur siege sur le territoire de ladite Partie contractante.

2) Le terme "investissement" d6signe, conform6ment aux lois et r~glements de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est r~alis6, toute cat6gorie d'ac-
tifs investis par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante, d~s lors que l'investissement a 6t6 effectu6 et, en cas de besoin, dfiment auto-
ris6 conform6ment A la 16gislation de ladite Partie contractante; il s'agit en particulier, mais
non exclusivement, des actifs suivants:

a) La propri6t6 de biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, cautions et gages;

b) Les actions ou autres int&r ts dans une soci6t6;

c) Les esp~ces, titres de cr6dit et prts ayant une valeur 6conomique et directement li6s
A un investissement sp6cifique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris notamment les droits d'auteur, les
brevets, les dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, le transfert de connais-
sances techniques, les secrets commerciaux, la clientble et les 616ments incorporels des
fonds de commerce;
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e) Les concessions 6conomiques accord6es par la loi ou par contrat, y compris les con-
cessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extraction ou de rexploitation de res-
sources naturelles sur le territoire des Parties contractantes;

f) Les b6n6fices r6investis.

Toute modification de la forme sous laquelle les actifs seront investis ou r6investis sera
sans effet sur leur caract~re d'investissements.

3) Le terme "gains" d6signe tous les produits d'un investissement tels que les profits,
les dividendes, les intrts, les redevances et les autres formes courantes de revenu.

4) Le terme "territoire" d6signe le territoire de chaque Partie contractante, y compris
les zones maritimes adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territoriale du territoire na-
tional sur laquelle la Partie contractante consid6r6e peut exercer, en vertu de sa 16gislation
nationale et du droit international, des droits souverains ou sa juridiction.

5) L'expression "Etat h6te"d6signe 'Etat sur le territoire duquel un investissement est
ralis.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) Chaque Partie contractante encouragera sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante et admettra lesdits investissements conform6ment
i ses lois et r~glements.

2) Chaque Partie contractante garantira A tout moment le traitement juste, 6quitable et
non discriminatoire des investissement effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante qui auront 6t6 admis sur son territoire conform6ment A ses lois et r glements et
n'en perturbera pas la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation par des
mesures injustifi6es ou discriminatoires.

3) Lorsqu'une Partie contractante aura admis sur son territoire des investissements ef-
fectu6s par des investisseurs de 'autre Partie contractante, elle leur assurera une protection
et une s6curit6 juridique totales et leur consentira un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements r6alis6s par ses propres investisseurs ou par ceux
des Etats tiers.

4) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, le traitement de
la nation la plus favoris6e ne s'appliquera pas aux privileges que chaque Partie contractante
accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en raison de sa participation ou de son association
A une zone de libre-6change, i une union douani~re, A un march6 commun ou A un accord
r6gional.

5) Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es d'une
mani~re qui obligerait une Partie contractante i 6tendre aux investisseurs de rautre Partie
contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege quelconque r6-
sultant d'un accord international concemant en totalit6 ou en partie des questions fiscales.
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Article 3. Expropriations, nationalisations et mesures analogues

1) Ni lune ni rautre Partie contractante n'adoptera directement ou indirectement des
mesures d'expropriation ou de nationalisation, ni aucune autre mesure analogue, y compris
sous forme de modification de la legislation ou de derogation A ladite l6gislation, d'effet
6quivalent l'encontre des investissements, r~alis~s sur son territoire, appartenant A des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, i moins que ces mesures ne soient prises pour des
raisons d'utilit6 publique ou d'intrt social 6nonc~es dans la l6gislation de lEtat h6te, sur
une base non discriminatoire et conform~ment A la procedure pr~vue par la loi.

Les mesures susmentionn~es seront accompagn~es de dispositions visant i assurer, le
cas 6ch~ant, une indemnisation prompte, adequate et effective. Le montant de ladite indem-
nisation correspondra A la valeur marchande que l'investissement expropri6 avait avant lex-
propriation ou avant que l'expropriation imminente ne vienne A la connaissance du public;
il inclura des int~rts courant A partir de la date de 'expropriation, lesquels seront calculks
sur la base du taux commercial courant; il sera vers6 sans retard et sera effectivement r~a-
lisable et librement transf6rable.

Article 4. Pertes par suite de situations extraordinaires

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante auraient subi des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une insurrection, de troubles civils ou de tout autre v6ne-
ment analogue 6chappant au contrrle de 'Etat hrte b~n~ficieront, en matire de restitution,
d'indemnisation, de dadommagement ou autre reparation, d'un traitement non moins favo-
rable que celui que cet Etat accorde A ses propres investisseurs ou A ceux des pays tiers.

Article 5. Transferts

1) Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de rautre Partie contractante
la possibilit6 de transf~rer librement les investissements et les gains, et en particulier mais
non exclusivement :

a) Le capital et les fonds additionnels n~cessaires i 'entretien et au d~veloppement des
investissements;

b) Les brn~fices, profits, int~rts, dividendes ou autres revenus ordinaires;

c) Les fonds destins au remboursement des prts visrs i l'alin~a c) du paragraphe 2 de.
]'article premier;

d) Les redevances et honoraires;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

f) Les indemnit6s vis~es aux articles 3 et 4;

g) Les revenus des ressortissants d'une Partie contractante ayant obtenu un permis de
travail en relation avec un investissement r~alis6 sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante.
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2) Les transferts seront effectu6s sans retard, en devises librement convertibles, au taux
de change normalement en vigueur A la date dudit transfert, conform6ment aux proc6dures
6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a W r6alis6,
proc6dures qui ne pourront porter atteinte aux droits 6nonc6s dans le pr6sent article.

Article 6. Subrogation

1) Si une Partie contractante ou un organisme dasign6 par elle verse des fonds i un in-
vestisseur en vertu d'une garantie ou d'une assurance qu'il aura souscrite pour couvrir les
risques non commerciaux courus par un investissement, l'autre Partie contractante consid6-
rera que la Partie contractante ou l'organisme en question est valablement subrog6 aux
droits ou pr6tentions de l'investisseur. La Partie contractante ou son organisme sera autori-
s6, dans les limites de la subrogation, i exercer les droits que l'investisseur aurait 6t6 habi-
lit6 i faire valoir.

2) En cas de subrogation conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, l'investis-
seur ne pourra pas pr6senter de r6clamation A moins d'y avoir W autoris6 par la Partie con-
tractante susmentionn6e ou son organisme.

Article 7. Application d'autres normes

Si les dispositions de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations
d6coulant du droit international existantes ou les engagements convenus ult6rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus des clauses du pr6sent Accord ou si les dispositions d'un
accord entre un investisseur d'une Partie contractante et rautre Partie contractante contien-
nent des normes de caractre g6n6ral ou particulier qui accordent aux investissements ef-
fectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que
celui qui est pr6vu dans le pr6sent Accord, lesdites normes pr6vaudront sur celles du pr6-
sent Accord.

Article 8. Rglement des diffirends entre les parties contractantes

1) Les diff6rends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de 'application du pr6sent Accord seront, si possible, r6gl6s par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut pas Etre r6gl6 de cette mani~re
dans un d6lai de six mois courant A compter de la date A laquelle les n6gociations ont 6
entam6es, il sera soumis A un tribunal d'arbitrage A la diligence de l'une quelconque des Par-
ties contractantes.

3) Ledit tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque affaire de la manire suivante.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante d6signera un membre du tribunal. Ces deux membres choisiront un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes sera nomm6 pr6sident du
tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans un d6lai de deux mois a partir de la date de la d6-
signation des deux autres membres.
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4) Si dans les d~lais pr~vus au paragraphe 3 du present article, il n'a pas 6t6 proc~d6
aux designations ncessaires, l'une quelconque des Partie contractantes pourra, en l'absence
d'un autre arrangement, inviter le President de la Cour internationale de Justice i proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le President est ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou si, pour toute autre raison, il est empch de remplir cette fonction, le Vice-Pr6-
sident sera invit6 i proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-President est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empech6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour internationale de Justice qui le suit immdiatement dans
l'ordre de pr~s~ance, et i condition qu'il ne soit pas ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes, sera invit6 i effectuer les nominations ncessaires.

5) Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majorit6 des voix. Cette dacision
sera obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A
sa charge les d~penses du membre du tribunal d~sign6 par elle et les frais de sa representa-
tion dans la procedure d'arbitrage. Les frais aff~rents au pr6sident ainsi que les autres d6-
penses seront r~partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal adoptera sa
propre procedure.

Article 9. Riglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante h6te de
l'investissement

1) Tout diff~rend surgissant entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante au sujet des dispositions du present Accord sera, dans la mesure du pos-
sible, r~gl i l'amiable.

2) Si le diff~rend n'a pas pu 8tre r~gl dans un d~lai de six mois courant A compter de
la date A laquelle il a 6t6 6voqu6 par l'une ou l'autre Partie, il pourra Etre soumis, A la dili-
gence de l'investisseur:

a) Aux tribunaux comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rin-
vestissement a 6t6 r~alis6, ou

b) A rarbitrage international dans les conditions dacrites au paragraphe 3 du present
article.

Une fois qu'un investisseur aura soumis le diff6rend aux juridictions de la Partie con-
tractante en cause ou i l'arbitrage international, son choix de l'un ou l'autre mode de r~gle-
ment sera d~finitif.

3) Si l'investisseur opte pour 'arbitrage international, il pourra choisir de porter le dif-
f~rend devant:

a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), cr6 conform~ment i la "Convention pour le r~glement des diffirends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651, lorsque les deux Parties au present Accord y auront adh&r6.
Si cette condition n'est pas remplie, chaque Partie contractante consentira i ce que le diff&
rend soit soumis A un arbitrage conform~ment au R~glement du m~canisme suppl~mentaire

1. Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 575, p. 159.



Volume 2033, 1-35103

du CIRDI concemant radministration des proc6dures de conciliation, d'arbitrage et de
constatation des faits;

b) Un tribunal d'arbitrage sp6cial cr66 conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)'.

4) L'organe d'arbitrage statuera sur la base des dispositions du pr6sent Accord, du droit
de la Partie contractante partie au diff6rend (y compris des normes relatives aux conflits de
lois), des clauses des accords particuliers 6ventuellement conclus au sujet de l'investisse-
ment ainsi que des principes du droit international applicables en la mati~re.

5) Les sentences arbtrales seront d6f'mitives et obligatoires pour les parties au diff-
rend. Chaque Patie contractante les ex6cutera conform6ment A sa 16gislation.

Article 10. Application de l'Accord

1) Le pr6sent Accord sera applicable i tous les investissements effectu6s ant6rieure-
ment ou post6rieurement i la date de son entr6e en vigueur mais ses dispositions ne lieront
pas les Parties contractantes en ce qui concerne les actes accomplis, les faits ayant eu lieu
ou les situations ayant pris fm avant qu'il n'entre en application.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux investissements r6ali-
s6s par les personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie contractante et se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante si, i la date de l'investissement, les-
dites personnes sont domicili6es depuis plus de deux ans sur le territoire de cette derni~re
Partie contractante, i moins qu'elles ne prouvent que l'investissement en question a 6t6 ad-
mis sur ce territoire en provenance de 'ext6rieur.

Article 11. Entrie en vigueur, dure et denonciation

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les Parties contractantes se
seront mutuellement notifi6 par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les formalit6s
constitutionnelles requises A cette fin.

Sa validit6 sera de dix (10) ans. I1 restera ensuite en vigueur jusqu'i 'expiration d'une
p6riode de douze (12) mois courant i partir de la date a laquelle l'une quelconque des Par-
ties contractantes notifiera par 6crit A l'autre Partie contractante sa d6cision d'y mettre fin.

2) S'agissant des investissements effectu6s avant la date i laquelle la notification de d6-
nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles premier i 10 con-
tinueront de s'appliquer pendant une p6riode de dix (10) ans courant i compter de la date
de la d6nonciation dudit Accord.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autoris6s, si-
gnent le pr6sent Accord.

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembf~e g~nerale, trente-et-uni~me session, Suppl6-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.
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Fait a Panama, le 10 mai 1996, en deux exemplaires, en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

ANDRES CISNEROS

Pour le Gouvernement de la R~publique du Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les Parties contractantes sont en outre convenues des dispositions ci-dessous qui font
partie int~grantes du present Accord :

I. S'AGISSANT DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE PREMIER:

a) La R~publique argentine se reserve le droit d'adopter ou de continuer A appliquer
certaines exceptions au traitement national dans les secteurs suivants:

propri 6t immobilinre dans les zones frontalires; transport a~rien; industrie navale;
usines atomiques; mines d'uranium; assurances et pche.

b) La R~publique du Panama se reserve le droit d'adopter ou de continuer A appliquer
certaines exceptions en ce qui concerne, d'une part, les zones interdites aux termes de la
Constitution et des lois et, d'autre part, les activits express~ment r~serv~es aux ressortis-
sants, A savoir les communications, la representation de compagnies 6trang~res, la distribu-
tion et la vente de produits import~s, le commerce de detail, les assurances, les entreprises
d'Etat, les soci~t~s de services d'utilit6 publique, la production d'6nergie, l'exercice de pro-
fessions lib~rales, le courtage en douane, la banque, les droits concernant l'exploitation des
ressources naturelles, y compris les activit~s halieutiques et la production d'6nergie hydro-
6lectrique, et la proprint6 de terres situ~es i 10 kilom~tres ou moins des frontires pana-
m~ennes.

c) Chaque Partie contractante notifiera A r'autre Partie contractante toute modification
apport~e A l'avenir aux exceptions susmentionn6es.

II. S'AGISSANT DE L'ARTICLE 2:

Les dispositions du paragraphe 3 dudit article n'obligeront pas la R6publique argentine
A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une
pr6f6rence ou d'un privilege quelconque r6sultant d'accords bilat6raux de financement con-
cessionnel conclus avec la R6publique italienne le 10 d6cembre 1987 et avec le Royaume
d'Espagne le 3 juin 1988.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

ANDRES CISNEROS

Pour le Gouvemement de la R6publique du Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
SOBRE

PREVENCION DEL USO INDEB.IDO
Y

REPRESION
DEL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES

Y
SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA

El Gobiemo de la Repiblica Argentina y el Gobierno de la Repdblica de Panama, en
adelante denominados 'Las Partes";

Teniendo en cuenta la Convenci6n Unica sobre Estupefacientes del 30 de marzo de
1961, enmendada por el Protocolo de Modificaci6n del 25 de marzo do 1972 y la
Convenci6n sobre Sustancias Psicotr6picas del 21 do febrero de 1971;

Teniendo presente la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito do
Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, adoptada en Viena el 20 de diciembre de
1988;

Reconociendo que ambos Estados se ven cada dia ms afectados por el trifico
illcito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

Considerando sus sistemas constitucionales, legales y administrativos y el respeto
de los demchos inherentes a la soberanla nacional de sus respectivos Estados;

Convienef lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes cooperarin en [a lucha contra el uso indebido y el trifico illcito do
estupefacientes y sustancias psico#6picas a trav6s de sus respectivos organismos y
servicios nacionales competentes, los que mantendrin una mutua asistencia t6cnico
cientlfica, asl como un intercambio frecuente de informaciones relacionadas con el objeto
del presente Convenio, en el marco do sus correspondientes legislaciones nacionales.
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ARTICULO II

A los efectos del presente Convenio, se entiende por "estupefacientes", todas las
sustancias enumeradas en Ia Convenci6n Unica sobre Estupefacientes de 1961,
enmendada por el Protocolo de Modificaci6n del 25 de marzo de 1972 y por 'sustancias
psicotr6picas", las sustancias enumeradas y descritas en el Convenio sobre Sustancias
Psicotr6picas de 1971.

ARTICULO III

La cooperaci6n objeto del presente Convenio comprendert:

a) Intercambio do informaci6n sobre las experiencias y acciones emprendidas en
ambos Estados para prestar Ia asistencia necesaria a los farmacodependientes y sobre los
m6todos de prevenci6n del uso indebido de drogas.

b) Intercambio constante de informaci6n y datos sobre el trfico illcito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas dentro de los Ilmites permitidos por los
respectivos ordenamientos juridicos.

C) Intercambio de expertos do los organismos competentes para actualizar las
t6cnicas y estructuras de organizaci6n en Ia lucha contra el tr~fico illcito de estupefacientes
y sustancias psicotr6picas.

d) Intercambio de visitas del personal de los respectivos organismos competentes
pam coordinar actkvidades conjuntas en el area do prevenci6n y control del uso indebido; o
en el Area do represi6n del ftrfico illcito de ostupefacientes y sustancias psicotr6picas.

e) Progmrraci6n do oncuentros entre las autoridades competentes en el tratamiento
y rehabilitacl6n do los farmacodependientes, con Ia posibilidad de organizar cursos de
entrenamiento'y especializaci6n.

f) Organizaci6n do Seminarios do Capacitaci6n conjuntos para agentes do las Areas
de salud, educaci6n, seguridad y justicia sobre temas referentes al uso indebido y tr~fico
illcito do estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

g) Intercambio de informaci6n sobre las iniciativas tornadas por las Partes par
favorecer las entidades que so ocupan del tratarniento y rehabilitaci6n de los
farmacodependientes.

h) Caoperaci6n judicial en el marco do las legislacionos de ambas partes.
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ARTICULO IV

Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes acuerdan crear la Comisi6n
Mixta Argentino-Panamefa sobre Prevenci6n del Uso Indebido y Represi6n del Trafico
Illcito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, integrada por representantes de la
Secretarla de Programaci6n para )a Prevenci6n de la Drogadicci6n y la Lucha contra el
Narcotfico de la Republica Argentina y por representantes de la Procuraduria General de
la Repblica de Panama, en igual n~mero.

La Comisi6n Mixta, que actuarA como mecanismo de cooperaci6n para la
prevenci6n y control del uso indebido y represi6n del trAfico ilicito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, estara coordinada por los Ministerios de Relaciones Exteriores de
ambas Partes.

Las reuniones de la Comisi6n Mixta se celebrarAn alternativamente en la Republica
Argentina y en la Rep0blica de Panama, en la oportunidad que las Partes convengan por la
via diplomAtica.

ARTICULO V

La Comisi6n Mixta tendrA las facultades siguientes:

a) Recomendar las acciones especlficas que se consideren convenientes
para el logro de los objetivos propuestos en el presents Convenio a trav6s de Iqs
organismos y servicios nacionales competentes de cada Parte.

b) Proponer a los respectivos Gobiemos las sugerencias quo considere
necesarias para modificar el presents Convenio.

ARTICULO VI

La Cont6n Mixta podrt establecer sub-comisiones para el desarrollo do "las
acciones espoclflcas contempladas en el presente Convenio. Igualmente, podrn construir
grupos do trabajo par analizar y estudiar un determinado asunto y para formular las
recomendaciones y medidas quo considere oportunas.

ARTICULO VI1

El presente Convenio entrard on vigor en la fecha de la 6Itima comunicaci6n,
mediante la cual las Partes so hayan cornunicado por la via diplomatica el cumplimiento de
los requisitos legales correspondientes.
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ARTICULO VIII

El presente Convenio tendrl una duraci6n ilimitada, a menos quo una do las partes
lo denuncie: en ese caso, la denuncia surtri efecto tres (3) meses despu6s de la recepci6n
de la notificaci6n por la via diplomntica.

Hecho en la ciudad de 7, -AA a los l0dlas del mes de M ;10 do mil
novecientos noventa y sels, en dos ejemplares originales en idioma espalol, igualmente
aut~ntcos. /, .

PO EL G0BIERNO DE LA POR EL GOBI. NO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA REPUBLI DE PANAMA

/,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON PREVENTION OF THE ABUSE OF AND SUPPRESSION
OF THE ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PANAMA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Panama, hereinafter referred to as "the Parties";

Taking into consideration the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March
1961,1 as amended by the Protocol of 25 March 19722 and the Convention on Psychotropic
Substances of 21 February 1971;3

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, adopted at Vienna on 20 December 1988; 4

Recognizing that the two States are increasingly affected by the illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances;

Taking into account their constitutional, legal and administrative systems and respect
for the rights inherent in the national sovereignty of their respective States;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in combating the abuse of and illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances through the competent national bodies and services of
their respective countries, which shall provide mutual technical and scientific assistance
and frequent exchanges of information pertaining to the purposes of this Agreement, within
the framework of their relevant national laws.

Article II

For the purposes of this Agreement, "narcotic drugs" refers to all substances listed in
the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961, as amended by the Protocol of 25 March
1972, and "psychotropic substances" refers to all substances listed and described in the
Convention on Psychotropic Substances of 1971.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol.
570, p. 346 (Proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325
(Proc~s-verbal of rectification of the authentic Spanish text).

2. Ibid., vol. 976, p. 3.
3. Ibid., vol. 1019, p. 175.
4. Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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Article III

The cooperation envisaged under this Agreement shall include:

(a) The exchange of information on the experiences of and actions undertaken in both
States to provide drug addicts with the necessary assistance and on methods of preventing
drug abuse.

(b) The continuous exchange of information and data on illicit traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances within the limits allowed by their respective legal systems.

(c) The exchange of experts of competent bodies with a view to modernizing tech-
niques and organizational structures to combat the illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances.

(d) The exchange of visits by personnel of the respective competent bodies to coordi-
nate joint activities in the area of prevention and control of abuse and in the area of sup-
pression of the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

(e) The planning of meetings between the competent authorities on the treatment and
rehabilitation of drug addicts, possibly with a view to organizing training and specialization
courses.

(f) The organization ofjoint training seminars for personnel in the areas of health, ed-
ucation, security and justice on themes related to the abuse of and the illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances.

(g) The exchange of information on initiatives undertaken by the Parties to assist insti-
tutions which treat and rehabilitate drug addicts.

(h) Judicial cooperation within the framework of the laws of the two Parties.

Article IV

For the purposes of this Agreement, the Parties agree to establish a Joint Argentine-
Panamanian Commission on Prevention of the Abuse of and Suppression of the Illicit Traf-
fic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, to be composed of representatives of
the Department of Planning to Prevent Drug Addiction and Combat Drug Trafficking of the
Argentine Republic and representatives of the Attorney-General's Office of the Republic of
Panama, in equal numbers.

The Joint Commission, which shall act as a cooperation mechanism for prevention and
control in the abuse of and suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and psychotro-
pic substances, shall be coordinated by the Ministries of Foreign Affairs of the two Parties.

The meetings of the Joint Commission shall be held alternately in the Argentine Re-
public and the Republic of Panama, at such times as are agreed upon through the diplomatic
channel.
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Article V

The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend such specific measures as it deems appropriate to achieve the ob-
jectives of this Agreement through the competent national bodies and services of each Par-
ty.

(b) To propose to the respective Governments such recommendations as it deems nec-
essary to amend this Agreement.

Article VI

The Joint Commission may establish subcommissions to implement the specific ac-
tions envisaged in this Agreement. It may also create working groups to analyse and study
a particular subject and to formulate recommendations, as it deems appropriate.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of the final communication by which
the Parties notify each other, through the diplomatic channel, that they have satisfied the
appropriate legal requirements.

Article VIII

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless one of the Parties denounces
it; in that case, the denunciation shall take effect three months after the notification is re-
ceived through the diplomatic channel.

Done at Panama City on 10 May 1996, in duplicate in the Spanish language, both cop-
ies being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRES CISNEROS

For the Government of the Republic of Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA PREVENTION DE L'EMPLOI ILLEGAL ET LA
RI PRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS ET DES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouvemement de la R6publique du
Panama, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties";

Tenant compte de la Convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 19611, modifi~e
par le Protocole du 25 mars 19722 et de la Convention sur les substances psychotropes du
21 f~vrier 19713;

Ayant pr~sente A 'esprit la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stu-
p~fiants et de substances psychotropes, conclue i Vienne le 20 dcembre 19884;

Reconnaissant que les deux Etats se voient tous les jours affect6s davantage par le tra-
fic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

Consid6rant leurs regimes constitutionnel, juridique et administratif et le respect des
droits inh~rents i la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop~reront dans la lutte contre le trafic illicite des stup~fiants et des subs-
tances psychotropes par l'interm6diaire de leurs organismes et services nationaux compe-
tents respectifs, lesquels se pr&teront mutuellement une assistance technique et scientifique
et proc~deront & de frequents 6changes d'informations sur les questions ayant trait i robjet
du present Accord dans le cadre de leur 16gislation nationale applicable en la mati~re.

Article H

Aux fins du present Accord, le terme "stup~fiants" s'entend de toutes les substances
6num6r~es dans la Convention unique sur les stup6fiants de 1961, modifi~e par le Proto-
cole du 25 mars 1972; et les termes "substances psychotropes" d~signent les substances
6num~rdes et d~crites dans la Convention sur les substances psychotropes de 1971.

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatifau vol. 520); vol.
570, p. 347 (procs-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc~s-
verbal de rectification du texte authentique espagnol).

2. Ibid., vol. 976, p. 3.
3. Ibid., vol. 1019, p. 175.
4. Ibid., vol. 1582, no 1-27627.
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Article III

La cooperation faisant l'objet du present Accord comprendra:

a) L'6change d'informations sur l'exp&ience acquise et les actions entreprises dans les
deux Etats en vue de fournir 'assistance n~cessaire aux toxicomanes et sur les m6thodes de
prevention de l'emploi illicite des stupffiants.

b) L'6change constant d'informations et de donn~es sur le trafic illicite des stup~fiants
et des substances psychotropes dans les limites permises par l'ordre juridique de chacune
des Parties.

c) L'6change d'experts des organismes comptents afro d'actualiser les techniques et les
structures organisationnelles de la lutte contre le trafic illicite des stupffiants et des subs-
tances psychotropes.

d) L'6change de visites de membres du personnel des organismes comptents de cha-
que Partie afm de coordonner les activit6s communes men6es dans le domaine de la pr6-
vention et du contr6le de l'emploi illicite ou dans celui de la r6pression du trafic illicite des
stupffiants et des substances psychotropes.

e) La programmation de rencontres entre les autorit6s comp~tentes en mati~re de trai-
tement et de r6adaptation des toxicomanes, en vue de l'organisation 6ventuelle de cours de
formation et de sp6cialisation.

f) L'organisation de s~minaires communs de formation pour les agents des secteurs de
la sant6, de l'ducation, de la s6curit6 et de la justice sur des sujets concernant l'emploi il-
16gal et le trafic illicite de stupffiants et des substances psychotropes.

g) L'6change d'informations sur les initiatives prises par les Parties en faveur des orga-
nismes qui s'occupent du traitement et de la r6adaptation des toxicomanes.

h) La coop6ration judiciaire dans le cadre de la l6gislation des deux Parties.

Article IV

Aux fins de r'application du pr6sent Accord, les Parties conviennent de cr6er la Com-
mission mixte argentino-panam6enne sur la pr6vention de l'emploi ill6gal et la r6pression
du trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, compos6e, en nombre 6gal,
de repr6sentants du Secretariat de la programmation pour la pr6vention de la toxicomanie
et la lutte contre le trafic des stup6fiants de la R~publique argentine et du Parquet g6n6ral
de la R6publique du Panama.

Les activit6s de la Commission mixte, qui fera office d'organe de coop6ration en vue
de la pr6vention et du contr6le de 'emploi ill6gal ainsi que de la repression du trafic illicite
des stup6fiants et des substances psychotropes, seront coordonn6es par les Minist~res des
relations ext~rieures des deux Parties.

La Commission mixte se r6unira altemativement sur le territoire de la R6publique ar-
gentine et sur celui de la R6publique du Panama, i des dates convenues par la voie diplo-
matique.
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Article V

La Commission mixte aura pour fonctions:

a) De recommander, par l'interm6diaire des organismes et services nationaux compe-
tents de chacune des Parties, les mesures sp6cifiques qu'elle jugera appropri6es pour attein-
dre les objectifs propos6s dans le pr6sent Accord.

b) De pr6senter aux deux Gouvemements les recommandations qu'elle jugera n6ces-
saires en vue de modifier le pr6sent Accord.

Article VI

La Commission mixte pourra cr6er des sous-commissions pour mener les actions spe-
cifiques envisag6es dans le pr6sent Accord. Elle pourra 6galement constituer des groupes
de travail charg6s d'analyser et d'6tudier telle ou telle question et de formuler les recom-
mandations et les mesures qu'elle jugera opportunes.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demire des communications par
lesquelles les Parties se seront inform6es, par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli
les formalit6s juridiques requises.

Article VIII

Le pr6sent Accord aura une dur6e indtermin6e, i moins que l'une des Parties ne le d6-
nonce; en pareil cas, la d6nonciation prendra effet trois (3) mois aprs r6ception de la noti-
fication par la voie diplomatique.

Fait A Panama le 10 mai 1996 en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

ANDRES CISNEROS

Pour le Gouvemement de la R6publique du Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION Y COORDINACION EN MATERIA

DR SANIDAD Y CUAlRENA VEGETAL ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y LA REPUBLICA DR PANAMA.

El Gobierno de la Rep~iblica Argentina y el Gobierno de la

Repfblica de PanamA, en ! sucesivo denominados "las Partes",

TENIENDO EN CUENTA:

El deseo de ambas Partes de ampliar el desarrollo y

cooperaci6n entre las Partes en el campo de Sanidad y Cuarentena

Vegetal;

La necesidad de incrementar la cooperaci6n entre los

servicios de Sanidad y Cuarentena Vegetal para facilitar el

comercio y el intercambio de plantas, productos y subproductos

de origen vegetal sin riesgo para la agricultura, salud humana

y el media arbiente de los dos paises;

La existencia de plagas de importancia cuarentenaria en

ambos paises o para cada uno de ellos, cuya presencia

ocasionaria graves problemas de repercusi6n socioecon6micos;

Que un programa armonizado de lucha contra los riesgos

fitosanitarios entre ambos paises, facilitarA la toma y

aplicaci6n de medidas para la exclusi6n, erradicaci6n 0 manejo

de plagas en la agricultura; y

La integraci6n de los dos paises en el campo fitosanitario,

a travs de la Convenci6n Internacional de Protecci6n

Fitosanitaria,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Las Partes cooperarAn en la prevenci6n de la introducci6n,

el establecimiento y propagaci6n de problemas fitosanitarios

sujetos a regulaciones cuarentenarias en los vegetales,

productos y subproductos agricolas de intercambio comercial

entre los dos paises.
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ARTICULO 11

Las Partes constituir~n con cardcter perinanente, un Grupo

Tdcnico Mixto Fitosanitario Argentino - Panameo, el cual

estard integrado asi:

Por la Parte argentina:

- El Secretario de Agricultura, Pesca y Alimentaci6n de

la Repfiblica Argentina o su representante.

- El Director Nacional de Protecci6n Vegetal del Instituto

Argentino de Sanidad y Calidad vegetal.

- El Jefe de los Servicios Nacionales de Cuarentena Vegetal

de la Argentina.

Por la parte panameha:

- El Ministro de Desarrollo Agropecuario o su representante.

- El Director Nacional de Sanidad vegetal del Ministerio de

Desarrollo Agropecuario.

- El Subdirector Nacional de Cuarentena vegetal.

ARTICULO III

La ejecuci6n del presente Acuerdo se realizarA a trav~s de

planes de trabajo recomendados por el Grupo Tdcnico Mixto

Fitosanitario en &reas especificas de interds comfin para ambas

Partes.

ARTICULO IV

El Grupo T~cnico Mixto Fitosanitario se reunird una vez al

•aflo en la fecha y lugar a establecerse de comn acuerdo, a fin

de evaluar el cumplimiento del presente Acuerdo. A las

reuniones del Grupo Tcnico Mixto Fitosanitario se podr& invitar

a personas del sector privado vinculadas con el comercio

bilateral de productos agricolas.
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ARTICULO V

Para fines de ejecuci6n de los planes de trabajo a que se
refiere el Articulo III, las Partes se comprometen a:

1. Promover la participaci6n de instituciones pdblicas y
privadas en las acciones de cooperaci6n o intercambio comercial.

2. Adoptar medidas t~cnicas, legales y administrativas para el
cumplimiento de las acciones de cooperaci6n y coordinaci6n en
materia de sanidad y cuarentena vegetal, asi como en 1o relativo
a la salud de ls alimentos de origen vegetal.

3. Verificar que la producci6n agricola de exportaci6n se
suiete a un estricto seguimiento fitosanitario.

4. Otorgar todas las facilidades necesarias para que t~cnicos
de los dos paises puedan realizar visitas a las instalaciones
relacionadas con las actividades objeto del presence Acuerdo.

5. Realizar intercambio permanence de informaci6n t~cnica
y sobre legislaci6n fitosanitaria, sistemas de producci6n y de
defensa fitosanitaria, temporadas de exportaci6n, intercepci6n
y diseminaci6n de problemas de importancia cuarentenaria y
las demos que se consideren de interns para ambas Partes.

6. Establecer los limites mAximos de las plagas en los
productos y subproductos de origen agricola de intercambio
comercial, en funci6n de un anhlisis de riesgo.

7. Mantener un diagn6stico fitosanitario actualizado en los
dos paises para determinar las plagas y establecer medidas
cuarentenarias que eviten la distribuci6n de las mismas.

8. Solicitar la colaboraci6n de los Organismos Internacionales
de Cooperaci6n T~cnica para la implementaci6n de este
Acuerdo (IICA, FAO y otrosY.

9. Intercambiar personal especializado con la finalidad de
supervisar y preinspeccionar en origen los procesos de
certificaci6n sanitaria.
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10. Las demos que propongan las resPectivas autoridades

competentes de las Partes.

ARTICUlO VI

Las Partes adoptarAn todas las medidas necesarias para

prevenir el ingreso a sus territorios de las plagas de

imoortancia cuarentenaria o de alto riesgo fitosanitario, o de

las que se establezcan en acuerdos complementarios para

productos agricolas especificos. Tales medidas podrAn ampliarse

o modificarse por mutuo acuerdo entre !as Partes.

ARTICULO VII

LOS productos vegetales destinados al comercio entre los
dos Paises, se amparar~n de un certificado fitosanitario

internaciona! (CFI), expedido por las autoridades fitosanitarias

correspondientes, el cual contendrA la informaci6n veridica, de

conformidad con lo dispuesto en la Convenci6n internacional de

Protecci6n Fitosanitaria y de los requisitos fitosanitarios

establecidos por las leyes de ambos paises.

ARTICTMO VIII

El Certificado Fitosanitario no excluira el derecho del

pais importador de inspeccionar los lotes de productos vegetales

y tomar las medidas de cuarentena correspondiente.

ARTICULO IX

Las Partes especificarin los puntos de entrada para la

importaci6n de productos vegetales. En este sentido, los

productos no podrAn ingresar por un punto distinto a los

seftalados.

ARTICULO X

Las autoridades competentes de cada una de las Partes

elaborar~n de manera coordinada, un informe anual sobre el
desarrollo y los resultados del presente Acuerdo.
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AIZTICULO XI

Las Partes establecerdn sistemas de armonizaci6n y

concertaci6n de normas y procedimientos de inspecci6n

cuarentenarios de productos vegetales sujetos al intercambio

comercial.

ARTICULO XII

Las Partes, de comidn acuerdo, y con el apoyo tdcnico

necesario indicardn las regiones especificas en sus respectivos

territorios donde llevar~n a cabo las acciones de cooperaci6n y

los proyectos t~cnicos establecidos dentro del &nbito de este

Acuerdo.

ARTICULO XIII

Las Partes se otorgardn las facilidades necesarias para la

capacitaci6n y/o especializaci6n del perscnal tcnico en el

campo fitosanitario.

ARTICULO XIV

Los gastos que demanden la aplicaci6n de cooperaci6n a que

se refiere el presente Acuerdo, estardn sujetos a las

disponibilidades de fondos presupuestarios de los organismos

participantes. Las Partes podr~n solicitar la cooperaci6n de

las organizaciones involucradas en la importaci6n y exportaci6n,

asi coma de organismos internacionales.

ARTICULO XV

El presente Acuerdo podri ser modificado par mutuo

consentimiento de las Partes mediante solicitud escrita de una

de ellas.

ARTICULO XVI

El presente Acuerdo entrard en vigencia en la fecha en que

ambas Partes se comuniquen par escrito haber cumplido con sus

requisitos legales internos de aprobaci6n.
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ARTICULO XVII

Este Acuerdo tendrd una duraci6n indefinida. No obstante,

cualquiera de las Partes podrA denunciarlo, mediante

notificaci6n escrita a la otra. La denuncia serd efectiva a los

seis (6) meses despu~s de haberse efectuado dicha notificaci6n.

La terminaci6n del presente Acuerdo no afectarA la realizaci6n

de las acciones de cooperaci6n formuladas durante su vigencia.

Hecho en la ciudad de PanamA, el

originales, en idioma espafiol,

autdnticos.

POR EL GOBPERNO DR LA
REPUBLIZA ARGEWrINA

RES C SNEROS
ecret rio General y de

Coor naci6n del Ministerio
de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto4

10 de mayo de 1996 en dos

siendo ambos igualmente

POR EL GOBIERNO DR LA
REPUBLICA DR PANAMA

RICARDO ALBERTOARIAS
Ministro t argado de
Relaciope Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION AND COORDINATION IN MATTERS
RELATING TO PLANT HEALTH AND QUARANTINE BETWEEN THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF PANAMA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Panama, hereinafter referred to as "the Parties",

Taking into account:

The desire of both Parties to expand development and cooperation between them in the
field of plant health and quarantine;

The need to increase cooperation between their plant health and quarantine services
with a view to facilitating trade and the exchange of plants and products and by-products
of plant origin without risk to agriculture, human health or the environment of the two
countries;

The existence in one or both countries of plant pests requiring quarantine, the presence
of which would cause serious problems with socio-economic repercussions;

That a harmonized programme to combat phytosanitary risks between the two coun-
tries would facilitate the adoption and implementation of measures for the exclusion, erad-
ication or management of plant pests in agriculture; and

The integration of the two countries in phytosanitary matters, through the International
Plant Protection Convention,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate to prevent the introduction, establishment and spread of
phytosanitary pests subject to quarantine regulations with regard to plants and agricultural
products and by-products exchanged commercially between the two countries.

Article II

The Parties shall create a permanent body, the Argentine-Panamanian Joint Phytosan-
itary Technical Group, the members of which shall be:

For the Argentine Republic:

The Minister of Agriculture, Fisheries and Food of the Argentine Republic or his rep-
resentative.

The National Director for Plant Protection of the Argentine Institute for Plant Health
and Quality.

The Chief of the National Plant Quarantine Services of Argentina.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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For the Republic of Panama:

The Minister of Agricultural Development or his representative.

The National Director for Plant Health of the Ministry of Agricultural Development.

The National Deputy Director for Plant Quarantine.

Article III

This Agreement shall be implemented through work plans recommended by the Joint
Phytosanitary Technical Group in specific areas of common interest to both Parties.

Article IV

The Joint Phytosanitary Technical Group shall meet once a year on a date and at a place
to be decided upon by common agreement for the purpose of reviewing the implementation
of this Agreement. Persons from the private sector involved in bilateral trade in agricultural
products may be invited to attend the meetings of the Joint Phytosanitary Technical Group.

Article V

For the purposes of the implementation of the work plans referred to in article III, the
Parties undertake to:

1. Promote the involvement of public and private institutions in cooperation or com-
mercial trade activities.

2. Adopt technical, legal and administrative measures for the implementation of coop-
eration and coordination activities in the areas of plant health and quarantine and the safety
of foods of plant origin.

3. Ensure that agricultural products for export are subject to strict phytosanitary mon-
itoring.

4. Grant any facilities necessary so that technicians from the tivo countries may visit
any installations involved in the activities governed by this Agreement.

5. Exchange on a continuing basis technical information and information on phytosan-
itary legislation, production and phytosanitary protection systems, export seasons and the
detection and notification of problems related to quarantine and any other information
deemed to be of interest to both Parties.

6. Establish maximum limits for plant pests in commercially-traded products and by-
products of plant origin, based on a risk analysis.

7. Maintain an up-to-date phytosanitary monitoring system in the two countries in or-
der to detect plant pests and establish quarantine measures to prevent the spread of such
pests.

8. Invite the cooperation of international technical cooperation bodies for the purposes
of the implementation of this Agreement (the Inter-American Institute for Cooperation on
Agriculture (IICA), Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and
others).
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9. Exchange specialized personnel for the purpose of monitoring and pre-inspecting
health certification processes at the point of origin.

10. Any other measures which the respective competent authorities of the Parties may
propose.

Article VI

The Parties shall take whatever measures may be necessary to prevent the entry into
their territories of plant pests which require quarantine or which pose a high risk to plant
health, or pests which may be designated in supplementary agreements for specific agricul-
tural products. Such measures may be reinforced or modified by mutual agreement between
the Parties.

Article VII

Plant products to be traded between the two countries, shall be provided with an inter-
national phytosanitary certificate (ICP) issued by the appropriate phytosanitary authorities,
which shall contain accurate information, in accordance with the provisions of the Interna-
tional Plant Protection Convention and the phytosanitary requirements established by the
laws of the two countries.

Article VIII

The phytosanitary certificate shall not preclude the right of the importing country to
inspect shipments of plant products and totake whatever quarantine measures it may deem
necessary.

Article IX

The Parties shall specify the points of entry for the import of plant products. Accord-
ingly, such products may not enter through any point other than those specified.

Article X

The competent authorities of each Party shall cooperate in the preparation of an annual
report on development and the results of this Agreement.

Article XI

The Parties shall establish systems for the harmonization and coordination of quaran-
tine inspection standards and procedures for plant products which may be traded commer-
cially.
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Article XII

The Parties, by mutual agreement and with whatever technical support may be neces-
sary, shall designate the specific regions in their respective territories in which they will un-
dertake cooperative activities and technical projects as established under this Agreement.

Article XIII

The Parties shall grant each other the facilities necessary for the training and/or spe-
cialization of technical personnel in the phytosanitary field.

Article XIV

The costs required for the implementation of the cooperation referred to in this Agree-
ment shall be subject to the availability of budgetary funds from the participating bodies.
The Parties may request the cooperation of organizations involved in import and export
trade as well as international bodies.

Article XV

This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties following a re-
quest in writing made by one of them.

Article XVI

This Agreement shall enter into force on the date on which each Party informs the other
in writing that it has completed the domestic legal requirements for approval.

Article XVII

This Agreement shall be of unlimited duration. However, either Party may denounce
it by providing written notice to the other Party. Such denunciation shall take effect six (6)
months after the said notification. The termination of this Agreement shall not affect the
implementation of cooperation activities decided upon while it was in force.

Done at Panama City, on 10 May 1996, in two original copies in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRES CISNEROS
General and Coordinating Secretary of the Ministry of Foreign Affairs

International Trade and Worship

For the Government of the Republic of Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION ET DE COORDINATION EN MATItRE DE
SANTE ET DE QUARANTAINE DES VtGtTAUX ENTRE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvemement de la R~publique argentine et le Gouvemement de la R~publique du
Panama, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

Consid6rant:

Le d6sir des deux Parties de renforcer le d6veloppement et leurs relations de coop6ra-
tion dans le domaine de la sant6 et de la quarantaine des v6g6taux;

La n6cessit6 de d6velopper les activit6s et les relations de coop6ration entre les services
de sant6 et de quarantaine des v6g6taux en vue de faciliter le commerce et les 6changes de
v6g6taux, produits et sous-produits d'origine v6g6tale sans risque pour l'agriculture, la sant6
humaine et l'environnement des deux pays;

L'existence d'ennemis des cultures d'une importance telle qu'elle appelle des mesures
de quarantaine dans les deux pays ou pour chacun d'entre eux, la pr6sence de ces ennemis
des cultures pouvant provoquer des difficult6s graves accompagn6es de r6percutions socio-
6conomiques

Qu'un programme harmonis6 de lutte contre les risques phytosanitaires communs aux
deux pays facilitera l'adoption et l'application de mesures visant i exclure, 6radiquer ou g6-
rer les ennemis des cultures; et

L'int6gration des deux pays sur le plan phytosanitaire dam le Cadre de la Convention
internationale pour la protection des v6g6taux ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop~reront en vue d'emp~cher que n'apparaissent, ne se perp6tuent et ne
se g6n6ralisent des problmes phytosanitaires vis6s par des r~glements de quarantaine des
v6g6taux, produits et sous-produits agricoles faisant l'objet d'6changes commerciaux entre
les deux pays.

Article II

Les Parties constitueront un Groupe technique mixte phytosanitaire argentmo-pana-
m6en permanent qui dont les membres seront:

Pour l'Argentine:

Le Ministre de l'agriculture, de la p~che et de l'alimentation de la R6publique argentine
ou son repr6sentant.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 67.
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Le Directeur national de la protection des v6g6taux de l'Institut argentin de la sant6 et
de la qualit6 des v6g6taux.

Le Chef des services nationaux de la quarantaine des v6g6taux de rArgentine.

Pour le Panama:

Le Ministre du d6veloppement de l'agriculture et de l'61evage ou son repr6sentant.

Le Directeur national de la sant6 des v6g6taux du Ministre du d6veloppement de
l'agriculture et de l'61evage,

Le Sous-Directeur national de la quarantaine des v6g6taux.

Article III

L'ex6cution du pr6sent Accord sera assur6e par voie de plans de travail recommand6s
par le Groupe technique mixte phytosanitaire dans des domaines sp6cifiques d'int6r~t com-
mun pour les deux Parties.

Article IV

Le Groupe technique mixte phytosanitaire se r6unira une fois par an A une date et dans
un lieu qui seront fix6s d'un commun accord afin d'6valuer l'ex6cution du pr6sent Accord.
I1 sera possible d'inviter aux r6unions du Groupe technique mixte phytosanitaire des per-
sonnalit6s du secteur priv6 s'occupant du commerce bilat6ral des produits agricoles.

Article V

Aux fins de 'ex6cution des plans de travail vis6s A l'article III, les Parties s'engagent A:
1. Encourager la participation d'institutions publiques et priv6es aux actions de coop-

ration ou d'6changes commerciaux.

2. Adopter des mesures techniques, juridiques et administratives en vue de mener les
actions de coop6ration et de coordination en mati~re de sant6 et de quarantaine des v6g6-
taux ainsi que dans le domaine de salubrit6 des denr6es alimentaires d'origine v6g6tale.

3. Wrifier que la production agricole destin6e A l'exportation fait l'objet d'un suivi phy-
tosanitaire rigoureux.

4. Accorder toutes les facilit6s n6cessaires pour que des techniciens des deux pays
puissent visiter les installations ofi seront men6es des activit6s faisant l'objet du pr6sent Ac-
cord.

5. Echanger en permanence des informations techniques et des renseignements sur la
16gislation phytosanitaire, les syst~mes de production et de d6fense phytosanitaire, les p6-
riodes d'exportation, la pr6vention et la g6n6ralisation des problmes d'une importance telle
qu'elle appelle des mesures de quarantaine et les autres questions consid&6res comme pr6-
sentant un int6r~t pour les Parties.

6. Fixer des limites maximales, sur la base des r6sultats d'une analyse des risques, a la
pr6sence des ennemis des r6coltes dans les produits et sous-produits d'origine v6g6tale fai-
sant l'objet d'6changes commerciaux.
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7. Procrder A un diagnostic phytosanitaire actualis6 dans les deux pays pour drpister
les ennemis des rrcoltes et prendre des mesures de quarantaine destinres A 6viter leur dis-
semination.

8. Inviter les organisme internationaux de cooperation technique A collaborer i l'appli-
cation du prsent Accord (CIDIA, FAO et autres).

9. Echanger des experts en vue d'assurer la supervision et la pr6-inspection des proces-
sus de certification sanitaire au stade initial.

10. Prendre toutes autres mesures sur la base des propositions des autoritrs comprten-
tes de chacune des Parties.

Article VI

Les Parties adopteront toutes les mesures nrcessaires pour empecher l'entrre sur leur
territoire des ennemis des rrcoltes qui rev~tent une importance telle qu'elle appelle des me-
sures de quarantaine ou qu'elle prrsente un risque phytosanitaire grave ou qui font l'objet
d'accords complmentaires concernant des produits agricoles sprcifiques. Ces mesures
pourront 8tre 61argies ou modifires d'un commun accord entre les Parties.

Article VII

Les produits v6grtaux destinrs au commerce entre les deux pays seront couverts par
un certificat phytosanitaire international (CPI) qui sera drlivr6 par les autoritrs phytosani-
taires comptentes et qui contiendra des renseignements vrridiques conformrment aux dis-
positions de la Convention internationale pour la protection des vrgrtaux et aux exigences
phytosanitaires 6noncres dans les lois des deux pays.

Article VIII

Le certificat phytosanitaire n'exclura pas le droit du pays importateur d'inspecter les
lots de produits vrgrtaux et de prendre les mesures de quarantaine approprires.

Article IX

Les Parties indiqueront les points d'entrre des importation de produits vrgrtaux. En
consequence, les produits ne pourront pas entrer par un point different de ceux qui auront
6 mentionnrs.

Article X

Les autoritrs comprtentes de chacune des Parties 6tabliront de manire coordonnre un
rapport annuel sur 'exrcution et les rrsultats du present Accord.
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Article XI

Les Parties 6tabliront des syst~mes d'harmonisation et de concordance des normes et
procdures d'inspection aux fins de quarantaine des produits vdgdtaux faisant l'objet
d'6changes commerciaux.

Article XII

Les Parties ddsigneront, d'un commun accord et avec l'assistance technique ndcessaire,
les regions spdcifiques de leurs territoires respectifs oAi seront mendes les actions de coop6-
ration et exdcutds les projets techniques 6labords dans le cadre du present Accord.

Article XIII

Les Parties s'accorderont les facilitds ndcessaires pour assurer la formation et/ou la sp6-
cialisation du personnel technique dans le domaine phytosanitaire.

Article XIV

Les ddpenses occasionndes par la mise en oeuvre de la cooperation qui fait lobjet du
present Accord seront subordonndes aux ressources budgdtaires dont les organismes parti-
cipants disposeront. Les Parties pourront solliciter la cooperation des organisations inter-
venant dans les activitds d'importation et d'exportation ainsi que celle d'organismes
internationaux.

Article XV

Le present Accord pourra 8tre modifi6 moyennant le consentement commun des Par-
ties la demande 6crite de l'une d'elles.

Article XVI

Le present Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Parties s'informeront
par 6crit qu'elles ont accompli leurs formalitds juridiques internes d'approbation.

Article XVII

Le present Accord aura une durde inddterminde. Toutefois, l'une quelconque des Par-
ties pourra le ddnoncer moyennant notification 6crite adressde i r'autre Partie. La ddnoncia-
tion prendra effet six (6) mois apr~s que ladite notification aura 6t6 effectude. La
ddnonciation du present Accord sera sans effet sur 1'exdcution des actions de cooperation
61abordes pendant la durde de validit6 dudit Accord.
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Fait A Panama le 10 mai 1996 en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:
Le Secr6taire g6n6ral et de la coordination

du Ministre des relations ext6rieures
du commerce international et du culte,

ANDRES CISNEROS

Pour le Gouvemement de la R6publique du Panama:
Le Ministre charg6 des relations ext~rieures,

RICARDO ALBERTO ARIAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Argentina, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation between both countries,

Aiming at creating favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of such investments on the basis of an
agreement will be conducive to the stimulation of individual business initiative and will in-
crease prosperity in both States.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment" means, in conformity with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made, every kind of asset invested
by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in
accordance with the latter's laws. It includes in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other property rights, such as
mortgages, liens and pledges;

(b) Shares, stocks and any other kind of participation in companies;

(c) Title to money and claims to performance having an economic value;

intellectual property rights including in particular copyrights, patents, industrial de-
signs;

(d) Trademarks, trade names, technical processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment, provided such an alteration is made in accordance with the laws and regula-
tions of the host Contracting Party.

This Agreement shall apply to investments made by investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party, whether they were made before or after the
date of entry into force of this Agreement, provided that such investments were made in
accordance with the laws and regulations in force of the host Contracting Party. However,
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the provisions of this Agreement shall not apply to any dispute, claim or difference which
arose before its entry into force.

(2) The term "investor" means:

a) Any natural person who is a national of a Contracting Party in accordance with its
laws;

b) Any entity constituted under the law in force in either Contracting Party and having
its seat in the territory of that Contracting Party; and

c) Any entity established under the law in force in any country, effectively controlled
by natural persons of that Contracting Party or by entities having their seat and substantial
economic activities in the territory of that Contracting Party.

(3) The provisions of this Agreement shall not apply to the investments made by nat-
ural persons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party if such persons have, at the time of the investment, been domiciled in the
latter Contracting Party for more than two years, unless it is proved that the investment was
admitted into its territory from abroad.

(4) The term "returns" means all amounts yielded by an investment such as profits, div-
idends, interests, royalties and other current income. Returns from investment and reinvest-
ment shall enjoy the same protection as investment.

(5) The term "territory" means, in respect of each Contracting Party, its territory as well
as the territorial sea and those maritime areas, including the seabed and the subsoil, over
which each Contracting Party may exercise, in accordance with international law, sover-
eign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and conservation of
the natural resources of such areas.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

Article 3. Protection of investments

(1) Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of the
investments by investors of the other Contracting Party and shall not impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof through unjustified or discriminato-
ry measures.

(2) Each Contracting Party, once it has admitted investments in its territory by inves-
tors of the other Contracting Party shall grant full legal protection to such investments and
shall accord them treatment which is no less favourable than that accorded to investments
by its own investors or by investors of third States.

(3) Notwithstanding the provisions of Paragraph (2) of this Article, the treatment of the
most favoured nation shall not apply to privileges which either Contracting Party accords
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to investors of a third State by virtue of any existing or future customs union, common mar-
ket, free trade area, economic union or other forms of regional economic cooperation.

(4) The provisions of Paragraph (2) of this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege resulting from an international agreement relating
wholly or mainly to taxation.

(5) The provisions of Paragraph (2) of this Article shall neither be construed so as to
extend to investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from the bilateral agreements providing for concessional financing
concluded by the Republic of Argentina with the Republic of Italy on 10 December 1987
and with the Kingdom of Spain on 3 June 1988.

Article 4. Expropriation and compensation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take any measure of nationalization or ex-
propriation or any other measure having the same effect against investments in its territory
belonging to investors of the other Contracting Party, unless the measures are taken in the
public interest, on a non discriminatory basis and under due process of law. The measures
are accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective compen-
sation. Such compensation shall amount to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, shall include interest from the date of expropriation at a normal commercial
rate, shall be paid without delay and shall be effectively realizable and freely transferable.

(2) Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded, with respect to restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, a treatment which is no less favourable than
that accorded to its own investors or to investors of any third state.

(3) The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by the judicial or other independent authority
of that Contracting Party, to determine whether such expropriation and any compensation
therefore conforms to the principles of this Article.

Article 5. Transfers

(1) Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
unrestricted transfer of investments and returns and in particular, though not exclusively,
of:

(a) The capital and additional sums necessary for the maintenance and development of
the investments;

(b) Gains, profits, interests, dividends and other current income;

(c) Funds in repayment of loans regularly contracted and documented and directly re-
lated to a specific investment;
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(d) Royalties and fees;

(e) The proceeds from a total or partial sale or liquidation of an investment;

(f) Compensations provided for in Article 4;

(g) The earnings of nationals of one Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with an investment in the territory of the other.

(2) Transfers shall be effected without delay after all the tax duties have been fulfilled
in freely convertible currency, at the normal applicable exchange rate at the date of the
transfer, in accordance with the procedures established by the- Contracting Party in whose
territory the investment was made, which shall not impair the substance of the rights set
forth in this Article.

Article 6. Subrogation

(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee or insurance it has contracted in respect of an investment, the other
Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favor of the former Con-
tracting Party or its designated agency to any right or title held by the investor. The Con-
tracting Party or its designated agency shall, within the limits of subrogation, be entitled to
exercise the same rights which the investor would have been entitled to exercise.

(2) In the case of subrogation as defined in Paragraph (1) above, the investor shall not
pursue a claim unless authorized to do so by the Contracting Party or its designated agency.

Article 7. Application of other rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement or if any agreement between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party contain rules, whether general or specific entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for in the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 8. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months from the beginning of the negotiations, it shall upon the request of either Contract-
ing Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
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Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessaryappointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall in principle be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher propor-
tion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be
binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 9. Settlement of Disputes between an investor and the host Contracting Party

(1) Any dispute which arises within the terms of this Agreement concerning an invest-
ment between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled within six months following the date on which
the dispute has been raised by either party, it may be submitted, upon request of the inves-
tor, either to:

- The competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment
was made;

- International arbitration according to the provisions of Paragraph (3).

Where an investor has submitted a dispute to the aforementioned competent tribunal
of the Contracting Party where the investment has been made or to international arbitration,
this choice shall be final.

(3) In case of international arbitration, the dispute shall be submitted, at the investor's
choice, either to:

-- The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) created
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and National
of other States opened for signature in Washington on 18th March 1965,1 once both Con-
tracting Parties herein become members thereof. As far as this provision is not complied
with, each Contracting Party consents that the dispute be submitted to arbitration under the
regulations of the ICSID Additional Facility for the Administration of Conciliation, Arbi-
tration and Fact-Finding Proceedings, or

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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-- An arbitration tribunal set up from case to case in accordance with the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). '

(4) The arbitration tribunal shall decide in accordance with the provisions of this
Agreement, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on
conflict of law, the terms of any specific agreement concluded in relation to such an invest-
ment and the relevant principles of international law.

(5) The arbitral decisions shall be final and binding for the parties in the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in accordance with its laws.

Article 10. Entry into force, duration and termination

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that their consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall
remain in force for a period of 10 years. Thereafter it shall remain in force until the expira-
tion of twelve months from the date that either Contracting Party in writing notifies the oth-
er Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 9 shall remain in force for
a further period of ten years from that date.

Done at Buenos Aires, on March 14, 1996, in duplicate, in the Spanish, Lithuanian and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation of the provisions, the English text shall, however, prevail.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Government of the Republic of Lithuania:

POVILAS GYLYS

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.
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PROTOCOL

On the signing of the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania
and the Government of the Republic of Argentina on the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments, the undersigned representatives have agreed on the following provi-
sion which constitute an integral part of the Agreement:

With reference to Article 1, paragraph (1), c), the Contracting Party in the territory of
which the investments are undertaken may require proof of the control invoked by the in-
vestors of the other Contracting Party. The following facts, inter alia, shall be accepted as
evidence of the control:

i) Being an affiliate of a legal person of the other Contracting Party;

ii) Having a direct or indirect participation in the capital of a company higher than 49%
or the direct or indirect possession of the necessary votes to obtain a predominant position
in assemblies or company organs.

Done at Buenos Aires, on March 14, 1996, in duplicate, in the Spanish, Lithuanian and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation of the provisions, the English text shall, however, prevail.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

For the Government of the Republic of Lithuania:

POVILAS GYLYS
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

ARGENTINOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBi.S

IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBgS

SUTARTIS

DPL INVESTICIJJ SKATINIMO IR ABIPUSEIS APSAUGOS

Argentinos Respublikos Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6,

toliau vadinamos "Susitarian~iosiomis Salimis",

nor~damos pltoti ekonomin i bendradarbiavim4 tarp abiejq galiq,

siekdamos sukurti palankias stlypas vienos Susitarianiosios Salies
investitorii investicijoms kitos SusitarianZiosios Salies teritorijoje,

pripaiindamos, kad tokill investicijq skatinimas ir apsauga, remiantis gia
Sutartimi, skatins individualaus verslo iniciatyvq ir pakels abiejq Valstybiq
klestejim,

susitar6:

1 straipsnis

Sqvokos

Sios Sutarties tikslais:

(1) S~voka "investicija" reiskia bet kurios rolies turt4, apibrOit4
SusitananZiosios Salies, kurios teritorijoje atlikta investicija, istatymais ir kitais
teisw aktais, ir investuot4 vienos Susitarianiosios Salies investitoriaus kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje pagal pastarosios istatymus. Tai ypat, nors nei'simtinai, apima:

(a) kilnojama** ir nekilnojamaji turt, taip pat bet kurias
nuosavybes teises, tokias kaip hipoteka, uistatas ir turto arestas;

(b)
bendrovese formas;

akcijas, dalis bendrov~s kapitale ir kitas dalyvavimo

(c) pretenzijas i pinigus ir i ekonomin vertj turiniq veikl;
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(d) intelektualins nuosavybes teises, ypa6 iskaitant autorines teises,
patentus, pramoninius pavyzdius, prekil ienklus, prekybinius pavadinimus,
techninius procesus, know-how ir goowill;

(e) verslo koncesijas, suteiktas istatymu ar pagal sutart, iskaitant
koncesijas gamtiniq igtekliq "valgybai, apdirbimui, gavybai ar eksploatacijai.

Bet koks investuoto turto formos pakeitimas neturi itakos investicijos kaip
tokios traktavimui su s4yga, kad tas pakeitimas yra padarytas pagal investicij4
priimanbiosios Susitarian iosios Salies istatymus ir kitus teises aktus.

Si Sutartis yra taikoma vienos Susitarianiosios Salies investitoril
investicijoms, atliktoms kitos Susitarian6osios Salies teritorijoje prieg isigaliojant
iai Sutariai ar po jos jsigaliojimo, su slyga, kad tokios investicijos buvo atliktos

pagal galiojancius priimanciosios Susitananiosios alies istatymus ir kitus teisis
aktus. Taiau gios Sutarties nuostatos n~ra taikornos bet kuriam gin~ui,
pretenzijai ar nesutarimams, kilusiems iki jos isigaliojimo.

(2) Sqvoka "investitorius" reigkia:

(a) bet kuri fizini asmen i, kuris yra Susitarian iosios Salies pilietis
pagal jos istatymus;

(b) bet kuri akio subjektq, jstei&t4 pagal Susitarian~iosios Salies
galiojan~ius istatymus ir turinti  savo buvem tos Susitarian~iosios Salies
teritorijoje; ir

(c) bet kuri ukio subjekt4, isteigt4 pagal bet kurios valstybes
istatymus, kontroliuojam4 Susitarianiosios Salies fiziniq asmemn ar 1klo subjekttq,turin.& savo buvemi Susitarian~iosios Salies teritorijoje ir vykdanij savo
pagrindinq ekonominq veikl4 tos Susitarian~iosios Salies teritorijoje.

(3) Sios Sutarties nuostatos n6ra taikomos investicijoms, atliktoms fizinih
asment, kurie yra vienos Susitarian~iosios Salies 1ilieiai, kitos Suisitarian~iosios
Salies teritorijoje jeigu tokie asmenys investavimo metu gyveno pastarojoje
Susitarianiojoje galyje daugiau negu dvejus metus, su stlyga, jeigu n6ra irodoma,
kad tokia investicija yra uisienio kilmes.

(4) S4voka "pajamos" reiskia visas ig investicijq gautas sumas, tokias kaip
pelnas, dividendai, palukanos, autoriniai honorarai ir kitos einamosios iplaukos.

(5) Sqvoka "teritorija" kiekvienos Susitariandiosios Salies ativilgiu reiskia
jos teritorij, taip pat teritorinj jlr1 ir tuos jaros plotus, iskaitant jtlros dugn4 irpodirvj, kuriuose Susitarian-ioji Sails pagal tarptautinq teisq gali naudotis
ygamtinit4 igtekliq tyrin~jimo eksploatacijos ir saugojimo suvereniomis teis6mis ar

jurisdikcija.

2 straipsnis

Investicij4 skatinimas

Kiekviena Susitarianeioji Salis skatina savo teritorijoje kitos
Susitarianiosios Salies investitoriq investicijas ir pagal savo jstatymus ir kitus
teis&s aktus priima tokias investiciias.
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3 straipsnis

Investicijq apsauga

(1) Kiekviena Susitarian6ioji Salis visada uitikrina teising4 ir lygiaverti
kitos Susitanian~iosios Salies investitoriq investicij traktavim4 ir netaiko
nepateisinamq ar diskrimninuojaniq priemonil jq valdymui, palaikymui,
panaudojimui, pasinaudojimui ar disponavirnui.

(2) Kiekviena Susitarianoji Safis suteikia visigk4 teisinj apsaug
investicijoms, atliktoms jos teritorijoje, ir traktuoja jas ne maziau palankiai negu
savq investitoriq investicijas ar tre iqjq Valstybiq investitori4 investicijas.

(3) Nepaisant gio straipsnio 2 dalies nuostatl, didiiausio palankumo
statusas nera taikomas privilegijoms, kurias bet kuri Susitarianaoji Sais suteikia
treCiosios Valstybes investitoriams d~l esamo ar basimo dalyvavimo muitq
sajungoje, bendrojoje rinkoje, laisvos prekybos zonoje, ekonomineje sqjungoje ar
kitose regioninio ekonominio bendradarbiavimo formose.

(4) Sio straipsnio 2 dalies nuostatos n6ra sudarytos taip, kad jpareigotq
vienq Susitarian~iajq Salj taikyti kitos Susitariancosios Sahes investitoriams
traktavim4, lengvatas ar privilegijas, kylan ias d~l tarptautini4 sutariq, visitkai
ar dalinai susijusi su apmokestimmu.

(5) Sio straipsnio 2 dalies nuostatos n~ra sudaromos taip, kad
Susitarianziosios Salies investitoriams butq suteiktas traktavimas, lengvatos ar
privilegijos, kylan'ios del koncesinio finansavimo dvialiq sutari, sudarytq
Argentinos Respublikos su Italijos Respublika 1987 m. gruodiio 10 d. ir su
Ispanijos Karalyste 1988 m. bidelio 3 d.

4 straipsnis

Ekspropriacija ir kompensacija

(1) Nei viena Susitarianqioji Salis nesiima jokiq nacionalizacijos ar
ekspropriacijos priemoniq ar bet kuri4 kiti priemoniq, turin~iq toki pat poveik,
savo teritorijoje esan'ioms kitos Susitariandiosios Salies investitoriams
priklausan~ioms investicijoms, igskyrus tuos atvejus, kai tokiq priemoniq yra
imamasi visuomen~s interesams, nediskriminaciniu pagrindu ir istatymq nustatyta
tvarka. Priemones lydi greita, adekvati ir veiksminga kompensacija. Tokia
kompensacija turi atitikti eksproprijuotos investicijos rinkos vertq, esan~iq prieg
pat ekspropriacijl arba prieg tai, kai i tapo viegai zinoma; i j4 leina palukanos
nuo ekspropriacijos datos, apskaikiuotos pagal normaIl komercinj kursq; ji yra
igmokama nedelsiant, veiksmingai realizuojama ir laisvai pervedama.

(2) Bet kurios Susitarian~iosios Salies investitoriams, kurie. patyre
nuostolius kitos SusitarianZiosios Salies teritorijoje d6l karo ar kito ginkluoto
konflikto, ypatingos pad~ties ivedimo, maigto, sukilimo ar riaugi4, dMl nuostoliq
atlyginimo, padengimo, kompensacijos ar kito atsiskaitymo, yra suteikiamas
traktavimas ne maziau palankus negu saviems investitoriams ar bet kurios
tre~iosios Valstybes investitoriams.
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(3) Investitoriai, kuriq turtas eksproprijuojamas, turi teis pagal
eksproprijuojaniosios Susitarianiosios Salies istatymus i neatideliotin4 tos
Susitanfanliosios Salies teisminiq ar kitq nepnklausomq institucijq atliekam
perirq, nustatyti, ar tokia ekspropriadja tr jos kompensacija atitinka io
straipsmo prmcipus.

5 straipsnis

Pervedimai

(1) Kiekviena Susitarian~ioji Salis kitos Susitarian~iosios Salies
investitoriams leidia neribotai pervesti investicijas ir pajamas, o ypaZ, nors ne
iimtinai:

pl6tojimui; (a) kapital ir papildomas sumas, butinas investicijq palaikymui ir

(b) pajamas, pelnq, pallikanas, dividendus ir kitas einamqsias
iplaukas;

(c) 1 as, skirtas reguliariai gaunamoms ir dokumentais
iformintoms, su konkrefiomis investicijomis tiesiogiai susijusioms, paskoloms
apmokuti;

(d) autorinius honorarus ir mokujimus;

(e) pajamas, gautas it investicijos dalinio ar visitko pardavimo ar
likvidavimo;

(f) kompensacijas, nurodytas 4 straipsnyje;

(g) vienos Susitarian~iosios Salies pilie~q uidarbius, kuriems yra
leidiiama dirbti su investicija kitos Susitarian~iosios Salies teritorijoje.

(2) Pervedimai, ivykdius visus mokestinius isipareigojimus, atliekami
nedelsiant laisvai konvertuojama valiuta pagal pervedimo dien4 taikom4
normalq valiutos keitimo kurs4 ir pagal Susitarianziosios Salies, kurios teritorijoje
atikta mvesticija, nustatyt4 tvark4, kuri nepaleidiia giame straipsnyje i~d~stytt
teishl esmes.

6 straipsnis

Subrogacija

(1) Jeigu Susitarianioji Salis ar jos paskirta agentura apmoka bet kuriam
savo investitoriui pagal garantijq ar draudlmq, kuriuos Ji sudar6 del investicijos,
kita Susitariandioji Salis pripaljsta pirmosios Susitananciosios Salies ar jos
paskirtos agentaros visq investitoriaus teisiq ar jo turimq dokumentq,
patvirtinan~itl nuosavyb s teisq, perdavimo galiojimn. Susitariani~oJi Salis ar jos
paskirta agentnra subrogacijos ribose turi teisq naudotis tomis paiomis teisemis,
kuriomis investitorius bnti turejqs teisq naudotis.



Volume 2033, 1-35106

(2) Esant subrogacijai, apibrtitai auk iau 1 dalyje, investitorius negali
kelti pretenzijq, igskyrus, jeigu Susitarianioji Salis ar jos paskirta agentura J yra
igaliojusi tai daryti.

7 straipsnis

KitM taisykliq taikymas

Jeigu bet kurios Susitarian~iosios Salies istatyrnq nuostatos ar
isipareigopmai p al tarptautinQ teisq, epistuojantys iuo metu ar prisiimti
SusitarianiqjSliq v~liau papildomai prie gis Sutarties, arba jeigu bet koks
susitarixnas tarp vienos Susitarian'iosios Salies investitoriaus ir kitos
Susitarian iosios Salies nustato bendras ar specialias taisykies, suteikian~ias
Susitarianiosios Safies investitoi.N investicijoms palankesnj traktavim negu
suteikia gi Sutartis, tai yra taikomos tokios taisykls, tiek kiek jos yra
palankesn~s.

8 straipsnis

GinN tarp Susitarianiqjq Safiq sprendimas

(1) GinCai tarp Susitarian i"j Saliq dl gios Sutarties ai~kinimo ar
taikyrmo, jeigu imanoma, sprendiiami diplomatinlais kanalais.

(2) Jeigu tokiu budu gincas tarp Susitarian& uji aliiq negali buti iMsprptas
per 6 menesius nuo derybl pradiios, tai bet kuriai Susitarianiajai Saliai
papralius, jis yra perduodamas arbitraiiniam teismui.

(3) Toks arbitraiinis teismas sudaromas kiekvienam atskiram atvejui
sekan-iu blldu. Dviejq menesiq laikotarpyje nuo pragyrno gin-4 perduoti
arbitrafiniam teismui gavimo dienos kiekviena Susitanandioji Salis paskiria po
vien teismo nar. Sie du nariai igrenka treCosios Valstybes piliet, kuris, pritarus
abiems Susitarian~iosioms Salims, paskiriamas teismo Pirmininku. Pirmininkas
paskiriamas per du mcnesius, skaiiuojamus nuo kitq dviejq teismo nari4
paskyrimo dienos.

(4) Jeigu per laikotarpius, nurodytus No straipsnio 3 dalyje, reikalingi
paskyrimai nebuvo atlikti, bet kuri Susitarianioji Salis, nesant jokio kito
susitarimo, gall pakvisti Tarptautinio teismo Prezident4 atlikti reikalingus
paskyrimus. Jeigu Prezidentas yra kurios nors Susitarianiosios Salies pilietis ar
d~l kitokiq prieasciq negali atlikti minetos funkcijos, atlikti reikalinfus
paskyrimus yra kvieiamas Viceprezidentas. Jeigu Viceprezidentas yra bet kunos

usitarian~iosios Salies pilietis arba jei jis taip pat negali atlikti minetos
funkcijos, tai atlikti reikalingus paskyrimus yra kvie&amas sekantis pagal
vresniskum=4 Tarptautinio teismo narys, kuris hera kurios nors id Susitarianiujk
Saliq pilietis.
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(5) Arbitraiinis teismas sprendimq priima balsq dauguma. Toks
sprendimas yra privalomnas abiems Susitananiosioms Salims. Kiekviena
Susitarianqioji Salis apmoka savo teismo nario iIaidas ir jos atstovavimq
arbitraiiniame procese. Pirmininko ir likusias islaidas pagrindinai abi
Susitarianiosios Salys apmoka po lygiai. Taziau teismas gali savo sprendimu
paskirti didesnq ilaid4 dali apmok~ti vienai iR SusitarianZiqjq Saliq, ir toks
sprendimas yra privalomas abiems Susitarianiosioms Salims. Teismas pats
nustato savo darbo tvarkq.

9 straipsnis

GinN tarp investitoriaus ir Susitarian iosios Salies sprendimas

(1) Bet kuris gin~as, kuris kyla papal Ki4 Sutartq dMl investicitiL tarp vienos
Susitarian~iosios Salies investitonaus ir kitos SusitarianZiosios Salies, jeigu
imanoma, sprendiiamas draugigkai.

(2) Jeigu tokiu bodu gin~as neigsprendiiamas per 6 menesius nuo datos,
kai bet kuri galls isk&l6 gin~q, tai investitoriaus pralymu jis gall btti perduotas:

- Susitarian~iosios Salies, kurios teritorijoje buvo atlikta investicija,
kompetentingam teismui; arba

- Tarptauitiniam arbitraiui pagal 3 dalies nuostatas.

Jeigu investitorius perdave gin6 auk~iau mintam Susitarianiosios
Salies, kurios teritorijoje buvo atikta investicija, kompetentingam teismui arba
tarptautiniam arbitta-ui, tai toks pasirinkimas yra galutmis.

(3) Tarptautinio arbitraio atveju gin.as investitoriaus pasirinkimu
perduodamas:

- Tarptautiniam investiciniq inq sprendimo centrui (ICSID),
jsteigtam pagal Konvencij4 del investiciniq gin-q tarp atskiN valstybiq ir kitil
valstybiq pilie~iq sprendino atvir4 pasiragAmui Vaingtone 1965 m. kovo 18 d,
jeigu abi Susitarianiosios Salys yra jos nares. Jeigu i nuostata n~ra tinkama
taikyti, kiekviena Susitarian~ioji Sails sutinka, kad gindas butl perduotas
arbitraui pagal ICSID Papildomo mechanizmo d~i administracinio sutaikymo,
arbitraio ir faktq nustatymo procedtlros taisykies, arba

- arbitraiini teismq,, sudarom4 kiekvienamn atvejui atskirai pagal
Jungtiniq Tautq tarptautin~s prekybos teis~s komisijos (UNCITRAL) arbitraio
taisykIes.

(4) Arbitraiinis teismas, priridamas sprendimus, vadovaujasi gios Sutarties
nuostatomis, gin~e dalyvaujancios Susitarian~iosios Salies istatymais, iskaitant
normas istatymnt kolizijq klausimais, bet kurios specifin~s sutarties, sudarytos d~l
tokios investicijos, nuostatomis ir tinkamais tarptautin~s teis~s principals.

(5) Arbitraio sprendimai yra galutiniai ir privalomi gin~o galims.
Kiekviena Susitarianioji Salis vykdo juos pagal savo istatymus.



Volume 2033, 1-35106

10 straipsnis

jsigaliojimas, galiojimo trukm6 ir nutraukimas

(1) Si Sutartis isigalioja pirmni kito m~nesio dien, po datos, kai
Susitarian~iosios Salys viena kitai ragtu pranea, kad konstituciniai reikalavimai,
bittini giai Sutar~iai sgalioti, yra ivykdyti ir galioja 10 mettN. Ji lieka galioti
toliau, kol nepraeis 12 menesiq po dienos, kada viena ig Susitarian~iqjq Saliq
rattu praned kitai apie savo sprendim4 nutraukti §i Sutarti.

(2) Investicijtq, atlikt4 iki pranegimo apie ios Sutarties nutraukim,
jsigaliojimo dienos, atvilgiu 1 - 9 straipsniq nuostatos lieka galioti tolimesniam
10 met laikotarpiui nuo tos dienos.

Sudaryta ........................ ..... men. .......... d. dviem
egzemplioriais ispant, lietuviq ir anghj kalbomis, visi trys tekstai vienodos
teisin~s galios. Tuo atve, kai yra nesutapimai d~l nuostatq aigkinimo,
remiamasi tekstu anglq kalba.

Argentinos /publikos Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s fardu Vyriausyb~s vardu
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PROTOKOLAS

Pasiragydami Argentinos Respublikos Vyriausyb~s ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybis Sutartj del investicijq skatinimo ir abipuses apsaugos, iemiau
pasira* atstovai susitar6 d~l sekan~ios nuostatos, kuri yra Sutarties neatskiriama
dalis:

IM1 1 straipsnio 1 dalies c punkto - Susitarianioji Salis, kurios teritorijoje
yra atliekama investicija, gali reikalauti irodymil d~l kitos Susitarianiosios Salies
investitoriaus tuimos kontrolks. Sekantys faktai, inter alia, yra pripaiistami kaip
kontrol patvirtinantys irodymai:

imone;
i) buvimas kitos Susitarian6osios Salies juridinio asmens dukterine

ii) tiesioginis ar netiesioginis dalyvavimas bendrov s kapitale, turint
daugiau kaip 49 %, arba tiesioginis ar netiesioginis tur~jimas balsq, reikalingq
igauti dominuojantiq pozicijq akcininkq susirinkime ar bendrov~s organuose.

Sudaryta ... ...... ............... m~n... d. dviem
egzemplioriais ispanq, lietuviij ir angli kalbomis, visi trys tekstai vienodos
teisin6s alios. Tuo atveju, kai yra nesutapimai d~l nuostatq aisikinimo,
remiamasi tekstu angli kalba.

Argentnos espublikos
Vyriausy vardu

Lietuvos Respublikos
Vyriausybbs vardu
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LITUANIA

SOBRE PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de la Republica Argentina y el Gobiemo de la Repblica de Lituania en
adelante denominados las "Partes Contratantes",

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica entre ambos palses;

Con la intenci6n de crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante;

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de las inversiones basadas en un
acuerdo contribuirtn a estimular las iniciativas comerciales individuales e
incrementaran la prosperidad de ambos Estados.

Han acordado Io siguiente:

Articulo I

Definiciones

A los fines del presente Acuerdo:

(1) El termino "inversi6n" designa, de conformidad con las leyes y reglamentaciones
de ]a Parte Contratante en cuyo territorio se realiza la inversi6n, todo tipo de activo que
un inversor de una Parte Contratante invierta en el territorio de la otra Parte
Contratante, de acuerdo con las leyes de esta ultima. Incluye en especial, aunque no
exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asl como los demas derechos
reales tales como hipotecas, cauciones y derechos de prenda;
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(b) acciones, cuotas societarias y cualquier otto tipo de participaci6n en
sociedades;

(c) titulos de cr6dito y derechos a prestaciones que tengan un valor econ6mico;

(d) derechos de propiedad intelectual incluyendo, en especial, derechos de
autor, patentes, disenos industriales, marcas, nombres comerciales, procedimientos
tecnicos, know-how y valor Have;

(e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato, incluyendo las
concesiones para la prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

Toda modificaci6n de la forma en la cual los activos se inviertan no afectar6 su
car~cter como inversi6n, siempre que dicha modificaci6n se realice de conformidad
con las [eyes y reglamentaciones de la Parte Contratante receptora.

El presente Acuerdo se aplicar6 a las inversiones de inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante, ya fuera que se realizaran
antes o despu~s de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, siempre que
dichas inversiones se realizaran de conformidad con las leyes y reglamentaciones
vigentes de la Parte Contratante receptora. Sin embargo, las disposiciones del
presente Acuerdo no se aplicardn a controversia, reclamo o diferencia alguna que
surgiera antes de su entrada en vigor.

(2) El t~rmino "inversor" designa:

(a) toda persona flsica que sea nacional de una de las Partes Contratantes de
conformidad con su legislaci6n;

(b) toda entidad constituida de conformidad con la legislaci6n vigente de una
Parte Contratante y que tenga su sede en el territorio de dicha Parte Contratante; y

(c) toda entidad establecida en virtud de la legislaci6n vigente en un pals,
controlada en forma efectiva por personas flsicas de esa Parte Contratante o por
entidades que tengan su sede y actividades econ6micas substanciales en el territorio
de esa Pare Contratante.

(3) Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicardn a inversiones realizadas
por personas fisicas que sean nacionales de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante si dichas personas en el momento de la inversi6n han estado
domiciliadas en esta Otima Parte Contratante durante m6s de dos aflos, salvo si se
demuestra que la inversi6n se admiti6 en su territorio desde el exterior.
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(4) El termino "ganancias" designa todas las sumas producidas por una inversi6n,
tales como beneficios, dividendos, intereses, regallas y otros ingresos corrientes. Las
ganancias de la inversion y reinversi6n gozaran de la misma protecci6n que la
inversi6n.

(5) El t~rmino "territorio" designa, respecto de cada Parte Contratante, su
territorio asl como el mar territorial y las zonas marltimas, incluyendo el lecho del mar
y el subsuelo, sobre el cual cada Parte puede, de conformidad con el derecho
internacional, ejercer derechos soberanos o jurisdicci6n a los fines de la exploraci6n,
explotaci6n y conservaci6n de los recursos naturales de dichas zonas.

Artlculo 2

Promoci6n de Inversiones

Cada Parte Contratante promover6 en su territorio inversiones de inversores de la otra
Parte Contratante, y admitira dichas inversiones de conformidad con sus leyes y
reglamentaciones.

Articulo 3

Protecci6n de Inversiones

(1) Cada Parte Contratante, en todo momento, asegurart a las inversiones de
inversores de [a otra Parte Contratante un tratamiento justo y equitativo, y no
perjudicar6 la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de las mismas
mediante medidas injustificadas o discriminatorias.

(2) Cada Parte Contratante, una vez que haya admitido en su territorio inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante, les otorgarA plena protecci6n legal a dichas
inversiones y un trato no menos favorable que el acordado a las inversiones de sus
propios inversores o de inversores de terceros Estados.

(3) Sin perjuicio de las disposiciones del p~rrafo (2) del presente Articulo, el
tratamiento de naci6n m~s favorecida no se aplicarA a ning~n privilegio que
cualquiera de las Partes Contratantes acuerde a inversores de un tercer Estado como
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consecuencia de su participaci6n en alguna existente o futura union aduanera,
mercado com~n, zona de libre comercio, uni6n econ6mica u otras formas de
cooperaci6n econ6mica regional.

(4) Las disposiciones del pdrrafo (2) del presente Articulo no serbn interpretadas en el
sentido de obligar a una Parte Contratante a extender a los inversores de la otra Parte
Contratante los beneficios de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultante
de un acuerdo intamacional relativo total o parcialmente a cuestiones impositivas.

(5) Las disposiciones del p~rrafo (2) del presente Articulo no seran tampoco
interpretadas en el sentido de extender a los inversores de la otra Parte Contratante el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultante de acuerdos
bilaterales que provean financiamiento concesional concluidos por la Reptublica
Argentina con la Republica de Italia el 10 de diciembre de 1987 y con el Reino de
Espafla el 3 de junio de 1988.

Articulo 4

Expropiaci6n y Compensaci6n

(1) Ninguna de las Partes Contratantes tomara medidas de nacionalizaci6n o
expropiaci6n ni ninguna otra medida que tenga el mismo efecto contra inversiones
que se encuentran en su territorio y que pertenezcan a inversores de la otra Parte
Contratante, a menos que dichas medidas sean tomadas por razones de utilidad
publica, sobre una base no discriminatoria y bajo el debido proceso legal. Las
medidas estarin acompafiadas de disposiciones para el pago de una pronta,
adecuada y efectiva compensaci6n. Dicha compensaci6n corresponderd al valor de'
mercado que la inversi6n expropiada tenla inmediatamente antes de la expropiaci6n o
antes de que la inminente expropiaci6n se hiciera p~blica, comprender6 intereses
desde la fecha de la expropiacion a una tasa comercial normal, sera pagada sin
demora y sera efectivamente realizable y libremente transferible.

(2) Los inversores de una de las Partes Contratantes que sufrieran perdidas en sus
inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante debido a guerra u otro conflicto
armado, estado de emergencia nacional, rebelion, insurrecci6n o motin recibirn en Io
que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro resarcimiento, un
tratamiento no menos favorable que el acordado a sus propios inversores o a los
inversores de un tercer Estado.



Volume 2033, 1-35106

(3) Los inversores afectados tendr:n derecho, en virtud de la legislaci6n de la Parte
Contratante que realiza la expropiacion, a que se realice una revisi6n por parte de la
autordad judicial u otra autoridad independiente de esa Parte Contratante, para
determinar si dicha expropiaci6n y la compensaci6n se ajusta a los principios del
presente Artlculo.

Articulo 5

Transferencias

(1) Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la otra Parte Contratante la
transferencia irrestricta de las inversiones y ganancias, en particular, aunque no
exclusivamente, de:

(a) el capital y las sumas adicionales necesarias para el mantenimiento y

desarrollo de las inversiones;

(b) las utilidades, beneficios, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;

(c) los fondos para el reembolso de los prestamos normalmente contratados y
documentados y en relaci6n directa con una inversi6n especifica;

(d) las regallas y honorarios;

(e) el producido de una venta o liquidaci6n total o parcial de una inversion;

(f) las compensaciones previstas en el Articulo 4;

(g) los ingresos de los nacionales de una Parte Contratante que hayan obtenido
una autorizaci6n para trabajar en relaci6n a una inversi6n en el terrtorio de la otra
Parte.

(2) Las transferencias seran efectuadas sin demora, despues de que se hayan
cumplimentado los derechos impositivos, en moneda libremente convertible, al tipo de
cambio normal aplicable a la fecha de la transferencia, conforme a los procedimientos
establecidos por la Parte Contratante en cuyo territorio se realizo la inversi6n, los
cuales no podr~n afectar la sustancia de los derechos previstos en este Articulo.
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Articulo 6

Subrogaci6n

(1) Si una Parte Contratante o el organismo que 6sta designe realizara un pago a
cualquiera de sus inversores en virtud de una garantia o seguro civiles que hubiere
contratado en relaci6n a una inversi6n, la otra Parte Contratante reconocera la validez
de la subrogaci6n en favor de aquella Parte Contratante o su organismo designado
respecto de cualquier derecho o titulo del inversor. La Parte Contratante o su
organismo designado estar autorizada, dentro de los limites de la subrogaci6n, a
ejercer los mismos derechos que el inversor hubiera estado autorizado a ejercer.

(2) En el caso de una subrogaci6n tal como se define en el p~rrafo (1) precedente, el
inversor no interpondra ningun reclamo a menos que este autorizado a hacerlo por la
Parte Contratante o su organismo designado.

Articulo 7

Aplicaci6n de otras normas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante o las obligaciones
en virtud del derecho internacional existentes o que se establezcan en el futuro entre
las Partes Contratantes ademas del presente Acuerdo, o si un acuerdo entre un
inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante contienen normas, ya
sean generales o especificas que otorguen a las inversiones realizadas por inversores
de la otra Parte Contratante un tratamiento mas favorable que el que se establece en
el presente Acuerdo, aquellas normas prevaleceran sobre el presente Acuerdo en la
medida que sean mas favorables.
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Articulo 8

Soluci6n de controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretaci6n o aplicacibn del presente Acuerdo ser~n, en Io posible, solucionadas
mediante los canales diplom~ticos.

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida de esa
manera en un plazo de seis meses contado a partir del comienzo de las
negociaciones, 6sta sert sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes a un tribunal arbitral.

(3) Dicho tribunal arbitral ser6 constituldo para cada caso particular de la siguiente
manera. Dentro de los dos meses de la recepci6n del pedido de arbitraje, cada Parte
Contratante designarA un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegir~n a un
nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de ambas Partes Contratantes,
sert nombrado Presidente del Tribunal. El Presidente ser6 nombrado en un plazo de
dos meses a partir de ]a fecha de la designacion de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de este Articulo no se hubieran
efectuado las designaciones necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podra,
en ausencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a
que proceda a los nombramientos necesarios. Si el Presidente fuere nacional de una
de las Partes Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, se hallare impedido de
desemperar dicha funci6n, se invitart al Vicepresidente a efectuar los nombramientos
necesarios. Si el Vicepresidente fuere nacional de alguna de las Partes Contratantes,
o si se hallare tambien impedido de desemperar dicha funci6n, el miembro de la
Corte Internacional de Justicia que le siga en orden de precedencia y no sea nacional
de alguna de las Partes Contratantes, sera invitado a efectuar los nombramientos
necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomara su decisi6n por mayoria de votos. Tal decisi6n sera
obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragara los
gastos de su miembro del tribunal y de su representaci6n en el procedimiento arbitral;
los gastos del Presidente, asi como los demas gastos serAn sufragados en principio
por partes iguales por las Partes Contratantes. No obsqnte, el tribunal arbitial podra
determinar en su decisi6n que una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por
una de las dos Partes Contratantes, y este laudo serA obligatorio para ambas Partes
Contratantes. El tribunal determinara su propio procedimiento.
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Artlculo 9

Soluci6n de controversias entre un inversor y la parte receptora de la inversi6n

(1) Toda controversia relativa a las disposiciones del presente Acuerdo respecto de
una inversi6n entre un inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante,
ser, en la medida de lo posible, solucionada por consultas amistosas.

(2) Si la controversia no hubiera podido asi ser solucionada en el t6rmino de seis
meses a partir de [a fecha en que hubiera sido planteada por una u otra de las partes,
podr6 ser sometida, a pedido del inversor a:

- los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6
la inversi6n;

-arbitraje internacional en las condiciones descriptas en el p~rrafo (3).

Una vez que un inversor haya sometido la controversia a los tribunales competentes
mencionados de la Parte Contratante en la cual se realiz6 la inversibn o al arbitraje
intemacional, la elecci6n serA definitiva.

(3) En el caso de recurso al arbitraje internacional, la controversia podra ser Ilevada, a
eleccion del inversor:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a las
Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados", abierto a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado Parte en el presente
Acuerdo haya adherido a aquel. Mientras esta condici6n no se cumpla, cada Parte
Contratante da su consentimiento para que [a controversia sea sometida al arbitraje
conforme a las reglamentaciones del Mecanismo Complementario del C.IA.D.I. para lA
Administraci6n de Procedimientos de Conciliaci6n, de Arbitraje o de Investigaci6n, o

- a un tribunal de arbitraje establecido para cada caso de acuerdo con las
reglas de arbitraje de la Comisibn de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional (C.N.U.D.M.I.).

(4) El tribunal arbitral decidirt en base a las disposiciones del presente Acuerdo, el
derecho de la Parte Contratante que sea parte en la controversia, incluidas las normas
relativas a conflictos de leyes, a los terminos de eventuales acuerdos especificos
concluidos con relaci6n a la inversi6n como asi tambidn a los principios pertinentes
del derecho internacional en la materia.

(5) Los fallos del tribunal arbitral ser~n definitivos y obligatorios para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante las ejecutara de conformidad con su legislaci6n
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Artlculo 10

Entrada en vigor, duraci6n y terminaci6n

(1) El presente Acuerdo entrar en vigor el primer dIa del segundo mes siguiente a la
fecha en que las Partes Contratantes se notifiquen por escrito que han cumplido con
sus requisitos constitucionales para [a entrada en vigor de este Acuerdo. PermanecerA
en vigencia por un periodo de diez aos. En adelante continuar vigente hasta la
expiraci6n de un plazo de doce meses a partirde la fecha en que alguna de las Partes
Contratantes notifique por escrito a la otra Parte Contratante su decision de dar por
terminado este Acuerdo.

(2) Con relaci6n a aquellas inversiones efectuadas con anterioridad a la fecha en que
la notificaci6n de terminaci6n de este Acuerdo se haga efectiva, las disposiciones de
los articulos 1 a 9 permaneceran vigentes por otro periodo de 10 aos a partir de esa
fecha.

HECHO en duplicado en Buenos Aires, el 14 de marzo de 1996, en duplicado, en los
idiomas esparol, lituano e inglts, siendo los tres textos igualmente aut~nticos. Sin
embargo, en caso de divergencia en la interpretaci6n de las disposiciones,
prevalecera el texto en ingls.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA REPUBLICA DE LITUANIA
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PROTOCOLO

En el momento de la firma del Acuerdo sobre Promoci6n y Protecci6n
Reciproca de Inversiones entre el Gobierno de la Rep~blica Argentina y el Gobierno
de la Rep~blica de Lituania, los representantes abaja finmantes han acordado las
siguientes disposiciones que ser~n consideradas parte integrante del Acuerdo:

Con referencia al Artlculo (1), p6rrafo (1), c), la Parte Contratante en el territorio de la
cual se emprenden las inversiones podrA solicitar prueba del control invocado por los
inversores de la otra Parte Contratante. Los siguientes hechos, inter alia, ser~n
aceptados como prueba de control:

i) siendo asociado de una persona juridica de la otra Parte Contratante;

ii) teniendo participaci6n directa o indirecta en el capital de una sociedad que sea
mayor del 49% o la posesion directa o indirecta de los votos necesarios para obtener
una posici6n predominante en asambleas u organismos de [a sociedad.

Hecho en Buenos Aires, el 14 de marzo de 1996, en duplicado, en los idiomas
espahol, lituano e ingles, siendo los tres textos igualmente autenticos. Sin embargo,
en caso de divergencia en la interpretaci6n prevalecera el texto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE LITUANIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement de la R6publique
argentine, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes";

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Entendant cr6er des conditions favorables pour les investissements effectu6s par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements sur la base d'un
accord contribueront A stimuler l'initiative 6conomique individuelle et A renforcer la crois-
sance 6conomique des deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux termes du pr6sent Accord :

Le terme "investissement"d6signe, conform6ment aux lois et r~glements de la Partie
contractante h6te, toute cat6gorie d'actifs investis par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de lautre Partie contractante, conform6ment 4 la 16gislation de cette
derni~re; il s'agit en particulier, mais non exclusivement, des actifs suivants :

La propri6t6 de biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, cautions et gages;

Les actions ou autres intrts dans une soci6t6;

Les esp~ces, titres de cr6dit et prets ayant une valeur 6conomique;

Les droits de proprit6 intellectuelle, y compris notamment les droits d'auteur, les bre-
vets, les dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, les proc6d6s techniques,
les connaissances techniques et les 616ments incorporels des fonds de commerce;

Les concessions 6conomiques accord6es par la loi ou par contrat, y compris les con-
cessions en vue de la prospection, de la culture, de 'extraction ou de l'exploitation de res-
sources naturelles.

Les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte i leur qua-
lit6 d'investissement, d~s lors que la modification est r6alis6e conform6ment aux lois et r6-
glements de la Partie contractante h6te.

Le pr6sent Accord vise aux investissements r6alis6s par lesdits investisseurs d'une Par-
tie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, qu'ils soient faits avant ou
apr~s la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, i condition que de tels investissements soient
faits conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante h6te. Cependant, les
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dispositions de cet Accord ne seront pas applicables aux litiges, reclamations ou diff~rends
survenus avant son entree en vigueur.

Le terme "investisseur"d~signe:
Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante, conform6-

ment i la lgislation de celle-ci;

Toute personne morale constitute conformment i la legislation de la Partie contrac-
tante concem~e, ayant leur sifge sur le territoire de ladite partie contractante; et

c) Toute entit6 constitute conformment A la legislation de n'importe quel pays, effec-
tivement contr61ke par des personnes physiques de la Partie contractante conceme ou par
des personnes morales ayant leur sifge et activit~s 6conomiques substantielles dans le ter-
ritoire de ladite Partie contractante.

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux investissements effectus
par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie contractante et se trou-
vent sur le territoire de l'autre Partie contractante si A la date de linvestissement, lesdites
personnes sont domicilides depuis plus de deux ans sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, i moins qu'elles ne prouvent que l'investissement en question a 6t6 admis sur ce ter-
ritoire en provenance de l'ext~rieur.

Le terme "gains" dasigne tous les produits d'un investissement tels que les profits, les
dividendes, les intrts, les redevances et les autres formes courantes de revenu. Les gains
provenant d'un investissement et d'un rdinvestissement b~n~ficieront de la meme protection
que l'investissement.

Le terme "territoire" dasigne, en ce qui conceme chaque Partie contractante, son terri-
toire aussi bien que la mer territoriale et les zone maritimes, y compris les fonds marins et
le sous-sol, sur lequel chaque Partie contractante peut exercer, confornmment au droit in-
ternational, ses droits ou sa juridiction dans le but d'exploration, d'exploitation et conserva-
tion des ressources naturelles de telles zones.

Article 2. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante encouragera sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de rautre Partie contractante et admettra lesdits investissements conform~ment

ses lois et r~glements.

Article 3. Protection des investissements

Chaque Partie contractante garantira A tout moment le traitementjuste et 6quitable des
investissement effectu~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante et n'en perturbe-
ra pas la gestion, 'entretien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali~nation par des mesures injus-
tifi~es ou discriminatoires.

Lorsqu'une Partie contractante aura admis sur son territoire des investissements effec-
tugs par des investisseurs de l'autre Partie contractante, elle leur assurera une protection et
une s~curit6 juridique totales et leur consentira un traitement non moins favorable que celui
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qu'elle accorde aux investissements r6alis6s par ses propres investisseurs ou par ceux des
Etats tiers.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le traitement de la na-
tion la plus favoris6e ne s'appliquera pas aux privileges que chaque Partie contractante ac-
corde aux mvestisseurs d'un ttat tiers en raison de sa participation ou de son association i
une union douanire, i un march6 commun, A une zone de libre-6change, i une union 6co-
nomique ou autre forme de coop6ration 6conomique r6gionale.

Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es d'une ma-
nitre qui obligerait une Partie contractante i 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege quelconque
r6sultant d'un accord international concernant en totalit6 ou en partie des questions fiscales.

Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es d'une ma-
nitre qui 6tendrait aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice d'un traite-
ment, d'une pr6frence ou d'un privilkge quelconque r6sultant d'accords bilat6raux de
financement concessionnel conclus par la R6publique argentine avec la R6publique italien-
ne le 10 d6cembre 1987 et avec le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988.

Article 4. Expropriation et indemnisation

Ni rune ni l'autre Partie contractante n'adoptera directement ou indirectement des me-
sures d'expropriation ou de nationalisation, ni aucune autre mesure analogue, y compris
sous forme de modification de la 16gislation ou de d6rogation i ladite 16gislation, d'effet
6quivalent i l'encontre des investissements, r6alis6s sur son territoire, appartenant i des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, A moins que ces mesures ne soient prises pour des
raisons d'utilit6 publique ou d'int6ret social 6nonc6es dans la 16gislation de 'Etat h6te, sur
une base non discriminatoire et conform6ment i la proc6dure pr6vue par la loi.

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante auraient subi des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une insurrection, d'une 6meute b6n6ficieront, en mati~re de
restitution, d'indemnisation, de d6dommagement ou autre r6paration, d'un traitement non
moins favorable que celui que cet ttat accorde A ses propres investisseurs ou i ceux des
pays tiers.

Les investisseurs concem6s auront le droit, conform6ment A la 16gislation de la Partie
contractante qui procde A l'expropriation i un examen de leur cas entrepris par les autorit6s
judiciaires ou autres organismes ind6pendants de ladite Partie contractante pour d6terminer
si l'expropriation ou indemnisation vers6e est conforme aux principes de cet article.

Article 5. Transferts

Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante la
possibilit6 de transf6rer librement les investissements et les gains, et en particulier mais non
exclusivement :

Le capital et les fonds additionnels n6cessaires i 1'entretien et au d6veloppement des
investissements;
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Les bdndfices, profits, intdr~ts, dividendes ou autres revenus ordinaires;

Les fonds destinds au remboursement des pr~ts rdgulirrement contractds et documen-
tds et directement lids i un investissement spdcifique;

Les redevances et honoraires;

Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

Les indemnitds visdes i l'article 4;

Les revenus des ressortissants d'une Partie contractante ayant obtenu un permis de tra-
vail en relation avec un investissement rdalis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Les transferts seront effectuds sans retard, en devises librement convertibles, au taux
de change normalement en vigueur A la date dudit transfert, conformment aux procedures
6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle rinvestissement a 6t6 rdalisd,
procedures qui ne pourront porter atteinte aux droits 6noncds dans le present article.

Article 6. Subrogation

Si une Partie contractante ou un organisme ddsign6 par elle verse des fonds i un inves-
tisseur en vertu d'une garantie ou d'une assurance qu'il aura souscrite i '6gard d'un inves-
tissement, lautre Partie contractante considdrera que la Partie contractante ou l'organisme
en question est valablement subrog6 aux droits ou prdtentions de linvestisseur. La Partie
contractante ou son organisme sera autoris6, dans les limites de la subrogation, A exercer
les droits que l'investisseur aurait W habilitd A faire valoir.

En cas de subrogation conformdment au paragraphe 1 du present article, l'investisseur
ne pourra pas presenter de reclamation i moins d'y avoir 6t6 autoris6 par la Partie contrac-
tante susmentionnde ou son organisme.

Article 7. Application d'autres normes

Si les dispositions de la legislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations
dacoulant du droit international existantes ou les engagements convenus ultdrieurement en-
tre les Parties contractantes en sus des clauses du present Accord ou si les dispositions d'un
accord entre un investisseur d'une Partie contractante et 'autre Partie contractante contien-
nent des normes de caract~re gdndral ou particulier qui accordent aux investissements ef-
fectuds par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que
celui qui est prdvu dans le present Accord, lesdites normes prdvaudront sur celles du pr6-
sent Accord.

Article 8. Rglement des diffirends entre les parties contractantes

Les difffrends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interprdtation ou
de 'application du present Accord seront, si possible, rdglds par la voie diplomatique.

Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut pas re rdglM de cette mani~re
dans un dalai de six mois courant a compter de la date a laquelle les ndgociations ont 6t6
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entam6es, il sera soumis fi un tribunal d'arbitrage A la diligence de l'une quelconque des Par-
ties contractantes.

Ledit tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivant.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante d6signera un membre du tribunal. Ces deux membres choisiront un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes sera nomm6 pr6sident du
tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans un d61ai de deux mois i partir de la date de la d6-
signation des deux autres membres.

Si dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6 proc6d6 aux
d6signations n6cessaires, l'une quelconque des Parties contractantes pourra, en l'absence
d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de rune des Parties contrac-
tantes ou si, pour toute autre raison, il est empch de remplir cette fonction, le Vice-Pr&
sident sera invit6 i proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi emp&ch de remplir cette
fonction, le membre de la Cour internationale de Justice qui le suit imm~diatement dans
rordre de pr6s6ance, et A condition qu'il ne soit pas ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes, sera invit6 i effectuer les nominations n6cessaires.

Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majorit6 des voix. Cette d6cision
sera obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra i
sa charge les d6penses du membre du tribunal d6sign6 par elle et les frais de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au pr6sident ainsi que les autres d6-
penses seront r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
arbitral pourra d6cider, dans sa sentence qu'une fraction sup6rieure des frais sera support6e
par l'une des Parties contractantes et cette d6cision sera obligatoire pour les deux. Le tribu-
nal adoptera sa propre proc6dure.

Article 9. Rglement des diffi rends entre un investisseur et la Partie contractante h6te de
l'investissement

Tout diff~rend surgissant entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie
contractante au sujet des dispositions du pr6sent Accord sera, dans la mesure du possible,
r6g16 i l'amiable.

Si le diff~rend n'a pas pu 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois courant a compter de la
date A laquelle il a 6t6 6voqu6 par l'une ou l'autre Partie, il pourra Etre soumis, i la diligence
de l'investisseur :

Aux tribunaux comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6 r6alis6, ou

A 'arbitrage international dans les conditions d6crites au paragraphe 3 du pr6sent arti-
cle.

Une fois qu'un investisseur aura sounis le diff6rend aux juridictions de la Partie con-
tractante en cause ou i l'arbitrage international, son choix de l'un ou 'autre mode de r~gle-
ment sera d6finitif.
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Si l'investisseur opte pour 'arbitrage international, il pourra choisir de porter le diff-
rend devant:

Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), cr66 conform6ment i la < Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements entre tats et ressortissants d'autres tats >, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651, lorsque les deux Parties au pr6sent Accord y auront adh6r&
Si cette condition n'est pas remplie, chaque Partie contractante consentira i ce que le diff&
rend soit sounis i un arbitrage conform6ment au R~glement du m~canisme suppl6mentaire
du CIRDI concernant l'administration des proc6dure de conciliation, d'arbitrage et de cons-
tatation des faits;

Un tribunal d'arbitrage special cr66 conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)2.

L'organe d'arbitrage statuera sur la base des dispositions du pr6sent Accord, du droit
de la Partie contractante partie au diff~rend (y compris des normes relatives aux conflits de
lois), des clauses des accords particuliers 6ventuellement conclus au sujet de l'investisse-
ment ainsi que des principes du droit international applicables en la mati&e.

Les sentences arbitrales seront d6fmitives'et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante les ex~cutera conform6ment i sa 16gislation.

Article 10. Entree en vigueur, durge et denonciation

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
i laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 par tcrit qu'elles ont ac-
compli les formalit~s constitutionnelles requises A cette fin. Sa validit6 sera de dix ans. II
restera ensuite en vigueur jusqu'i 'expiration d'une p~riode de douze mois courant A partir
de la date i laquelle l'une quelconque des Parties contractantes notifiera par 6crit i l'autre
partie contractante sa d6cision d'y mettre fin.

S'agissant des investissements effectu6s avant la date A laquelle la notification de d6-
nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles premier A 9 conti-
nueront de s'appliquer pendant une p6riode de dix ans courant i compter de la date de la
d6nonciation dudit Accord.

Fait A Buenos Aires, le 14 mars 1996, en deux exemplaires, en langues espagnole, litu-
anienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation des dispositions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

POVILAS GYLYS

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Documents officiels de l 'Assembige gdngrale, trente-et-uni~me session, Suppliment no 17

(A/31/17), p. 36.
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R&publique ar-
gentine et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie pour la promotion et la protection
r6ciproque des investissements, les soussign6s ont 6galement adopt6 d'un commun accord
les clauses ci-dessous qui font int6gralement partie dudit Accord :

S'agissant du paragraphe 1 c) du premier article, la Partie contractante dans le territoire
duquel les investissements ont W effectu6s peut demander preuve de contr6le invoqu6s par
les investisseurs de l'autre Partie contractante. Les faits suivants, inter alia, seront accept6s
comme 6vidence du contr6le :

i) ftre un affili6 ou une personne l6gale de l'autre Partie contractante;

ii) Ayant une participation directe ou indirecte de plus de 49% dans le capital d'une
compagnie ou la possession directe ou indirecte des votes n6cessaires pour obtenir une po-
sition pr6dominante dans les assembl6es ou les organes.

Fait A Buenos Aires, le 14 mars 1996, en deux exemplaires, en langues espagnole, litu-
anienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation des dispositions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

POVILAS GYLYS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA ARGENTINA

y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

El Gobiemo do Ia Rep~blica Argentina y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, on
adelante denorninados las Partes Contratantes;

Deseando fortalecer los vinculos do amistad enrke sus pueblos y pretendiendo ampliar e
intensificar las relaciones econ6micas entre las Partes Conrkatantes, en particular, respecto
de las Inversiones de los inversores de una Parts Contratante en of terrtodo de Is otra Parts
Contratante;

Reconociendo que un acuordo bilateral sobre la promoci6n y protecci6n do las inversiones
es necesario para fomentar el desarrollo econ6mico y estimular el flujo de capital y
tecnologla entre las Partes Cont'atantes;

Anhelando crear condiciones favorables para las inversiones do los inversores de una
Parts Contratante en el tertrilo do la otra Parts Contratante, de acuerdo con el principio do
reciprocidad intemacional.

Han acordado to siguiente:

Articulo Primero

Definiciones

Par los fines del presents Acuordo:

I.. "inversj6n" designa, do conformidad con las leyes y reglamentaciones de [a Parto
Contratants receptora, todo tipo de activo invertildo por inversores do una Parts Contratante
on el territorio de Ia otra Parts Contratante, do acuerdo con Ia legislaci6n do esta Oilima.
Incluye en particular, aunque no exclusivamente:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, ast como los derrhs derechos reales tales
como hipotecas, cauciones y derechos de prenda;

b) acciones, cuotas societarias y cualquier otro tipo de participaci6n on asociaciones,
sociedades o empresas;



Volume 2033, 1-35107

c) titulos do cr6dito y derechos a prestaciones que tengan un valor econ6mico; los
pr6stamos estar~n incluidos solamente cuando est~n otorgados por el inversor a la
explotaci6n quo constituye su inversi6n o bien resulten de una operaci6n financiera
confratada por un perlodo superior a 3 atios;

d) derechos do propiodad intelectual incluyendo, en especial, derechos de autor, patentes,
disef'os indusriales, marcas, nombres comerciales, procedimientos t6cnicos, know-how
y valor ilave;

e) intereses o derechos que so deriven do Ia aportacifn do capital u otros recursos on el
territorlo do una Parts Contratante para ol desarrollo de una actividad econfmica en el
territodo de la oa Parte Contratante, como resultado del otorgamiento de una
concesi6n;

f) la realizada por asociaciones, sociedades o empresas de una Parte Contratante, cuyo
capital sea mayoritariamente propiedad de inversores do Is oa Parts Conatante;

g) la parficipaci6n do inversores do una Parts Contrtante en las actividades y actos
contemplados por la legislaci6n on materia do Inversi6n extranjera de [a oa Parts
Connratante, tales como los fideicomisos.

2.- 'Ia inversi6n no compronde':

a) una obligaci6n de pago do, ni el otorgamiento do un cr6dito al Estado o a una empresa
del Estado;

b) reclarnaciones pecuniarias derivadas exclusivamente do contratos comerciales para Ia
venta de bienes o servicios por un nacional o asociaci6n, sociedad o empresa en
territorlo de una Parts Contratante a una asociaciln, sociedad o empresa en territodo do
la otra Parte Conhtanto.

3.- "inversor" designa a toda persona flsica o jurldica quo, realiza o ha realizado una
inversi6n, y que

a) siendo persona fisica, sea nacional de una do las Partes Contratantes, do conformidad
con su legislaci6n, o

b) siendo persona jurfdica, esto constituida de conformidad con las leyes y
reglamentaciones do una Parts Contrante y tenga su sede on of territorlo do dicha
Parts Conthtante.

4.. "tansferencias' significa las remisiones y pagos Internacionales;

5.- "ganancias" designa todas las sumas producidas por una inversi6n, tales como
utifidades, dividendos, intereses, regallas y otros ingresos corrientes.
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6.- "territorio" comprende el territoro de cada Parte Contratante, incluyendo el mar
territorial asl como [a zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental, siempre que el
derecho intemacional conceda a la respectv Parte Contratanto el ejercicio de derechos de
soberanla o jurisdicci6n en estas 6reas.

7.- "dlas" significa los dlas naturales o corridos.

Articulo Segundo

Ambito do Aplicaci6n

1.- Este Acuerdo so aplica a las medidas quo adopte o mantenga una Parte Contratante
relativas a los inversores de una Parte Contratante por cuanto a sus inversiones y a las
inversiones de dichos inversores, realizadas on el territorio de la otra Parte Contratante.

2.- Este Acuerdo se aplica en todo el territodo de las Partes Contratantes tal como so lo
defini6 en el Artlculo PrImero, pArrafo (6). Las disposiciones de este Acuerdo prevalecerdn
sobre cualquier norma incompatible que pudiese existir en las legislaciones intemas de las
Partes Contratantes.

3.- Respecto de las disposiciones previss en los Articulos Cuarto y D6cimo, las personas
flsicas que sean nacionales de una Parts Contratante y que tengan su domicilio en el
territorio de [a otra Parte Contratante donde estA situada la inversi6n, solamente podrtn
prevalerse del tratamiento otorgado por esta Parte Contratante a sus propios nacionales.

4.- El presente Acuerdo se aplicart a todas las inversiones realizadas antes o despu6s do
la fecha de su entrada on vigor, pero las disposiciones del presente Acuerdo no se
aplicarbn a controversia, reclamo o diferendo alguno quo haya surgido con anterioridad a
su entrada on vigor.

5.- Este Acuerdo no se aplicarA a:

a) las actividades econ6micas reservadas al Estado do acuerdo a la legislaci6n de cada
Parte Contratante;

b) las medidas quo adopte una Parte Contratante por razones de seguridad nacional u
orden pcblico;

c) los servicios financieros salvo en la medida que lo autonce la legislaci6n do cada Parts
Contratante.

6.- El Artlculo Tercero no se aplicant a cualquier medida quo todavla mantenga una Parte
Contratante de conformidad con su legislaci6n vigento al momento de entrada on vigor do
este Acuerdo. A partir de esta fecha, la medida incompatible que eventualmente adopte una
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Parts Contratante no podrA ser mis restrictiva que aquellas existentes al momento de Ia
entrada en vigor de este Acuerdo.

Articulo Tercero

Trato Nacional y Trato de Naci6n mis Favorecida

1.- Cada Parte Contratante asegurart en todo momento un tratamiento justo y equitativo a
los inversores y a las inversiones de inversores do Ia otra Parts Contratante, y no
pe'judicard su gest16n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n a trav6s de medidas
arbitraras o discriminatoDas.

2.- Cada Parte Contratante, una vez quo haya admitido en su territordo inversiones do
inversores de la ota Parte Contratante, brindart plena protecci6n legal a tales inversores y
a sus inversiones y les otorgart un trato no menos favorable quo el concedido a los
inversores y a las inversiones de sus propios inversores o de inversores do terceros
Estados.

3.. Si una Parte Contratante otorgare un tratamiento especial a los inversores o a las
inversiones de 6stos provenientes de un tercer Estado, en virtud de convenios que
establezcan disposiciones para evitar Ia doble tributaci6n; crear zonas de libre comercio,
uniones aduaneras, mercados comunes, acuerdos regionales, uniones econ6micas o
monetarias e instituciones similares, dicha Parto Contratante no serd obligada a otorgar
dicho tratamiento a los inversores o a las inversiones de inversores de Ia ota Parte
Contratante.

4.- Cada Parte Contratante otorganr a los inversores do Ia oa Parte Conthtante, respecto
de las inversiones que sufran plrdidas en su territorio debido a conflictos armados, estado
do emergencia nacional o insurrecci6n, un hato no menos favorable quo el concedido a sus
propios inversores o a los inversores de un tercer Estado, en Io que se refiere a restituci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u otro resarcimiento.

Articulo Cuarto

Transforencias

1.- Cada Parto Contratante permitirt que todas las transferencias relacionadas con Ia
inversi6n de un inversor do Ia oh Parte Contratante en su territodo, se hagan libremente y
sin demora. Dichas transferencias incluyen:

a) ganancias, dividendos, intereses, reinversi6n de capital, pagos por regallas, gastos por
administraci6n, asistencia tscnica y otros honoranos, asl como otros montos derivados
do la inversion;
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b) producto devado do la venta o liquidaci6n, total o parcial, do la inversi6n;

c) pagos realizados conforme a un contrato del quo sea parte un inversor o su inversi6n,
asl como los fondos para el reembolso do los pr6stamos tal como so seolala en el
Articulo Primero, prrafo (1),(c);

d) pagos derivados de compensaciones por los conceptos previstos en los Articulos
Tercero, pdrrafo (4) y Quinto; y

c) pagos que provengan do la aplicaci6n do las disposiciones rolativas a solucl6n do
controversias.

2.- Cada una do las Partes Contratartes permitird quo las transferencias se realicen en
divisas do libre convertibilidad, al tipo do cambio aplicable vigente en la fecha do la
transferencia, sin demora y conforme con los procedimientos establecidos por la Parts
Contratante en cuyo territodo so realiz6 la inversi6n, los cuales no podr~n afectar la
sustancia do los derechos previstos en este Articulo.

3.- Sin perjuicio de las disposiciones de los pdrrafos (1) y (2), cada Parte Contratnnte podrA
mantener loyes y reglamentaciones quo requieran informes sobre transferencias do
divisas. Ademis, modiante una aplicaci6n equitativa, no discnminatoria y do bi 3na fe do
dichas leyes y reglamentaciones, cada Parts Contratante podrd proteger los derechos do
acreedores o asegurar el cumplimiento do docisiones emitidas en procesos judiciales o
arbitrales.

4.- En caso de un desequilibdo fundamental do balanza de pagos, una Parts Contratante
podrd establecer controles temporales a las operaciones cambiarias siompre y cuando se
instrumenten medidas o un programa conforme a los critedos intemacionales comOnmente
aceptados. Estas restricciones so establecernn por un perlodo limitado, de forma equitativa,
no discriminatoria y de buena fe.

Articulo Quinto

Expropiaci6n o Indemnizacl6n

1.- Ninguna do las Partes Contratantes podr nacionalizar ni expropiar, directa o
indirectamente, una inversion do un inversor de la oat Parto Contratante on su teritorio, ni
adoptar medida alguna equivalents a la oxpropiacifn o nacionalizaci6n do esa inversi6n,
salvo quo sea:

a) por causa do utilidod pobrica;
b) sobre bases no discriminatorias;
c) con apego al principia de legafldad; y
d) medianto indemnizaci6n, conforme a los prrafos (2) a (4).
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2.- La indemnizaci6n serd equivalente al valor de mercado quo tenga la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la medida expropiatona se haya Ilevado a cabo
("fecha do expropiaci6n") o antes que la medida expropiatoria se hiciera publica. Los

criteros de valuaci6n incluiran el valor corrtente, el valor fiscal declarado de bienes
tangibles, asl como otros criterios que resulten apropiados para determinar el valor do
mercado.

3.- El pago de la indemnizaci6n se hart sin demora, senk completamente liquidable y
libromente transferible.

4.- La cantidad pagada no serA inferior a la cantidad equivalente quo por indemnizaci6n se
hubiese pagado en la fecha de expropiaci6n en una divisa de libre convertibilidad en el
mercado financiero intemacional y dicha divisa se hubiese convertido a [a cotizaci6n de
mercado vigente en la fecha de valuaci6n, ms los intereses correspondientes a una tasa
comercial razonable para dicha divisa hasta la fecha del pago.

Articulo Sexto

Subrogaci6n

En caso do quo una Parte Contratante o la entidad por Ella designada haya otorgado
cualquier garantla financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n
efectuada por sus inversores en el territoro do [a otra Parte Contratante y desdo el
momento en que la primera Parts Contratante o su entidad designada haya realizado pago
alguno con cargo a [a garantla concedida, la primera Parts Contratante o [a entidad
designada sert beneficiaria directa de todo tipo de pagos a los que pudiese ser acreedor el
inversor. En caso de controversia, Onicamente el inversor podrA iniciar o participar en los
procedimientos ante los tribunales nacionales o someterla a los bibunales de arbitraje
internacional do acuerdo con las disposiciones del Artlculo D6cimo y del Anexo del
presente Acuerdo.

Articulo S6ptimo

Intercambio de Informaci6n

Con la intenci6n de Incrementar significativamente Ia participacl6n reclproca de las
inversiones, las Partes Contratantes se informarn mutuamente y do manora detallada en
especial sobre:

a) oportunidades de Inversion;
b) las leyes, reglamentos o disposiciones que, directa o indirectamente, conciemen a la

inversi6n extranjera incluyendo, entre otros, reglmenes cambiarios y fiscales; y
c) el comportamiento de la inversi6n extranjora en sus respectivos territorios.
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Artdculo Octavo

Condiciones mis Favorables

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquler Parte Contratante o las obligaciones de
derecho internacional existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes en adici6n al presente Acuerdo y que otorguen a las inversiones realizadas
por inversores do ia otra Parts Contratante un trato ms favorable quo el quo so establece
en el presents Acuerdo, tales normas, ya sean generales o especificas, prevalecern sobre
el presents Acuerdo en [a medida que sean mis favorables.

Articulo Noveno

Requisitos do lnformaci6n

No obstante lo dispuesto en este Acuerdo, las Partes Confratantes podrin exigir de un
inversor de la oba Parts Contratante o de su inversi6n, en su territorio, quo proporcione
informac!6n rutinaria referents a esa inversi6n, exciusivamente con fines de informaci6n
estadlstica. La Parto Contratanto protegeri la intormaci6n que sea confidencial do
cualquier divulgaci6n que pudiera afectar negativamente [a situaci6n competitiva de la
inversi6n o del inversor.

Articulo Dicimo

Soluci6n do Controversias entre un Inversor y la Parts Contratante
receptora de [a Inversi6n

1.- Toda controversia relativa a las disposiciones del presents Acuerdo entre un inversor de
una Parto Contratante y la otra Parte Confratante, sert, en la medida de 'o posible,
solucionada por consultas amistosas o negociaci6n.

2.- Este Articulo y el Anexo correspondiente establecen un mecanismo par Ia soluci6n do
controversias en mateda de invers3in que se susciten a partir de la entrada on vigor del
presents Acuerdo y quo asegure tanto trato igual entre inversores de las Partes
Contratantes do conformidad con el principio de reciprocidad internacional, como el debido
ejercicio do la garantla de audiencia y defensa dentro de un proceso legal ante un tribunal
arbitral imparcial, cuando corresponda.
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3.- Si Ia controversia no hubiera podido ser solucionada en el t~rmino de seis moses
contados a partir del momento en quo hubiera sido planteada por Ia parte contendiente en
cuestb6n, aquella podrt ser sometida, a pedido del inversor:

- a los tribunales competentes de Ia Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 Ia

inversi6n; o

- al arbitraje intemacional en las condiciones descriptas en el prrafo (4).

Una vez que un Inversor haya sometido Ia controversia a Ia jurisdicci6n de la Parte
Contratante implicada o al arbitrajo intemacional, Ia elecci6n de uno u otto de esos
procedimientos sert definitiva.

4.- El inversor debera notificar por escrito a Ia Parte Contratante su intenci6n de someter Ia
controversia a arbitraje intemacional, por lo menos con 90 dlas de anticipaci6n, plazo que
puede transcunir en paralelo a Ia segunda mitad del t6rmino a que se refiere el prrafo (3).

En caso de recurso al arbitraje intemacional, el inversor podrt someter Ia controversia, de
acuerdo con:

a) el Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a las Inversiones entre Estados y
Nacionales de otros Estados, celebrado on Washington el 18 de marzo do 1965
(Convenio de C.IA.D.I.'), cuando ambas Partes Contratantes se hayan adherido al
mismo;

b) las reglas del Mecanismo complementaro del Centro Intemacional de Arreglo de
Diferencias relativas a Inversiones (C.IAD.I.) cuando una de las Partes Contratantes
no so haya adhoddo al Convenio del CIADI; o

c) las reglas de arbitraje de Ia Comisi6n de Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil
Intemacional (C.N.U.D.M..), aprobadas por Ia Asamblea General de Naciones Unidas
el 15 de diciembre de 1976.

5.- El 6rgano arbitral decidirt las controversias que se sometan a su consideraci6n en base
a las disposiciones del presente Acuerdo, asl como las reglas y principios del derecho
intemacional en Ia materia.

La interpretaci6n quo formulen las Partes Contratantes de comun acuerdo y por escrito
sobre una disposici6n de este Acuordo, ser6 obligatoria para cualquier 6rgano arbitral
establecido de confornhidad con el mismo.
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6.- El laudo arbitral se limia a determinar si ha habido incumplimiento del presente
Acuerdo por la Parte Contratante, si ese incumplimiento ha causado un dallo al inversor y,
si fuera el caso:

a) fijar el monto de [a indemnizaci6n compensatoria por los daflos sufddos;

b) la resttuci6n de la propiedad o la correspondiente indemnizaci6n compensatoda, en
caso do ser aquella imposible;

c) los intereses que procedan.

El 6rgano arbitral no podra ordenar el pago de una indemnizaci6n do carActer punitivo.

El laudo no afectart los derechos que pudiera toner cualquier torcero, de conformidad con
la legislaci6n local aplicable.

7.- Los laudos arbitrales seran definhivos y obligatorios para las Partes en la contboversia.
Cada Parte Contratante los ejecutarA de conformidad con su legislaci6n; en caso contrarlo,
el inversor podrA recurrir a la ejecuci6n de un laudo arbitral conforme al Convenio del
CLADI, la Convenci6n do Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las
Sentencias Arbitrales extranjeras, celebrada en Nueva York, el 10 de junio de 1958
(Anvenci6n de Nueva York") o la Convenci6n Interamericana sobre Arbitraje Cornercial
Internacional, celebrada en Panama, el 30 do enero de 1975 (Convenci6n
Interamericana'). Para los efectos del Articulo Uno de la Convenci6n de Nueva York, se
considerara que la reclamaci6n que so somete a arbitraje surge de una relaci6n u
operaci6n comercial.

8.- En todo procedimiento arbitral relacionado con una controversia en materia do
inversion, una Parte Contratante no podri alegar, ya sea como defensa, reconvenci6n,
excepci6n de compensaci6n o cualquier otra acci6n, quo el inversor recibi6 o recibiri, de
acuerdo con un contrato de seguro o de garantla, una indemnizaci6n u otra compensaci6n
por todos o parte de los presuntos dafhos.

Articulo Dicimo Primero

Soluci6n do Controversias entre las Partes Contratantes

1.- Las Partes Conratantes acuerdan consultar y negociar cualquier asunto relacionado a
la interpretaci6n o Ia aplicaci6n do este Acuerdo en caso do surgir alguna controversia
respecto del mismo. Las Partes Contratantes otorgardn la atenci6n necesaria y las
oportunidades para Ilevar a cabo dichas consultas y negociaciones.
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- En caso de que las consultas y negociaciones no resolviesen la controversia en un
azo de seis meses contados a partir de su inicio, cualquiera de las Partes Contratantes
Adra, sin perjuicio de quo acuerden algo distinto, someter la controversia a un tribunal
bitral compuesto por tres miembros. Cada Parte Contratante debert designar un Arbit'o.
,tos dos drbitros elegirAn a un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de
nbas Partes Contratantes, serA nombrado Presidente del tribunal. En caso de que alguno

los Arbitros no se encuente disponible pam desempeflar sus funciones, se deberA
,signar un Arbitro substituto segOn to dispuesto en este Articulo.

- Las Partes Conb'atantes deberAn designar a sus respectivos Arbitros en un plazo de
)s meses contados a partir de la fecha en quo una do Elias haya comunicado por oscrito a
otra su deseo de someter la controversia a un tribunal arbitral. El Presidente de dicho
bunal sert nombrado en un plazo de dos meses contados a partir de la fecha do la 61tima

ignaci6n de los Arbitros arriba mencionados.

- Si dentro de los plazos previstos en el prrafo (3) de este Artlculo no se hubieran
ectuado las dosignaciones necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podr, en
jsencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Code Internacional de Justicia a que
'oceda a los nombramientos necesarios. Si el Presidente fuere nacional do una do las
artes Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, se hallare impedido de desempeiar
Icha funci6n, se invitar6 al Vicepresidente a efectuar los nombramientos necesarios. Si el
icepresidente fuere nacional de alguna de las Partes Contratantes, o si se hallare tambi6n
ipedido de desempeAar dicha funci6n, el miembro de la Corte Intemacional de Justicia
ue le siga Inmediatamente en el orden do precedencia y no sea nacional de alguna de las
artes Contratantes, seri invitado a efectuar los nombramientos necesanos.

.- El tribunal determinara sus propios procedimientos, salvo quo las Partes Contratantes
uerden to contraro y decidirt la controversia de conformidad con las disposiciones del

resente Acuerdo y las reglas aplicables del derecho intemacional. Dicho tribunal decidirt
or mayorla de votos, y su decisi6n serA definitiva y obligatoria pam ambas Partes
ontratants.

Cada Parte Contratante sufragarA los gastos do su miembro del tribunal y do su
.presentaci6n en el procedimiento arbitral. Los gastos del Presidente, asl como los derns
astos serAn sufragados en principio por partes iguals por las Partes Contratantes. No
bstante, el tribunal arbitral podrA determinar en su decisi6n quo una mayor proporci6n de
)s gastos sea sufragada por una de las Partes Contratantes, y este laudo ser obligatorio
era las mismas.
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Entrada en Vigor

1.- Las Partes Contratantes deberdn notificarse por escrito sobre el cumplimiento de sus
requisites constitucionales en relaci6n a la aprobaci6n y entrada en vigor de este Acuerdo.

2.- Este Acuerdo entrarl en vigor 30 dias despu~s de la fecha en que la Otltima notificaci6n
referida en el pdrrafo (1) anterior haya sido recibida por la Parte Contratante en cuesti6n.

Articulo Dicimo Tercero

Vigencia y Terminaci6n

1.- Este Acuerdo permanecert en vigor por un perlodo de diez afilos y continuard vigente
salvo que se le d6 por terminado de acuerdo con el p~rrafo (2) de ese Articulo.

2.- Ambas Partes Contratantes podrn dar por terminado este Acuerdo al final del periodo
inicial de diez aios o en cualquier momento en to sucesivo, mediante previa notificaci6n
con doce meses de antelaci6n y por escrito.

3.- Con relaci6n a las inversiones realizadas mientras este Acuerdo estA en vigor, sus
disposiciones continuarn teniendo efecto respecto de dichas inversiones por un perlodo
posterior de diez afhos a la fecha de terminaci6n del mismo.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el 13 de noviembre de 1996, en dos ejemplares
originales en idioma espalol, siendo los dos textos igualmente autanticos.

Por el Gobierno de la Por el Gobiemo de los
Repi~blica Argentina Estados Unidos Mexicanos
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ANEXO

Soluci6n de Controversias entre un Inversor y la Parte Contratante
receptora de la Inversi6n

Artliculo Primero

Soluci6n de Controversias entre una Parte Contratante y
un Inversor do la otra Parte Contratante

I.- El inversor de una Parte Contratante podra, por cuenta propia o en representaci6n de
una asociaci6n, sociedad o empresa de la otra Parte Contratante que sea una persona
jurldica do su propiedad o bajo su control directo o indirecto, de acuerdo a las leyes y
reglamentaciones do las Partes Contratantes, someter una reclamaci6n a arbitraje, cuyo
fundamento sea el que la otra Parte Contratante ha incumplido una obligaci6n establecida
en el presente Acuerdo.

2.- El inversor debert presentar una reclamaci6n conforme a este Acuerdo, tan pronto
como haya tenido conocimiento del presunto incumplimiento, asl como de las p6rdidas o
dafos sufridos, o a mis tardar en un periodo de cuatro aflos contados a partir de la fecha
en la cual debi6 haber tenido conocimiento de ello.

3.- Una asociaci6n, sociedad o empresa que sea una inversi6n no podrd presentar una
reclamaci6n a arbitraje conforme a este Acuerdo.

4.- El inversor no podri presentar una reclamaci6n conforme a este Acuerdo en
representaci6n de una asociaci6n, sociedad o empresa, si esta Oltima ha iniciado
procedimientos ante cualquier tribunal judicial o administrativo con respecto a la medida
presuntamento violatoria. Sin embargo, lo anterior no se aplica al ejerciciaode recursos
administrativos ante las propias autoridades ejecutoras de la medida presuntamente
violatoria, previstos en la legislaci6n de la Parte Contratante. El inversor que presente una
reclamaci6n conforme a este Acuerdo o a la asociaci6n, sociedad o empresa en cuya
representaci6n se presente la reclamacibn por la via de un inversor, no podrbn iniciar
procedimientos ante tribunal judicial o administrativo alguno respecto de la medida
Dresuntamente violatoria.
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Articulo Segundo

Reglas de Arbitraje Aplicables

Las reglas de arbitraje aplicables sefialadas en el Articulo D6cimo del Acuerdo regir~n el
arbitraje y serdn complementadas por las modificaciones previstas en este Anexo.

Articulo Tercero

NMmeros de Arbitros y Mdtodo de Nombramiento-

1.- Sin perjuicio de que las Partes en la controversia acuerden algo disdnto, el tribunal
estard integrado por 3 trbitros. Cada una de las Partes en la controversia nombrar6 un
Arbitro; el tercer rbitro, quien serA el presidente del 6rgano arbitral, ser6 designado por las
Partes de comOn acuerdo.

2.- Los drbitros que se designen conforme a este Anexo, deberdn contar con experiencia
en derecho internacional y en materia de inversiones.

3.- Cuando un 6rgano arbitral establecido conforme a este Acuerdo no se integre en un
plazo de 90 dlas a partir de la fecha en que la reclamaci6n se someta al arbitraje, ya sea
porque una Parte en la controversia no designe drbitro o las Partes no logren un acuerdo
en la designaci6n del Presidente del 6rgano arbitral, el Secretario General del C.IA.D.I.
CSecretario General'), a petici6n de cualquiera de Ellas nombrart, a su discreci6n, al
6rbitro o 6rbitros no designados todavia. En caso del nombramiento del Presidente del
6rgano arbitral, el Secretario General deber asegurarse que dicho presidente no sea
nacional de alguna de las referidas Partes.

Articulo Cuarto

Acumulaci6n de Procedimientos

1.- El tribunal de acumulaci6n se instalar6 y procedera de conformidad con las reglas de'
arbitraje del C.N.U.D.M.I. en todo lo que sea pertinente.

2.- Se acumular~n procedimientos en los siguientes casos:

a) cuando un inversor presente una reclamaci6n en representaci6n de una asociaci6n,
sociedad o empresa que est6 bajo su control directo o indirecto y, de manera paralela,
otro u otros inversores que tengan participaci6n en la misma asociaci6n, sociedad o
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empresa, pero sin tener el control de ella, presenten reclamaciones por cuenta propia
como consecuencia de los mismos incumplimientos; o

b) cuando se sometan a arbitraje dos o mds reclamaciones que planteen en comtrn
cuestiones de hecho y de derecho.

3.- El tribunal de acumulaci6n resolverA sobre la jurisdicci6n a la que habr~n de someterse
las reclamaciones y las examinard en conjunto.

Articulo Quinto

Publicaci6n de Laudos

El laudo Definitivo se publicart (inicamente en el caso de que exista acuerdo por escrito
entre las Partes en la controversia.
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PROTOCOLO

En ocasi6n de la firma del Acuerdo entre el Gobiemo de la Rep~blica Argentina y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de
las Inversiones, los abajo firmantes han asimismo acordado las siguientes cl~usulas, que
forman parte de dicho Acuerdo:

- Con referencia al Artlculo 3, rrafo 2:

Las Partes Contratantes no interpretardn este pdrrafo en el sentido de extender a los
inversores de la otra Parte Contratante el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o
privilegio, resultante de los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n concesional
suscritos entre la Reptblica Argentina con la Rep~blica de Italia el 10 de diciembre de
1987 y con el Reino de Espafa el 3 de junio de 1988.

- Con referencia al Artlculo 10 y al Anexo de este Acuerdo:

Para los Estados Unidos Mexicanos las disposiciones relativas al Mecanismo de Soluci6n
de Controversias no se aplicartn a decisi6n alguna emitida por la Comisi6n Nacional de
Inversiones Extranjeras.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el 15 de noviembre de 1996, en dos ejemplares
originales en idioma espaol, siendo los dos textos igualmente autbnbcos.

Por el Gobierno de la
Rep(blica Argentina

Por el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the United Mexi-
can States, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen the bonds of friendship between their peoples and to expand and
intensify economic relations between the Contracting Parties, in particular with respect to
investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizingthat a bilateral agreement on the promotion and protection of investments
is necessary to promote economic development and stimulate the flow of capital and tech-
nology between the Contracting Parties,

Desiring to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the principle of
international reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. "Investment" means, in accordance with the laws and regulations of the receiving
Contracting Party, any type of asset invested by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the legislation of the latter. It
includes, in particular, but not exclusively, the following:

(a) Movable and immovable property and any other rights in rem, such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares, stocks in companies and any other form of participation in partnerships,
companies or enterprises;

(c) Titles to money and rights to performances having an economic value; the latter
shall be included only when they are provided by the investor to the enterprise constituting
his investment or result from a financial operation contracted for a period exceeding 3
years;

(d) Intellectual property rights including, in particular, copyrights, patents, industrial
designs, trademarks, trade names, know-how and goodwill;

(e) Interests or rights deriving from the provision of capital or other resources in the
territory of one Contracting Party for an economic activity undertaken in the territory of the
other Contracting Party, as the result of the granting of a concession;
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(f) Investments made by partnerships, companies or enterprises of one Contracting
Party more than half of whose capital is provided by investors of the other Contracting Par-
ty;

(g) Participation by investors of one Contracting Party in activities and acts referred to
in the legislation of the other Contracting Party concerning foreign investment, such as trust
funds.

2. "Investment" does not include:

(a) Payment obligations or the granting of loans to a State or a State enterprise;

(b) Pecuniary claims deriving exclusively from commercial contracts for the sale of
goods and services by a national or partnership, company or enterprise in the territory of
one Contracting Party to a partnership, company or enterprise in the territory of the other
Contracting Party.

3. "Investor" means any individual or legal entity that makes or has made an invest-
ment:

(a) Individuals must be nationals of one of the Contracting Parties, in accordance with
its legislation, and

(b) Legal entities must be constituted in accordance with the laws and regulations of a
Contracting Party and have their seat in the territory of that Contracting Party.

4. "Transfers" means international remittances and payments.

5. "Returns" means all amounts yielded by an investment, such as profits, dividends,
interest, royalties and other current income.

6. "Territory" means the territory of each Contracting Party, including the territorial
sea, the exclusive economic zone and the continental-shelf, provided that international law
entitles the Contracting Party concerned to exercise rights of sovereignty or jurisdiction in
those areas.

7. "Days" means calendar days.

Article 2. Scope

1. This Agreement shall apply to measures adopted or retained by a Contracting Party
concerning the investors of a Contracting Party with respect to their investments and the
investments made by such investors in the territory of the other Contracting Party.

2. This Agreement shall apply throughout the territory of the Contracting Parties as de-
fined in article 1, paragraph 6. The provisions of this Agreement shall prevail over any in-
compatible rule that may exist in the internal legislation of the Contracting Parties.

3. With regard to the provisions of articles 4 and 10, individuals who are nationals of
one Contracting Party and have their domicile in the territory of the other Contracting Party
where the investment is situated, may claim only the treatment accorded by the latter Con-
tracting Party to its own nationals.

4. This Agreement shall apply to all investments made before or after the date of its
entry into force, but its provisions shall not apply to any dispute, claim or difference which
arose before it entered into force.
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5. This Agreement shall not apply to:

(a) Economic activities reserved for the State in accordance with the legislation of each
Contracting Party;

(b) Measures adopted by a Contracting Party for reasons of national security or public
order;

(c) Financial services, save to the extent authorized by the legislation of each Contract-
ing Party.

6. Article 3 shall not apply to any measure retained by a Contracting Party in accor-
dance with its legislation in force at the time when this Agreement entered into force. After
that date, any incompatible measure adopted by a Contracting Party shall not be more re-
strictive than those existing when this Agreement entered into force.

Article 3. National treatment and most-favoured nation treatment

1. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of in-
vestors of the other Contracting Party and their investments, and shall not impair, by arbi-
trary or discriminatory measures, the operation, management, use, enjoyment or disposal
thereof.

2. When a Contracting Party has admitted in its territory investments by investors of
the other Contracting Party, it shall accord such investors and their investments full legal
protection and shall also accord them treatment no less favourable than that given to its own
investors and their investments or to investors of third States.

3. If a Contracting Party accords special treatment to investors of third States or their
investments by virtue of double taxation agreements or agreements establishing free trade
areas, customs unions, common markets, regional agreements, economic or monetary
unions or similar institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such
treatment to investors of the other Contracting Party or their investments.

4. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who
suffer losses on their investments in its territory owing to armed conflict, state of national
emergency or insurrection, treatment no less favourable than that accorded to its own in-
vestors or investors of third States with respect to restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement.

Article 4. Transfers

1. Each Contracting Party shall allow all transfers in respect of an investment in its ter-
ritory by an investor of the other Contracting Party to be made freely and without delay.
Such transfers shall include:

(a) Returns, dividends, interest, reinvested capital, royalties, expenditure on adminis-
tration, and technical assistance and other fees, and other sums deriving from the invest-
ment;

(b) The proceeds from the sale or total or partial liquidation of the investment;
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(c) Payments made in accordance with a contract involving an investor or his invest-
ment and funds for the repayment of the loans referred to in article 1, paragraph 1 (c);

(d) Payments deriving from compensation paid in accordance with article 3, paragraph
4, and article 5; and

(e) Payments deriving from the application of the provisions concerning the settlement
of disputes.

2. Each Contracting Party shall allow the transfers to be made in freely convertible cur-
rencies, at the exchange rate applicable on the date of the transfer, without delay and in ac-
cordance with the procedures established by the Contracting Party in whose territory the
investment was made; these procedures shall not affect the substance of the rights provided
for in this article.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2, each Contracting Party
may retain rules and regulations requiring reports on currency transfers. Furthermore, each
Contracting Party may protect the rights of creditors or ensure the performance of decisions
resulting from judicial or arbitral proceedings by applying those laws and regulations equi-
tably, without discrimination and in good faith.

4. In the event of a fundamental imbalance in the balance of payments, a Contracting
Party may impose temporary controls on exchange operations, provided that the measures
or programmes applied conform to commonly accepted international standards. These re-
strictions shall be established for a limited period, equitably, without discrimination and in
good faith.

Article 5. Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party may directly or indirectly nationalize or expropriate an in-
vestment by an investor of the other Contracting Party in its territory, or adopt any measures
equivalent to expropriation or nationalization of such investment, unless it does so:

(a) For reasons of public interest;

(b) On a non-discriminatory basis;

(c) In conformity with the principle of legality; and

(d) With payment of compensation, in accordance with paragraphs 2 to 4.

2. The compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation occurred ("expropriation date") or before the
expropriation became public knowledge. The criteria for calculating the value shall include
current value, declared fiscal value of tangible assets, and any other criteria deemed appro-
priate for determining the market value.

3. Compensation shall be paid without delay and shall be effectively realizable and
freely transferable.

4. The amount paid shall not be less than the amount which would have been paid as
compensation on the expropriation date in a currency freely convertible in the international
financial market, if such currency had been converted at the commercial rate in force on the
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valuation date, plus interest at a reasonable commercial rate for such currency until the date
of payment.

Article 6. Subrogation

If a Contracting Party or an agency designated by it has given a financial guarantee in
respect of non-commercial risks connected with an investment made by its investors in the
territory of the other Contracting Party and from the time when the first Contracting Party
or its designated agency makes any payment under that guarantee, that Contracting Party
or its designated agency shall be the direct beneficiary of any payments to which the inves-
tor might have claim. Should there be any dispute, only the investor may initiate or partic-
ipate in proceedings before national courts or submit the dispute to international arbitral
tribunals in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement and the Annex
thereto.

Article 7. Exchange of information

With a view to increasing significantly reciprocal participation in investments, the
Contracting Parties shall provide each other with detailed information, relating especially
to the following:

(a) Investment opportunities;

(b) The laws, regulations or provisions that directly or indirectly concern foreign in-
vestment including, among other things, exchange and tax regimes; and

(c) The performance of foreign investment in their respective territories.

Article 8. More favourable terms

If the legislation of either Contracting Party or any current or future obligations arising
out of international law established between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain general or specific rules according to investments made by investors of
the other Contracting Party treatment more favourable than that provided for in this Agree-
ment, those rules shall prevail over this Agreement insofar as they are more favourable.

Article 9. Information requirements

Notwithstanding the provisions of this Agreement, the Contracting Parties may require
an investor of the other Contracting Party or his investment in their territory to provide rou-
tine information concerning the investment, exclusively for statistical purposes. The Con-
tracting Party shall protect the information, which must remain confidential, from any
dissemination that might negatively affect the competitive status of the investment or the
investor.
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Article 10. Settlement of disputes between an investor and the Contracting Party receiving
the investment

1. Any dispute concerning the provisions of this Agreement between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
through amicable consultations or negotiations.

2. This article and the Annex establish a mechanism for the settlement of investment-
related disputes arising after this Agreement enters into force which ensures both equal
treatment of investors of the Contracting Parties in accordance with the principle of inter-
national reciprocity and due exercise of the right to a hearing and the right to defence in
legal proceedings before an impartial arbitral tribunal, where appropriate.

3. If the dispute cannot be settled within six months from the date on which the disput-
ing party gave notice thereof, it may, at the request of the investor, be submitted to:

The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

International arbitration according to the provisions of paragraph 4.

Once an investor has submitted the dispute to the courts of the Contracting Party con-
cerned or to international arbitration, the choice of that procedure shall be final.

4. The investor shall notify the Contracting Party in writing of his intention to submit
the dispute to international arbitration, at least 90 days in advance, a period which may run
parallel to the second part of the period referred to in paragraph 3.

In the event of recourse to international arbitration, the investor may submit the dispute
in accordance with:

(a) The Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, concluded in Washington on 18 March 19651 ("ICSID Conven-
tion"), when both Contracting Parties have acceded to that Convention;

(b) The rules of the ICSID Additional Facility when one of the Contracting Parties has
not acceded to the ICSID Convention; or

(c) The Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law ("UNCITRAL"), adopted by the General Assembly of the United Nations on 15 De-
cember 1976.2

5. The arbitral body shall base its decisions concerning the disputes submitted to it on
the provisions of this Agreement and the relevant rules and principles of international law.

The interpretation of a provision of this Agreement established by the Contracting Par-
ties by mutual agreement and in writing shall be binding on any arbitral body established
in accordance with the Agreement.

6. The arbitral award shall do no more than determine whether the Contracting Party
has failed to implement this Agreement and whether the investor has sustained an injury as
a result of that failure. If that is the case, it shall:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17

(A/31/17), p. 34.
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(a) Establish the amount of compensation to be paid for the injury sustained;

(b) Order the restitution of the property or, if that is impossible, the payment of appro-
priate compensation;

(c) Determine the interest to be paid.

The arbitral body may not order the payment of punitive compensation.

The award shall not affect the rights of any third party, in accordance with the applica-
ble local legislation.

7. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall enforce them in accordance with its legislation; if they do not, the in-
vestor may call for the enforcement of an arbitral award in accordance with the ICSID
Convention, the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement of For-
eign Arbitral Awards, concluded in New York on 10 June 19581 ("New York Convention")
or the Inter-American Convention on International Commercial Arbitration, concluded in
Panama on 30 January 19752 ("Inter-American Convention"). For the purposes of article I
of the New York Convention, it shall be considered that the claim submitted to arbitration
arises from a commercial relationship or operation.

8. In any arbitral proceedings concerning an investment-related dispute, a Contracting
Party may not allege, whether as defence, counter-claim, defence of set-off or other plea,
that the investor has received or will receive compensation or other indemnification for all
or part of the alleged injury, in accordance with an insurance contract or guarantee.

Article 11. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties agree to hold consultations and negotiations concerning any
matter relating to the interpretation or application of this Agreement should any dispute
arise in that regard. The Contracting Parties shall devote the necessary attention to and pro-
vide adequate opportunities for such consultations and negotiations.

2. If the dispute cannot be settled through consultations and negotiations within six
months of their initiation, either Contracting Party may, without prejudice to any other
agreement between the Parties, submit the dispute to an arbitral tribunal consisting of three
members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators shall
elect a national of a third State who, with the approval of the two Contracting Parties, shall
be appointed president of the tribunal. If any arbitrator is not available to perform his func-
tions, a substitute arbitrator shall be appointed in accordance with the provisions of this ar-
ticle.

3. The Contracting Parties shall appoint their respective arbitrators within two months
from the date on which either of them informed the other in writing of its desire to submit
the dispute to an arbitral tribunal. The president of the tribunal shall be appointed within
two months following the date of the appointment of the last of the aforementioned arbitra-
tors.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
2. Ibid., vol. 1438, p. 245.
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4. If the necessary appointments have not been made within the time-limits provided
for in paragraph 3 of this article, either Contracting Party may, in the absence of other ar-
rangements, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of one of the Contracting Parties or is otherwise
prevented from discharging that function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party, or
is also prevented from discharging that function, the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5.The tribunal shall determine its own procedures, unless the Contracting Parties agree
otherwise, and shall settle the dispute in accordance with the provisions of this Agreement
and the applicable rules of international law. The tribunal shall take its decision by a ma-
jority of votes and such decision shall be final and binding on both Contracting Parties.

6. Each Contracting Party shall defray the costs of its member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings. The costs of the president and the remaining
costs shall in principle be shared equally by the Contracting Parties. Nevertheless, the ar-
bitral tribunal may in its decision stipulate that one of the Contracting Parties shall pay a
larger share of the expenses, and this award shall be binding on the Parties.

Article 12. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing that their constitutional
formalities for the approval and entry into force of this Agreement have been completed.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the last of
the notifications referred to in paragraph 1 above is received by the Contracting Party con-
cemed.

Article 13. Validity and termination

I.This Agreement shall remain in force for a period of 10 years and shall remain in
force thereafter unless it is terminated in accordance with paragraph 2 of this article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement at the end of the initial 10-
year period or at any time thereafter by giving 12 months' prior written notification.

3. In the case of investments made while this Agreement is in force, its provisions shall
continue to have effect with respect to such investments for a further period of 10 years fol-
lowing the date on which the Agreement is terminated.
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Done at Buenos Aires, on 13 November 1996, in two original copies in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ARMANDO CARO FIGUEROA

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRIA
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ANNEX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR AND THE CONTRACTING PARTY
RECEIVING THE INVESTMENT

Article 1. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party

1. An investor of a Contracting Party may, in his own right or as a representative of a
partnership, company or enterprise of the other Contracting Party that is a legal person
which he owns or which is under his direct or indirect control, in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Parties, submit a claim to arbitration alleging that the
other Contracting Party has failed to fulfil an obligation established in this Agreement.

2. The investor shall submit a claim in accordance with this Agreement as soon as he
becomes aware of the alleged non-fulfilment and of any losses or injury suffered, at the lat-
est four years from the date on which he should have become aware of the non-fulfilment.

3. A partnership, company or enterprise which is an investment cannot submit a claim
to arbitration in accordance with this Agreement.

4. The investor cannot submit a claim in accordance with this Agreement as the repre-
sentative of a partnership, company or enterprise if the latter has initiated proceedings be-
fore any judicial or administrative tribunal with respect to the measure alleged to be a
violation. However, the foregoing shall not apply to the exercise of administrative remedies
before the authorities responsible for implementing the measure alleged to be a violation,
pursuant to the legislation of the Contracting Party. The investor who submits a claim in
accordance with this Agreement or the partnership, company or enterprise which submits
a claim through an investor acting as its representative cannot initiate proceedings before
any judicial or administrative tribunal with respect to the measure alleged to be a violation.

Article 2. Arbitration rules applicable

The applicable arbitration rules referred to in article 10 of the Agreement shall govern
the arbitration and shall be supplemented by the changes set forth in this Annex.

Article 3. Number of arbitrators and method of appointment

1. Unless the parties to the dispute decide otherwise, the tribunal shall be made up of
three arbitrators. Each of the parties to the dispute shall appoint one arbitrator; the third ar-
bitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal, shall be appointed by the parties
by mutual agreement.

2.The arbitrators appointed in accordance with this Annex must be experienced in the.
areas of international law and investment.

3. If a tribunal as defined in this Agreement has not been set up within a period of nine-
ty days from the date on which the claim was submitted to arbitration, whether because a
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party to the dispute has not appointed an arbitrator or because the parties cannot agree on
the appointment of a president of the arbitral tribunal, the Secretary-General of ICSID
("Secretary-General"), at the request of either party, shall appoint, at his discretion, the ar-
bitrator or arbitrators not yet appointed. When appointing the president of the tribunal, the
Secretary-General shall ensure that the president is not a national of either party.

Article 4. Consolidation of proceedings

1. The tribunal of consolidation shall be set up and proceed in accordance with the UN-
CITRAL Arbitration Rules, whenever appropriate.

2. Proceedings shall be consolidated in the following cases:

(a) When an investor submits a claim as representative of a partnership, company or
enterprise which is under his direct or indirect control and at the same time one or more
other investors having shares in the same partnership, company or enterprise, but not a con-
trolling share, submit make claims in their own right as a result of the same non- fulfilment;
or

(b) When two or more claims submitted to arbitration have a question of law or fact in
common.

3. The tribunal of consolidation shall determine the jurisdiction to which the claims
must be submitted and shall examine those claims together.

Article 5. Publication of awards

The final award shall be published only if there is an agreement in writing to that effect
between the parties to the dispute.
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PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement between the Government of the Ar-
gentine Republic and the Government of the United Mexican States for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments, the signatories hereto have also agreed on the follow-
ing provisions, which form part of that Agreement:

With reference to article 3, paragraph 2:

The Contracting Parties shall not interpret this paragraph as entailing the extension to
investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from the bilateral agreements concerning concessional financing concluded by
the Argentine Republic with the Italian Republic on 10 December 1987 and with the King-
dom of Spain on 3 June 1988.

With reference to article 10 and the Annex to this Agreement:

For the United Mexican States, the provisions referring to the dispute settlement mech-
anism shall not apply to any decision of the National Commission on Foreign Investment.

Done at Buenos Aires, on 13 November 1996, in two original copies in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ARMANDO CARO FIGUEROA

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE POUR
LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes";

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs peuples et entendant d6velopper et
intensifier les relations 6conomiques entre les Parties contractantes, en particulier en ce qui
concerne les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant qu'un accord bilat6ral sur la promotion et la protection r6ciproque des
investissements est n6cessaire pour favoriser le d6veloppement 6conomique et stimuler le
flux des capitaux et de la technologie entre les Parties contractantes;

Entendant cr6er des conditions favorables pour les investissements effectu6s par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la base
du principe de la r6ciprocit6 intemationale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe, conform6ment aux lois et rglements de la Partie
contractante h6te, toute cat6gorie d'actifs investis par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de cette
demi~re; il s'agit en particulier, mais non exclusivement, des actifs suivants:

a) La proprit6 des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, cautions et gages;

b) Les actions, parts sociales ou autres types de participation i des associations, so-
ci~t~s ou entreprises;

c) Les titres de cr6dits et droits A des prestations qui ont une valeur 6conomique; les
pr~ts ne seront inclus que s'ils sont consentis par un investisseur it l'entreprise repr6sentant
son investissement ou r6sultant d'une transaction fimanci~re conclue pour une p6riode
sup6rieure i trois ans;

d) Les droits de proprit6 intellectuelle, y compris notamment les droits d'auteur, les
brevets, les dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, les proc6d6s tech-
niques, les connaissances techniques et les 616ments incorporels des fonds de commerce;

e) Les int6rts ou droits r6sultant de l'apport de capital ou d'autres ressources sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante en vue du d6veloppement d'une activit6 6conomique sur le
territoire de l'autres Partie contractante par suite de l'attribution d'une concession;
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f) Les investissements r~alis~s par des associations, soci~t~s ou entreprises d'une Partie
contractante dont le capital appartient en majorit6 i des investisseurs de 'autre Partie con-
tractante;

g) La participation d'investisseurs d'une Partie contractante i des activit~s et actions
vis~es par la l~gislation de l'autre Partie contractante concernant les investissements 6trang-
ers, par exemple i des fid~icommis.

2. "Sont exclues de la d~f'mition de l'investissement":

a) Toute obligation de rembourser une cr~ance ou de consentir un credit i l'Etat ou
une entreprise de l'Etat;

b) Les cr~ances p~cuniaires resultant exclusivement de contrats commerciaux de vente
de biens ou services par un ressortissant ou une association, une socit ou une entreprise
ayant 6lu domicile sur le territoire d'une Partie contractante i une association, une soci~t6
ou une entreprise se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Le terme "investisseur" d~signe toute personne physique ou morale qui r~alise ou a
r~alis6 un investissement et qui:

a) S'il s'agit d'une personne physique, est ressortissante de l'une des Parties contracta-
ntes conform~ment i sa legislation, ou

b) S'il s'agit d'une personne morale, est constitute conformtment aux lois et r~glements
d'une Partie contractante et a son si6ge sur le territoire de ladite Partie contractante.

4. Le terme "transferts" dtsigne les envois de fonds et les paiements internationaux;

5. Le terme "gains" dtsigne tous les produits d'un investissement tels que les profits,
les dividendes, les inttrets, les redevances et les autres formes courantes de revenu.

6. Le terme "territoire" dtsigne le territoire de chaque Partie contractante, y compris la
mer territoriale ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental d~s lors
que le droit international reconnait que la Partie contractante concemre peut exercer des
droits souverains et sa juridiction sur les zones en question.

7. Le terme "jours" d~signe les jours naturels ou 6coults.

Article 2. Champ d'application

1. Le present Accord vise les mesures qu'une Partie contractante prendra ou continuera
d'appliquer i l'gard des investisseurs d'une Partie contractante pour ce qui est de leurs in-
vestissements et i l'gard des investissements r~alis~s par lesdits investisseurs sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

2. Le present Accord s'applique i tout le territoire des Parties contractantes tel qu'il est
d~fmi au paragraphe 6 de l'article premier. Les dispositions du present article prtvaudront
sur toute norme incompatible que pourrait comporter la 16gislation interne des Parties con-
tractantes.

3. S'agissant des dispositions figurant aux articles 4 et 10, les personnes physiques qui
sont des ressortissants d'une Partie contractante et sont domicilites sur le territoire de l'autre
Partie contractante oil l'investissement aura W rtalis6 pourront prttendre au traitement ac-
cord6 par ladite Partie contractante i ses propres ressortissants.
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4. Le present Accord s'appliquera i tous les investissements rdalisds antdrieurement ou
postdrieurement i son entree en vigueur mais ses dispositions ne seront pas applicables aux
litiges, rdclamations ou diffdrends antdrieurs i son entree en vigueur.

5. Le present Accord ne s'appliquera pas:

a) Aux activitds 6conomiques rdservdes i l'Etat conformdment A la Idgislation de
chaque Partie contractante;

b) Aux mesures adoptdes par une Partie contractante pour des raisons de sdcurit6 na-
tionale ou d'ordre public;

c) Aux services financiers, sauf exceptions autorisdes par la legislation de chaque Par-
tie contractante.

6. L'article 3 sera sans effet sur les mesures qu'une Partie contractante continuera en-
core d'appliquer conformdment i sa legislation en vigueur A la date d'entrde en vigueur du
present Accord. A partir de cette date, toute mesure incompatible qui sera 6ventuellement
adoptde par une Partie contractante ne pourra 6tre plus restrictive que celles qui seront ap-
plicables au moment de 'entrde en vigueur du present Accord.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisde

1. Chaque Partie contractante garantira i tout moment un traitement juste et 6quitable
aux investisseurs de 'autre Partie contractante et i leurs investissements et ne perturbera
pas la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou ralidnation desdits investissements
par des mesures injustifides ou discriminatoires.

2. Lorsqu'une Partie contractante aura admis sur son territoire des investissements ef-
fectuds par des investisseurs de 'autre Partie contractante, elle assurera une protection ju-
ridique totale i ces investisseurs et i leurs investissements et leur consentira un traitement
non moins favorable que celui quelle accorde i ses propres investisseurs et i leurs inves-
tissements on aux investissements rdalisds par les investisseurs des Etats tiers.

3. Si une Partie contractante accorde un traitement special aux investisseurs d'un Etat
tiers ou A leurs investissements en vertu d'accords comportant des dispositions visant i 6vit-
er la double imposition, i crier des zones de libre-6change, des unions douaninres, des
marches communs, des accords rdgionaux, des unions 6conomiques ou mondtaires et des
institutions analogues, elle ne sera pas tenue d'accorder ledit traitement aux investisseurs
de l'autre Partie contractante ou i leurs investissements.

4. Chaque Partie contractante consentira aux investisseurs de 'autre Partie contractante
dont les investissements auront subi des pertes sur son territoire en raison de conflits armds,
d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une insurrection, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou i ceux d'un Etat tiers en matinre de res-
titution, d'indemnisation, de dadommagement ou autre reparation.
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Article 4. Transferts

1. Chaque Partie contractante veillera i ce que tous les transferts li6s i l'investissement
effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante sur son territoire s'op~rent libre-
ment et sans retard. Ces transferts concement notamment:

a) Les gains, les dividendes, les int~r~ts, le r~investissement des capitaux, les verse-
ments de redevances, les frais d'administration, les honoraires au titre de l'assistance tech-
nique ou autres, ainsi que les autres produits des investissements;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

c) Les paiements effectu~s en vertu d'un contrat liant un investisseur ou se rapportant
un investissement ainsi que les fonds destines A rembourser les pr&s vis~s A l'alin~a c) du

paragraphe 1 de l'article premier;

d) Les paiements effectu~s au titre des indemnisations en vertu du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 3 et de l'article 5; et

e) Les sommes vers~es en application des dispositions relatives au rglement des dif-
f~rends.

2. Chacune des Parties contractantes permettra que les transferts soient operas en de-
vises librement convertibles, au taux de change applicable en vigueur A la date dudit trans-
fert, sans retard et conform~ment aux procedures 6tablies par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement aura &6 r~alis6, lesquelles ne pourront affecter, quant
au fond, les droits 6nonc~s dans le present article.

3. Sans prejudice des dispositions des paragraphes 1 et 2, chaque Partie contractante
pourra continuer d'appliquer les lois et r~glements exigeant que des informations soient
fournies sur les transferts de devises. En outre, sous r6serve que les lois et r~glements en
question soient appliques de manire 6quitable, sans discrimination et de bonne foi, chaque
Partie contractante pourra prot~ger les droits des crdanciers ou assurer l'ex~cution des d6-
cisions prises A la suite de proc&dures judiciaires ou arbitrales.

4. En cas de das~quilibre grave de la balance des paiements, une Partie contractante
pourra 6tablir des contr6les temporaires des operations de change sous reserve qu'elle
adopte des mesures ou un programme conforme aux crit~res internationaux communment
accept~s. Ces restrictions seront institutes pour une p~riode limit~e, de manire 6quitable,
sans discrimination et de bonne foi.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Ni l'une ni l'autre Partie contractante ne pourra nationaliser ou exproprier directe-
ment ou indirectement un investissement r6alis6 par un investisseur de l'autre Partie con-
tractante sur son territoire, ni prendre une mesure d'effet 6quivalant i une nationalisation
ou une expropriation dudit investissement si ce n'est:

a) Pour cause d'utilit6 publique;

b) Sur des bases non discriminatoires;

c) En conformit6 avec le principe de lgalit6; et
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d) Moyennant indemnisation, conformment aux paragraphes 2 A 4.
2. Le montant de l'indemnisation sera 6quivalent A la valeur marchande que l'inves-

tissement expropri6 aura imm~diatement avant que la dacision d'expropriation ne soit
ex~cut~e ("date de 'expropriation") ou avant qu'elle ne soit port~e A la connaissance du pub-
lic. L'6valuation se fera notamment sur la base des crit~res suivants: valeur courante, valeur
fiscale daclar~e des biens tangibles et autres critres approprins pour daterminer la valeur
marchande.

3. Le montant de l'indemnisation sera pay6 sans retard; il sera compl~tement liquidable
et librement transferable.

4. Le montant vers6 ne sera pas inf~rieur i celui de l'indemnit6 6quivalente qui aurait
t& payee i la date de l'expropriation en devise librement convertible sur le march6 financier

international, le taux de change applicable en la matire 6tant celui pratiqu6 sur le march6
A la date de l'valuation; cette somme sera major~e du montant des int~r~ts accumulks
jusqu'i la date du paiement, lesquels seront calculks sur la base d'un taux commercial rai-
sonnable pour ladite devise.

Article 6. Subrogation

Au cas ofi une Partie contractante ou l'entit6 d~sign~e par elle aurait accord6 une ga-
rantie fmanci~re quelconque pour les risques non commerciaux courus par un investisse-
mert effectu6 par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, la premire
Partie contractante ou son entit6 d~sign~e sera, A partir du moment oil la premiere Partie
contractante ou son entit6 dasign~e aura effectu6 un paiement quelconque au titre de la ga-
rantie consentie, le b~n~ficiaire direct de tout type de paiements auquel l'investisseur pour-
rait pr~tendre.. En cas de diff~rend, seul l'investisseur pourra engager une procedure devant
les tribunaux nationaux ou y participer, ou encore le soumettre aux tribunaux d'arbitrage
international conform~ment aux dispositions de rarticle 10 et de rannexe au present Ac-
cord.

Article 7. tchange de renseignements

En vue d'accroitre sensiblement la participation r~ciproque des investissements, les
Parties contractantes se communiqueront mutuellement des renseignements dataillks, not-
amment en ce qui conceme:

a) Les occasions d'investissement;

b) Les textes lgislatifs, r~glements ou dispositions int~ressant directement ou indirect-
ement les investissements 6trangers, y compris notamment le r6gime cambiaire et fiscal; et

c) L'6volution des investissements r~alis~es sur leurs territoires respectifs.

Article 8. Conditions plus favorables

Si les dispositions de la l6gislation de l'une quelconque des Parties contractantes ou les
obligations existantes dacoulant du droit international ou convenues ultrieurement entre
les Parties contractantes en sus des clauses du present Accord accordent aux investisse-
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ments effectus par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favor-
able que celui qui est pr~vu dans le present Accord, lesdites normes, qu'elles soient
g6n6rales ou particuli~res, pr6vaudront sur celles du present Accord dans la mesure o6i elles
sont plus favorables.

Article 9. Demandes d'informations

Nonobstant les dispositions du present Accord, chaque Partie contractante pourra ex-
iger qu'un investisseur de l'autre Partie contractante ou 'entreprise cr6e au moyen de son
investissement sur son territoire fournisse des informations de routine sur ledit investisse-
ment, uniquement A des fins statistiques. La Partie contractante prot6gera les informations
en les pr~servant de toute divulgation qui pourrait compromettre la position concurrentielle
de l'entreprise en question ou de l'investisseur.

Article 10. Rglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante h6te de
l'investissement

1. Tout diff~rend surgissant entre un investisseur dune Partie contractante et l'autre
Partie contractante au sujet des dispositions du present Accord sera, dans la mesure du pos-
sible, r~gl6 par voie de consultations amicales ou de ngociations.

2. Le present article et 'annexe correspondante 6tablissent un m~canisme de r~glement
des diff6rends qui pourront surgir, en mati~re d'investissements, apr~s l'entr6e en vigueur
du present Accord; ce m6canisme assurera, selon que de besoin, l'galit6 de traitement des
investisseurs des Parties contractantes conform~ment aux principes de la r~ciprocit6 inter-
nationale et du respect du droit A etre entendu et dafendu dans le cadre d'une proc6dure 16-
gale devant un tribunal impartial d'arbitrage.

3. Si le diff~rend ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai de six mois courant a compter de la
date A laquelle il a 6t6 6voqu6 par la partie ayant formulk la r6clamation, il pourra 6tre sou-
mis, A la demande de l'investisseur:

Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 r6alis6, ou

A l'arbitrage international dans les conditions d6crites au paragraphe 4.

Une fois qu'un investisseur aura sounis le diff6rend aux juridictions de la Partie con-
tractante en cause ou i l'arbitrage international, son choix de l'un ou l'autre mode de r~gle-
ment sera d6finitif.

4. L'investisseur devra notifier par 6crit A la Partie contractante son intention de sou-
mettre le diff6rend A rarbitrage international, au moins 90jours A l'avance, ce d6lai pouvant
courir parallklement A ]a seconde moiti6 de celui qui est vis6 au paragraphe 3.

En cas de recours i l'arbitrage international, l'investisseur pourra se r6clamer des in-
struments suivants:
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a) La Convention pour le rglement des difftrends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature i Washington le 18 mars 1965'
("Convention du CIRDI"), lorsque les deux Parties contractantes y auront adhtr6;

b) Le Rglement du mtcanisme suppltmentaire du Centre international pour le r~gle-
ment des difftrends relatifs aux investissements (CIRDI), lorsque l'une des Parties contrac-
tantes n'aura pas adhtr6 i la Convention du CIRDI; ou

b) Les R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (CNUDCI), approuvtes par l'Assemblte gtntrale des Nations Unies le 15
dtcembre 19762.

5. L'organe d'arbitrage rtglera les diff~rends sounis i son examen sur la base des dis-
positions du present Accord et des r~gles et principes du droit international applicables en
la mati~re.

L'interprttation que les Parties contractantes donneront d'un commun accord et par
6crit d'une disposition du present Accord sera obligatoire pour tout organe d'arbitrage con-
stitu6 conformtment audit accord.

6. La sentence arbitrale se bornera i dire s'il y a eu inextcution du present Accord de
la part de la Partie contractante, si cette dtfaillance a caus6 un dommage i l'investisseur et,
en pareil cas:

a) A fixer le montant de l'indemnisation destinte A rtparer les dommages subis;

b) A ordonner la restitution du bien ou, en cas d'impossibilit6, A determiner le montant
de l'indemnit6 compensatoire correspondante;

c) A calculer le montant des int&rets pertinents.

L'organe d'arbitrage pourra ordonner le versement d'une indemnit6 de caractre penal.

La sentence sera sans effet sur les droits des tiers, conformtment A la 16gislation locale
en vigueur.

7. Les sentences arbitrales seront dtfmitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante les extcutera conformtment A sa 16gislation; en cas con-
traire, l'investisseur pourra obtenir l'extcution d'une sentence arbitrale conformtment A la
Convention du CIRDI, A la Convention des Nations Unies sur la reconnaissance et l'extcu-
tion des sentences arbitrales trangres, conclue i New York le 10juin 19583 ("Convention
de New York") ou A la Convention interamtricaine sur 'arbitrage commercial international,
conclue A Panama le 30 janvier 19754 ("Convention interamtricaine"). Aux fins de 'article
premier de la Convention de New York, l'affaire soumise A l'arbitrage sera rtputte avoir
pour origine une relation ou une operation commerciale.

8. Dans une procedure d'arbitrage concemant un difftrend en mati~re d'investissement,
une Partie contractante ne pourra alltguer, A titre de moyen de dtfense ou par le biais d'une
demande reconventionnelle, d'une exception exclusive d'indemnit6 ou de toute autre voie
de droit, que l'investisseur a requ ou recevra, en vertu d'un contrat d'assurance ou de garan-

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Documents officiels de l'Assembide gingrale, trente-et-unime session, Suppidment no 17

(A/31/17), p. 36.
3. Ibid., Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
4. Ibid., vol. 1438, p. 245.
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tie, une indemnit6 ou tout autre d6dommagement pour les dommages ou une pattie des
dommages subis.

Article 11. Rglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les Parties contractantes conviennent de proc6der A des consultations et des n6go-
ciations au sujet de toute question concemant l'interpr6tation ou 'application du present
Accord ayant donn6 lieu i un diff6rend. Elles prendront les mesures n~cessaires et saisiront
toutes les occasions pour mener i bien lesdites consultations et n6gociations.

2. Si les consultations et n6gociations ne permettent pas de r~gler le diff6rend dans un
d~lai de six mois courant A partir de la date A laquelle elles ont k6 entam6es, l'une
quelconque des Parties contractantes pourra, i moins qu'il n'en soit convenu autrement, so-
umettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Pantie
contractante devra d~signer un arbitre. Les deux arbitres en question choisiront un ressor-
tissant d'un pays tiers qui, sous r6serve de 'accord des deux Parties contractantes, sera nom-
m6 pr6sident du tribunal. Si l'un des arbitres est empch6 d'exercer ses fonctions, il
d~signera un arbitre suppl6ant conform6ment aux dispositions du present article.

3. Les Parties contractantes devront d6signer leurs arbitres respectifs dans un d6lai de
deux mois courant A compter de la date i laquelle l'une d'entre elles aura inform6 'autre par
6crit de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral. Le president dudit tri-
bunal sera nomm dans un d6lai de deux mois courant A compter de la date i laquelle le
dernier des arbitres susmentionn6s aura 6te nomm&

4. Si les designations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais fix6s au paragraphe
3 du pr6sent article, l'une quelconque des Parties contractantes pourra, en 'absence de tout
autre arrangement, inviter le President de la Cour intemationale de Justice A proc6der aux
nominations n~cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de lune des Parties contractantes
ou si, pour une raison quelconque, il est empch de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
Pr6sident sera invit6 A effectuer les nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est res-
sortissant de l'une des Parties contractantes, ou s'il est lui aussi emp8ch6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour intemationale de Justice qui vient iim6diatement apr~s lui
dans l'ordre de pr6s6ance et qui n'est pas ressortissant de l'une des Parties contractantes sera
invit6 i proc6der aux nominations n6cessaires.

5. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arrftera sa
propre proc6dure et statuera conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et des r~gles
du droit international applicables en la matifre. Le tribunal se prononcera A la majorit6 des
voix et sa d6cision sera d6fimitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante prendra i sa charge les d6penses du membre du tribunal
d6sign6 par elle et les frais de sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les frais af-
f6rents au pr6sident ainsi que les autres d6penses seront en principe r6partis 6galement entre
les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal arbitral pourra d6cider, dans sa sentence,
qu'une fraction sup6rieure des frais sera support6e par lune des Parties contractantes et
cette d6cision sera obligatoire pour les deux.
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Article 12. Entrde en vigueur

1. Les Parties contractantes devront se notifier mutuellement par 6crit r'accomplisse-
ment des formalit~s constitutionnelles requises pour l'approbation et 1'entr6e en vigueur du
present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A l'expiration d'une p~riode de 30jours courant
A partir de la date i laquelle la demi~re notification vis~e au paragraphe 1 ci-dessus aura 6t6
reque par la Partie contractante concemre.

Article 13. Dur~e de validit6 et ddnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode de 10 ans et demeurera en vigueur,
A moins qu'il n'y soit mis fm conform6ment au paragraphe 2 du present article.

2. Les deux Parties contractantes pourront mettre fin au present Accord A 1'expiration
de la priode initiale de 10 ans ou, par le suite, A tout moment moyennant un pr~avis 6crit
de 12 mois.

3. S'agissant des investissements r~alis~s pendant la dur~e de validit6 de present Ac-
cord, les dispositions de celui-ci continueront de produire leurs effets i leur 6gard pendant
une p~riode de 10 ans courant i compter de la date de sa d~nonciation.

Fait A Buenos Aires, le 13 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:

ARMANDO CARO FIGUEROA

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

ANGEL GURRIA
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ANNEXE

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET LA PARTIE CONTRACTANTE
HOTE DE L'INVESTISSEMENT

Article premier. Rglement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur
de l'autre Partie contractante

1. L'investisseur d'une Partie contractante, agissant pour son propre compte ou pour ce-
lui d'une association, d'une socitt6 ou d'une entreprise de rautre Partie contractante qui est
une personne morale lui appartenant ou relevant de son contr6le direct ou indirect con-
formtment aux lois et reglements des Parties contractantes, pourra presenter une demande
d'arbitrage au motif que l'autre Partie contractante n'a pas extcut6 une obligation 6tablie par
le present Accord.

2. L'investisseur devra presenter une demande conformtment au present Accord d~s
qu'il aura eu connaissance de l'inextcution prtsumte ainsi que de la perte ou du dommage
subi ou au plus tard dans un dtlai de quatre ans courant i compter de la date i laquelle il a
dfi en avoir connaissance.

3. Une association, soci~t6 ou entreprise repr~sentant un investissement r - pourra pas
presenter de demande d'arbitrage conform~ment au present Accord.

4. L'investisseur ne pourra pas prtsenter une demande conformtment an present Ac-
cord pour le compte d'une association, d'une sociWtt ou d'une entreprise, si cette demi~re a
engag6 une procedure devant un tribunal de rordre judiciaire ou administratif A propos de
la mesure prtsume irrtguli~re. Toutefois, cette disposition ne s'applique pas en cas de re-
cours administratifs - prtvus par la l6gislation de la Partie contractante - formts devant les
autoritts m~mes qui ont extcut6 la mesure prtsume irrtguli~re. L'investisseur qui prtsente
une demande conformtment au present Accord ou l'association, la socitt6 ou l'entreprise
au nom de laquelle il prtsente une telle demande ne pourra pas engager de procedure devant
un tribunal de l'ordre judiciaire ou administratif au titre de la mesure prtsumte irrtguli~re.

Article 2. Rdgles d'arbitrage applicables

Les r~gles d'arbitrage applicables vistes i larticle 10 de l'Accord rtgiront l'arbitrage et
seront compl~tes par les modifications 6nonctes dans la prtsente annexe.

Article 3. Nombre d'arbitres et mode de nomination

1. Sans prejudice des dispositions difftrentes que les parties au difftrend pourront
adopter d'un commun accord, le tribunal sera compost de trois arbitres. Chacune des parties
au diffirend nommera un arbitre; un troisi~me arbitre, qui assurera la prtsidence de l'organe
d'arbitrage, sera dtsign6 par les parties d'un commun accord.
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2. Les arbitres, qui seront d6sign6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente an-
nexe, devront avoir l'exp6rience du droit international et Etre comptents en mati~re d'in-
vestissements.

3. Si un organe d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente an-
nexe n'est pas 6tabli dans un d6lai de 90 jours courant i partir de la date i laquelle la de-
mande d'arbitrage a 6t6 pr6sent6e, soit parce qu'une partie au diff6rend n'a pas d6sign6
d'arbitre soit parce que les parties ne sont pas parvenues i un accord sur la d6signation du
pr6sident de l'organe d'arbitrage, le Secr6taire g6n6ral du CIRDI ("Secr6taire g6n6ral"), i la
demande de l'une quelconque d'entre elles, nommera, A sa discr6tion, rarbitre ou les arbitres
qui n'auront pas encore 6t6 d6sign6s. S'agissant de la nomination du pr6sident de l'organe
d'arbitrage, le Secr6taire g6n6ral devra s'assurer que ledit pr6sident n'est pas ressortissant
de l'une des parties susmentionn6es.

Article 4. Cumul de procedures

1. Le tribunal de cumul sera constitu6 et agira conform6ment aux r~gles d'arbitrage de
la CNUDCI selon qu'il appartiendra.

2. I1 y aura cumul de proc6dures dans les cas suivants:

a) Lorsqu'un investisseur pr6sentera une demande au nom d'une association, socit6 ou
entreprise qu'il contr6le directement ou indirectement et, parallblement, lorsqu'un autre ou
d'autres investisseurs qui ont des int6r~ts dans la mme association, soci6t6 ou entreprise
sans pour autant la contr6ler pr6sentent des demandes pour leur propre compte i raison des
mmes inex6cutions.

b) Lorsque sont soumises A l'arbitrage deux demandes ou davantage soulevant les
m~mes questions de fait ou de droit.

3. Le tribunal de cumul d6cidera de la juridiction i laquelle les demandes devront Etre
pr6sent6es en les examinant conjointement.

Article 5. Publication des sentences

La sentence d6fmitive ne sera publi6e que si les parties au diff6rend ont donn6 leur ac-
cord par 6crit.
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique ar-
gentine et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique pour la promotion et la protection
r6ciproque des investissements, les soussign~s ont 6galement adopt6 d'un commun accord
les clauses ci-dessous qui font int6gralement partie dudit Accord:

S'agissant du paragraphe 2 de 1'article 3:

Les Parties contractantes n'interpr6teront pas ledit paragraphe comme 6tendant aux in-
vestissements de l'autre Partie contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou
d'un privilkge quelconque r6sultant d'accords bilat6raux pr6voyant un financement conces-
sionnel conclus entre ]a R6publique argentine et la R6publique italienne le 10 d6cembre
1987 et le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988, respectivement.

S'agissant de 'article 10 et de l'annexe au pr6sent Accord:
En ce qui concerne les Etats-Unis du Mexique, les dispositions relatives au m6canisme

de r~glement des diff6rends ne s'appliqueront pas aux d6cisions prises par la Commission
nationale des investissements 6trangers.

Fait A Buenos Aires, le 13 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

ARMANDO CARO FIGUEROA

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

ANGEL GURRiA
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

BunenmeAus ie Bonn, den I.Jul1993 DerOstereiische Bosdafter Bon am 3.August 1993

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, hen ir Namen der Regienong der Bundes.
repbk DOeutsailand folgende Vereinbarung Qber Fragen ge.
minsaren Interesses im Zusamenhang mit kemtedchiser
Sfierheit und Stnahlenschu vomiscagen:

Die Bestimnungen des Abkommens vom 3. Mai 1988 zwischen
der Regierung der Deutsden Demokratischen Repubik und der
Reg"nng der RepWW Ostermich Oer Wonramims- und Edah-
ngsaustlausch auf dem Getet des Strahlensctzes weiden
nunmehr in der den ver~nderten Umstnen angepalten Fas.
sung Kir des gesamte Gebiet der Bundesrepublik Deutschtand
angewand. Der Wontaut der jetzt geltenden Fassung ist ats
Anlage be~ig.

Fags sich die Regierung der Republik Osterreich nit diesem
Vorschlag ehverstanden orktAi werden diese Note und die las
EiverstAndnis hPrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwont-
note Eurer Exellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regieningen bilden, die am ersten Tag des dritten Monats nach
Ablauf des Monats in Kraft tt, in dem die beiden Regieningen
einander auf diplomatiscem Wege mitgeteift haben, dal) die
jeweiligen imerstaalchen Voraussetzungen fMr des Inirafttreten
em f t.

Herr Minter,

ich beehre ich, m Narnen der Regierung der Reptlui Oster.
reich den Empfang Irer Note vra 1. Jul 199 zu bestigen, die
wie totg WauMe

(Es f4 der Text der ei enden Note)

kh beettre nrtih zu besOgen, daB die Regierung der Republi
6sterreich diesem Vorfchag zustirt und daB die Note Eurer
Exzelenz und diese AntworIote eine Vereftn" zwishen der
Regionmg der Republik Osterreich und der Regierung der Bun-
desmpublk Deutschland bildenh welche am ersten Tag des dritten
Monats nach Ablauf des Monats in Kraft M in dera die bet-
den Regienungen einander aul diptomatschem Wege mitgeteift
haben, daB die jeweitigen innerstaalichen Voraussetzungen fOr
des Inkrafttneten eaiftiul sid.

Die Regierung der Republik Osterreich geht davon aus, daB
dieses Abkommen ats Grundlage fMr die Weiterentwickdung der
bilateralen Zusammenarbeit zwischen unseren beiden Staaten
anzusehen is

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicheung meiner Genehiigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus.
ausgezeichneten Hodlzhtung. gezeihete Hodhachtung.

Kinkel Hoess

Semer Exzetenz
dem Botschafter der Republik Osten"ih
Dr. Fdedtid Hoess
Bonn

Seiner Exzdlenz
dem Bundesminister des Auswmrigen
Dr. Klaus Kinkel
Bonn
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Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Osterreich
Ober Informations- und Erfahrungsaustausch

auf dem Gebiet des Strahlenschutzes

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Osterreich sind -

in dem Wunsch, die Beziehungen zwischen der Bundesrepublk
Deutschland und der Republik Osterreich auf der Grundlage der
SchluBaklte der Konferenz Ober Sicherheit und Zusammenarbeit
in Europa welter zu vertiefen,

in der Oberzeugung, daB die Zusammenarbeit dutch Informa-
lions- und Erfahrungsaustausch auf dem GebJet des Strahlen-
schutzes or den Schutz der in Strahlenschutzbereichen tAtigen
Personen, der Bev6ekerung und dter Umwelh vot Strahlengefahren
von Bedeutung ist,

unter Bentcsichtigung des Obereinkommens vom 26. Septem-
ber 1986 Ober die frohzeilige Benachrichtigung bei nuklearen
Unfillen, insbesondere seines Artikels 9, und dter bewAMen
Prinzipien der Zusammenarbeit in der Inltemationalen Alomener-

wie log? Obereingekommen:

Artikel 1

Dieses Abkommen wid engewendet auf nukleare Anlagen und
Taligkeiten, wie se im Artikel 1 des Jbereinkomnens Ober die
fNwizeitige Benachridftigung bei nuklearen Unilen aufgefOhr
smind.

Artikel 2

(1) Die beiden Veftragsparteien konsuttieren einander einmal
im Jahr und bei besonderen Anilssen Ober die aflgemeine Ent.
wicklung der fiedlichen Nutzung der Kemenergie, insbesondere
Ober Melthoden und Ergebnlsse dter Strahlenschutz0berwachung
der in Strahlenschutzbereichen titigen Personen, der Bev6lke-
rung und der UmwelL

(2) Die beiden Verttagsparteien informieren einander Ober ihre
Kemreaktoren sowie Ober ihre Antagen f~r bestrahile Kembrenn-
stolfe und f&' die Endlagerung radioaktiver Abflle.

Artikel 3

(1) Die beiden Vertragsparteien benachridchigen einander un-
verzOglich auf direkiem Wege Ober nuldeare Unfllte in Kemanla-
gen oder bei sonsligen Tigkeiten, die dutch Freiselzung radoak-
liver Stoffe das Hoheitsgebiet des anderen Sleates beeinflussen
k6rnen.

(2) Die beiden Vertragsparteien benachrichtigen einander Ober
ungew~hnlich erhhtie Werte der Radioaktivtt auf dem jeweiligen
Hoheitsgebiet, die nicht auf einem nuldearen Unfall in einer Kem-
anlege odor bei einer sonstigen T;tigkeit auf diesem Hoheitsge-
biet zurOckzufOhren sind.

Artikel 4

Der Inhalt der gemA8 Arlikel 2 getOhrten Konsullationen und
Obemittehten Infonnationen kann ohne Einschrnkung genutzt
werden, es sel denn, er wurde von einer Seite as vertrulidh
erldirL Die Weitergabe vertraullcher Informationen an Dritte dad
nur in gegenseitigem E.verstndmcs ertokjen.

Artikel 5

(1) Dieses Abkommen till mit dern ersten Tag des dritten
Monats nach den Monar in Kraft. in dem die Vefrtgspafeien
einander schrMlich auf dpomatischern Wege mitgeteilt haben,
daB die jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen lOr das In.
krafttrelen gegeben mind.

(2) Anderungen und Etgimungen des vor'iegenden Abkom-
mens sind zwischen den Vertragspmrteien zu vereinbaren und
bedOrfen der Schifhfon. Anderungen der in der Anlage genann-
ten Kontaklstellen werden der anderen Vertragspartei schriftlich
auf diplomatiscterm Wege mitgeteilt.

(3) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil dieses Abkom-
mens.

(4) Dieses Abkommen wird f[Or unbegrenzte Zeit geschlossef.
Es kenn von jeder Vertragspartei schriftfich auf dilomatischern
Wege gekOndigt werden; in einern solchen Fall veriert es nach
sechs Monaten, vor Tage des Eingangs der Kfindigung, seine
Goltigkeit.
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Anlage
zum Abkommen

zwlschen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Republik Osterrelch

Ober Infomatlons- und Erfahrungsaustausch auf dem Goblet des Strahlenschutzes

1. Zu Aflikel 2 Absatz 2 des Abkommens:

1.1 Informationen Ober in Betieb befindfiche und geplante Ker-
realaren sowie Antagen far bestrahlite Kembrennstoffe und
far die Endlagerung radioakliver Ablille umfassen folgende
Angaben, um eine Bewteilung der Auswirkungen sines nu-
kIearen Unfalls in einer solchen Antage far das Hoheitsgebiet
des jeweifigen Slaates zu erlauben:

- Name der Arlage,

- Standoft und Adresse,

- EigentOmer,
- Betreiber.

- Zweck

- Hauptparameter der Antage,

- aegefwm gr Status,

- Betriebsweise,
- Beschreibung des Standones,

- Behandlung und Lagenjng radioaktiver Abille und be-
strahter Kembrennstoffe.

1.2 FRr Kernreaktoren warden Insbesondere folgende Haupt.
parameter angegeben:

- Realftyp,
- L&eUMnO
- Spatizone (LO. Georiuie. Brernstoft, Beladung, An-

reichenng, Au rand. Leistungsdichte),

- Reaktorgetifl,
- KOIlMnittel und KOhlkreisthue (prrnir und sekundir),

- Dampferzuger•

- zulissige Ablgabe radloaktver Staffs in die Umwet

- A des Sichee ,

- Sicherheitssysteme.

1.3 Informationen uber geplante Kernreattoren sowie Anlagen
far bestrahlte Kembrennstoffe und die EndlagenM radio-
aktiver AbMlle werden nach der Erteilung der slaaflichen
Genehmigung zur Errichtung gegeben.

1.4 Uber die rinbetietinahme wird sodtestens sechs Monate vor

2. Zu Arlkel 3 Absatz 1 des Abkommens:

Die Benachrctigung erfolgt gemA8 den Bestimmungen des
Artikels 5 Absitze I und 2 des Obereinkommens Ober die
frOhzeftige Benachrichtigung bei nuldearen Unffllen.

3. Zu Arlikel 3 Abatz 2 des Abkommens:

Die Benachrichigumg Ober ungew~hrnlich erh6hte Werte der
RadioakItMt urnlat die Aulgabe, sowet veritgbar,

- der A tMI und Dosislelstung,

- der Radionuldide,

- des Metortes,

- des Mefzeitpunltes,

- der meteorologischen Bedhnungen zurn Zedpunkt der
Messung.

4. Die Obermittfung der Information gemS Arikel2erfolgt '
sofem sle nlcht Im Ratwnen der Konsuftationen gegebenwe.rden,

- seitens der Bundesrepublik Deutschland
an das Bundesministertum far AuswArtige Angelegen-
heiten der Republi Osterreich,

- seitens der Republik 6osterrekh
an des Bundestninisterium far Urmwell, Naturschutz und
Reaktorsicherheft der Bundesrepublik Deutschland.

S. Die Ubermittlung der tntometasen gemid ArtIkel 3nwet
- seitens der Bundesrepublik Deutschland

an die Bundeswarnzentrale des Dundesministenums far
inneres der Republik Osteneich

Telefort Wien 5 35 63 63

Telex: 114095 minn a

Telefax: 5 35 63 64

- seitens der.Republik Osterreich

an das BundesmInltedum for Umwet, Naturschutz und
Reaktosichereit Ober das Lagezentrum des Bundesni.
nisteriums des Inner dter Bundesrepublik Deutschland

Telefon: Bonn 6 81-39 91

Telex:. 886896
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 1 July 1993

Sir,

I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany,
to propose the following agreement on matters of common interest relating to nuclear en-
ergy safety and radiation protection:

The provisions of the Agreement of 3 May 1988 between the Government of the Ger-
man Democratic Republic and the Government of the Republic of Austria on the exchange
of information and experience in the field of radiation protection I shall henceforth apply to
the whole territory of the Federal Republic of Germany in an amended text appropriate to
the changed circumstances. The wording of the text that would now apply is enclosed as an
annex.

If the Government of the Republic of Austria agrees to this proposal, this note and your
note in reply expressing the concurrence of your Government shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which both Governments have notified each other through
the diplomatic channel that their respective domestic requirements for its entry into force
have been fulfilled.

Accept, Sir, etc.

[KINKEL]

His Excellency
The Ambassador of the Republic of Austria
Dr. Friedrich Hoess
Bonn

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26542.
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II
THE AUSTRIAN AMBASSADOR

Bonn, 3 August 1993

Sir,

I have the honour, on behalf of the Government of the Republic of Austria, to acknowl-
edge receipt of your note of 1 July 1993, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Austria agrees to
this proposal, and that your note and this note in reply shall form an agreement between the
Government of the Republic of Austria and the Government of the Federal Republic of
Germany, which shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which both Governments have notified each other through the diplomatic channel
that the respective domestic requirements for its entry into force have been fulfilled.

The Government of the Republic of Austria assumes that this Agreement shall be con-
sidered as a basis for the further development of bilateral cooperation between our two
States.

Accept, Sir, etc.

[HOESS]

His Excellency
The Federal Minister for Foreign Affairs
Dr. Klaus Kinkel
Bonn
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE EXCHANGE OF INFORMATION
AND EXPERIENCE IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Austria,

Desiring to strengthen further, on the basis of the Final Act of the Conference on Se-
curity and Cooperation in Europe, the relations between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Austria,

Convinced of the importance of cooperation through the exchange of information and
experience in the field of radiation protection for the protection of persons employed in ra-
diation protection areas, the population and the environment against the dangers of radia-
tion,

Taking into account the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26
September 1986,1 in particular article 9 thereof, and the established principles of coopera-
tion within the International Atomic Energy Agency,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to nuclear facilities and activities as listed in article 1 of
the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

Article 2

1. The two Contracting Parties shall consult each other once a year and on special oc-
casions regarding the general development of the peaceful uses of nuclear energy, in par-
ticular regarding the methods and results of radiation monitoring of persons employed in
radiation protection areas, the population and the environment.

2. The two Contracting Parties shall provide each other with information concerning
their nuclear reactors and their facilities for spent nuclear fuel and radioactive waste dis-
posal.

Article 3

1. The two Contracting Parties shall notify each other, promptly and by the most direct
means, of accidents which occur at nuclear facilities or in the context of other activities and
which, owing to the release of radioactive substances, could affect the territory of the other
State.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
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2. The two Contracting Parties shall notify each other of any unusually high levels of
radioactivity in their respective territories which cannot be attributed to an accident at a nu-
clear facility or in the context of any other activity in the said territories.

Article 4

The content of the consultations held and the information exchanged in accordance
with article 2 above may be used without restriction unless designated as confidential by
either Party. Confidential information may be disclosed to a third party only by mutual
agreement.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the two Contracting Parties have notified each other in writing through
the diplomatic channel that their respective domestic requirements for its entry into force
have been fulfilled.

2. Amendments and additions to this Agreement shall be agreed upon by the two Con-
tracting Parties, and must be in written form. Changes in the contact points referred to in
the annex shall be communicated to the other Party in writing through the diplomatic chan-
nel.

3. The annex attached shall form an integral part of this Agreement.

4. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by either
Contracting Party in writing through the diplomatic channel; in such case, it shall cease to
have effect six months after the date of receipt of the denunciation.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND
EXPERIENCE IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION.

1. Ad article 2, paragraph 2, of the Agreement

1.1 Information concerning operational and planned nuclear reactors, as well as facil-
ities for spent fuel and for radioactive waste disposal, shall, so as to allow an assessment to
be made of the consequences of a nuclear accident at such a facility for the territory of the
other State, include the following data:

Name of the facility;

Location and address;

Owner;

Operator;

Purpose;

Main parameters of the facility;

Current status;

Operating mode;

Description of site;

Treatment and storage of radioactive waste and spent fuel.

1.2 For nuclear reactors, the following main parameters shall be specified:

Reactor type;

Reactor output;

Reactor core (e.g., geometry, fuel, fuel charging, fuel enrichment, burnup, power den-
sity);

Reactor vessel;

Coolant and coolant loops (primary and secondary);

Boiler;

Permissible release of radioactive substances into the environment;

Type of containment;

Safety systems.

1.3 Information concerning planned nuclear reactors and facilities for spent fuel and
for radioactive waste disposal shall be provided following the granting of permission for
their construction by the State concerned.

1.4 Notification of commissioning shall be given no later than six months prior to the
date of the commissioning.

2. Ad article 3, paragraph 1, of the Agreement
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Notification shall be provided in accordance with the provisions of article 5, para-
graphs 1 and 2, of the Convention on the Early Notification of a Nuclear Accident.

3. Ad article 3, paragraph 2, of the Agreement

Notification of unusually high levels of radioactivity shall include information where
available, on:

The activity and the dose rate;

The radionuclide;

The measuring position;

The time of measurement;

The meteorological conditions at the time of measurement.

4. Information under article 2 shall, when not communicated in the course of consul-
tations, be transmitted:

By the Federal Republic of Germany:

To the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria;

By the Republic of Austria:

To the Federal Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of
the Federal Republic of Germany.

5. Information under article 3 shall be transmitted:

By the Federal Republic of Germany:

To the Federal Alert Centre of the Federal Ministry of the Interior of the Republic of
Austria

Telephone: Vienna 5 35 63 63

Telex: 114095 minn a

Telefax: 5 35 63 64;

By the Republic of Austria:

To the Federal Ministry for Environment, Nature Conservation and Reactor Safety of
the Federal Republic of Germany, through the Operations Centre of the Federal Ministry
of the Interior of the Federal Republic of Germany

Telephone: Bonn 6 81-39 91

Telex: 886896

Telefax: 6 81-46 65.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le lerjuillet 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai 'honneur de
vous proposer l'Arrangement suivant sur les questions pr6sentant un intrt commun en
mati~re de s6curit6 nuckaire et de protection contre les radiations.

Les dispositions de l'Accord concernant l'change d'information et de 'exp6rience ac-
quise dans le domaine de la protection contre les rayonnements conclu le 3 mai 1988 entre
le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouvernement de la R&
publique d'AutricheI seront dor6navant appliqu6es sur 'ensemble du territoire de la R6pub-
lique f6d6lrae d'Allemagne dans la version adapt6e au contexte modifi6.

Si cette proposition est agr6able au Gouvemement de la R6publique d'Autriche, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse indiquant le consentement de votre Gouverne-
ment constituent un Accord entre nos deux Gouvemements, qui prendra effet le premier
jour du troisi~me mois qui suit celui au cours duquel les deux Gouvemements se sont in-
form6s par la voie diplomatique que leurs formalit6s nationales requises pour 'entr6e en
vigueur sont remplies.

Veuillez agr6er, etc.

[KINKEL]
Monsieur l'Ambassadeur de la R~publique d'Autriche
M. Friedrich Hoess
Bonn

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1530, no 1-26542.
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II

L'AMBASSADEUR D'AUTRICHE

Bonn, le 3 aofit 1993

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de la R~publique d'Autriche, j'ai l'honneur de confirmer la
reception de votre note du 1 er juillet 1993, dont le contenu est le suivant:

[Voir lettre I]

I1 m'est agr~able de vous confirmer que le Gouvemement de la R6publique d'Autriche
donne son accord i cette proposition et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un
Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R&-
publique f~d~rale d'Allemagne, qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui
suit celui au cours duquel les deux Gouvemements se sont informs par la voie diploma-
tique que leurs formalit~s nationales requises pour l'entr~e en vigueur sont remplies.

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche part du principe que le present Accord
pose les fondements de 1'61argissement de la cooperation bilat~rale entre nos deux ttats.

Veuillez agr~er, etc.
[HOESS]

Monsieur le Ministre f~d~ral des Affaires 6trang~res
M. Klaus Kinkel
Bonn
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE
CONCERNANT L'ECHANGE D'INFORMATION ET DE L'EXPtRIENCE
ACQUISE DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION CONTRE LES
RAYONNEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique d'Autriche,

Souhaitant approfondir encore les relations entre leurs deux pays en se fondant sur
rActe final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la cooperation en Europe,

Convaincus que la cooperation reposant sur l'change de renseignements et d'acquis de
l'exp6rience dans le domaine de la protection radiologique est utile pour prot6ger les per-
sonnes travaillant sous rayonnement, la population et 'environnement contre les dangers
radiologiques,

Consid6rant la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide d'un acci-
dent nucl6aire 1, et particulirement son Article 9, ainsi que les principes 6tablis de coop6ra-
tion dans le cadre de l'Agence internationale de l'6nergie atomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord est appliqu6 aux installations et aux activit6s nucl6aires vis6es A l'ar-
ticle premier de la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire.

Article 2

1) Les deux Parties contractantes se consultent une fois par an et dans des occasions
particuli~res au sujet du d6veloppement g6n6ral des applications pacifiques de l'6nergie nu-
cl6aire, en particulier au sujet des principes fondamentaux de la protection radiologique et
des m6thodes et r6sultats de la surveillance radiologique i laquelle sont soumis les indivi-
dus, la population et renvironnement.

2) Les deux Parties contractantes 6changent mutuellement des informations sur leurs
r~acteurs nucl~aires ainsi que sur leurs installations de combustible 6puis6 et sur leur stock-
age final de d6chets radioactifs.

Article 3

1) Les deux Parties contractantes s'informent sans d6lai, par la voie directe, des acci-
dents nucl6aires survenus dans des installations nucl6aires ou de toute autre activit6 qui
peut avoir des r6percussions sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison de la
lib6ration de substances radioactives.

I. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1439, no 1-24404.
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2) Chacune des Parties contractantes informe l'autre s'il se produit sur son territoire une
616vation inhabituelle de la radioactivit6 qui n'est pas imputable i un accident nucl6aire sur-
venu dans une installation nucl6aire, ni A une autre activit6 sur son territoire.

Article 4

La teneur des consultations effectu6es et des informations communiqu6es conform6-
ment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord peut 8tre utilis6e sans limitation, i
moins que l'une des Parties contractantes ne l'ait d6clar6e confidentielle. Les informations
confidentielles ne peuvent 6tre communiqu6es A des tiers qu'avec le consentement de l'autre
Partie contractante.

Article 5

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant celui
au cours duquel les deux Parties contractantes se seront inform6es par 6crit, par la voie dip-
lomatique, que les proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accom-
plies.

2) Le present Accord peut 6tre modifi6 et complt6 par un arrangement 6crit entre les
deux Parties contractantes. Les modifications relatives aux bureaux de liaison de chacune
des Parties contractantes, 6numfr6s dans 'annexe au pr6sent Accord, doivent 6tre commu-
niqu~es i l'autre Partie contractante par 6crit, par la voie diplomatique.

3) L'annexe jointe fait partie int6grante du pr6sent Accord.

4) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind~termin6e. Il peut 8tre dbnonc6 i
tout moment par chacune des Parties contractantes, par notification 6crite communiqu6e i
'autre Partie par la voie diplomatique, avec un pr6avis de six mois.
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE CONCERNANT L'tCHANGE D'INFORMATION ET DE
L'EXPtRIENCE ACQUISE DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION
CONTRE LES RAYONNEMENTS

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord:

1.1 Les renseignements relatifs aux r~acteurs nuclkaires en service ou pr~vus, ainsi
qu'aux installations de combustible 6puis6 et aux installations de stockage de d~chets radio-
actifs, doivent comprendre les informations ci-apr~s afin de permettre d'valuer les effets
qu'un accident nuclkaire survenant dans une telle installation pourrait avoir sur le territoire
de chacun des ttats :

Designation de l'installation;

Lieu et adresse;

Propri~taire;

Exploitant;

Fins de rexploitation;

Principaux param~tres de l'installation;

Etat actuel;

Mode d'exploitation;

Description du lieu;

Traitement et stockage des d~chets radioactifs et du combustible 6puis6.

1.2 Les principaux param~tres ci-apr~s seront fournis au sujet des r~acteurs nuclkaires:

Type de r~acteur;

Puissance;

Paramitres de combustion (par exemple : configuration, combustible, charge, en-
richissement, degr6 d'6puisement, couche fertile);

Cuve du r~acteur;

Fluide et circuit de refroidissement (primaire et secondaire);

G~n~rateur de vapeur;

Emissions radioactives admissibles dans renvironnement;

Type d'enceinte de s~curit6;

Syst~me de s~curit6.

1.3 Des renseignements sur les r~acteurs nucl~aires prevus, ainsi que sur les installa-
tions de combustible 6puis6 et le stockage final des d~chets radioactifs sont communiques
lorsque 'autorisation de construction a 6t6 donnfe par l'ttat.

1.4 L'entr~e en service est annonc~e au moins six mois avant la date r~elle pr~vue.

2. En ce qui conceme le paragraphe 1 de 'article 3 de l'Accord :
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L'accident est signald conformdment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de rarticle
5 de la Convention sur la notification rapide d'un accident nuclaire.

3. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord :

Les renseignements communiques en cas d'6l6vation inhabituelle de la radioactivit6
doivent indiquer, notamment,

L'activit6 et le niveau de dose;

Les radio nucldides;

Les lieux oit sont effectudes les mesures;

La date des mesures;

Les conditions mdtdorologiques au moment de la mesure.

4. Les renseignements communiques conformdment aux dispositions de l'article 2 de
r'Accord, s'ils ne le sont pas dans le cadre de consultations, le sont:

Par la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne :

Au Minist~re f~dral des Affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Autriche;

Par la Rdpublique d'Autriche :

Au Minist~re f~dral pour l'Environnement, la Protection de la nature et la Scurit6 nu-
claire de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

5. Les renseignements communiques conformiment aux dispositions de Particle 3 le
sont :

Par la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

Au Centre f~dral d'alerte du Minist~re f~dral de l'Intdrieur de la Rdpublique d'Autri-
che

Numdro de tdlphone : Vienne 5 35 63 63

Numro de tdldscripteur : 114095 minn a

Num~ro de tdl1copieur: 535 63 64

Par la Rdpublique d'Autriche :

Au Ministre f~dral pour r'Evironnement, la Protection de la nature et la Sdcurit6 nu-
claire par l'intermddiaire du Service d'6tudes conjoncturelles du Minist~re f~dral de I'n-
tdrieur de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Numdro de tdlkphone : Bonn 6 81 - 39 91

Numdro de tdl1scripteur: 886896

Numdro de tdldcopieur: 6 81- 46 65-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Litauen
Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz

von Kapitalanlagen

Die Bundesrepublik Dnutscthland

und

die Repubik Utauan -

in dent Wunsch. die wirtschafttiche Zusammnarbeit zwischen
beiden Staten zu veflielen.

in dem Bestreben, gQnstin 8edingungn tor Kapitalatagen
von Staatsangnhtrign oder Gesellstcaften des einen Staales im
Hoheitsgebiet des anderen Stantes zu schaffen.

in der Erkenntrnis. daft eine Fdrdsnung und ein verlraglicer
Schutz clieser Kapitalanlagan geeignet sind, die private witdchaft-
fhm initiative zu beleben und den Wohtistand beder V61ker zu
meirven -

haben folgandes vereinbart:

Artikel I

FOr die Zwecke dieses Vertrags

1. umfalt der Begriff .Kapitalanlagen Vermgenswete jedor
Art. insbesondera

a) Eigantum an boweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Reci'te wie Hypotheken und
Plandrochte:

b) Anreiistnchte an Gesellschaften und andere Men von
Beteiligungen an Gesellschatten:

C) Anspr0chle auf Geld. des verwendet wurde. urn einon
wirtschattlichen Wert zu schaffen. odor Atprchn nut
Leistungen. die emen winschattitchn Wert haben:

d) Recite des geistigen Eigenturns, wie insbesondera Urhe-
berrechte, Patente. Gebrauchsnuster. geweroliche Mu-
ster und Modelle. Marken. Handelnamen. Betriebs- und
Geschdtsgeheimnisse. tachnische Verfahrn. Know-how
und Goodwit;

e) 6ffentih-rechtliche Konzessionen einschtielkh Aufsu-
ctungs- und Gewinrtungskonzessonn;

nine Anderung der Form, in der Vermrgenswerto angelgt
werden, lAUt ihre Eigensciaft als Kapitalarlage unbetIrt;

2. bezeichn t der Begriff ErtrAge' diejnigen Betrage. die nut
etne Kapitalanlage ftr einen bestmmten Zeilraum antallen,
wie Gewinnanteile, Dividenden. Zinsn, Lizenz- oder andere
Entgelte;

3. bezeichnet dter Begiff .Staatsangehdrige"

a) in bezug aut die Bundesrepublik Deutschland:
D eutsche im Sinne des Grundgesetzes for de Bundes-
republik Deutschland,

b) In bezug aut die Republik Utauen:
nalOeltice Personen. die die btauische Stmitsangshoriceit

4. bezelde der Begriff .Gesellchater

a) in bezug aut die Bundesrepublik Deutschland:
jed iurasche Peron ais jlde Handelageselschoat
oder sorap Gesellschaft oder Vereirigung nit oder Ohre
Rechoesprsrnlichkeit, die Itrn Sitz im deutschn Hoale-
goblet hat, gleichvial, ob ihre Ttigkel nut Gwin gerpch
tel st odor nliht,

b) in bezug nut die Republik tauean:
jedes Untemainmen mit ode, orn Rechtlersplnlttkei.
das seinen Sitz im litauinchen Hoheitagebiet hat, gleich-
vial, ob seine Ttigihi at Gewinn geridtet ist oder

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsoeiet Kapitalanla-
gen von Staatsanghrigen oder Gesellchaften der anderen
Velrtagspartei nach M6fbdiket f6rdem und diese Kapitalanlagen
in bereinstimmung mit ihmn Rechtsvorschriften zulassan. Sie
wird Kapitdalanlagon in jedem Fall grechl und billig behandetn.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwatung, die Velwendung.
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalaniegen von Staatsan-
gah&ipn oder Geseltchaften der anderen Vetragspartar In it)-
ren Hoheitsgebiet in keiner Weise durch wilrldiche ode, dislul-
minierende MaBnahmen benintictitgan.

Artikel3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalantagan n hrn Ho-
hetsgebiet, die im Eigenturn oder unter dam EilUS von Staats-
engehrigen oder Gesalischatten der anderen Verligspantei

~eltn, nicht weniger gonstig ala Ka ltalanagen der eigenen
Staatsnangehbrigen und Gesastraften oder KaPltalaniagen van
Staaftangehfngen und Geselischaften driller Staata.

(2) Jade Vetragspata behandeft Stnatsnngehklge oder Ge-
sefladaften der andere Vanraglspartol hinsichtlich iter Beti-
gung im Zusammenhang mil Kapitalatlagen in ihrem Hoiitsge-
biel nicht weniger gimtng als it eigenen Staatsangh6ngan und
Geseltschaften odor Staatsangetge lad Geseltsdcaften driter
Stasten.

(3) Diese Behandkung beziaht sich nicht aut Vorrechte die sine
Vertragspalei den Stantsangetingen oder Gesalischaften drilter
Stasatn wegen ihrer Mitggedschat in amer Zoll- oder WIrt.
sctaftsunion. enem gerneinsamen Mart oder einer Fre-andels-
zone oder wagon ihrer Assoziierung darnit einrumt.

(4) Die in diesem Arfikel gewaihrte Behandlung beziaht sich
nidit aut Vargfinsfigungn. die eine Vertagspartei den Slaatsan-
gehrigen oder Gesellsdiaften drilter Stanten aufgrund elnes
Doppelbesteuenngsabkommens oder sonstger Verminbaningen
star Steuerfragn gew'hit.
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Artikel 4

(1) Kaphalaagen von Staatsangeriogen odor Gemabaaften
eiaer Vftgspafeti geniofln ho Hheftifbiet der arderen Ver-
tmgosal iean Sngs und voie Sl ewdit

(2) Kapitaantagoa vo Staatanlmgottgn odor Geaelsdftn
edr Vesragspaf dOta iha Iotoigablel der nern Vtlag.-ai nt un zn agonmeioni WON tud gge Eb&ft urg ea.

,ipvt vorstaakfi Ode ander Manimaen wftripotan wr-
den. de in ten Auswoikg ein Enrgtting odor Voistema
hiNig Obrkonot Die Ensidigung mull dan Wert der arc-
ol, otem Kapdabnage -usitter vor dar Zeiptad nprdearm.
in Sim a ie f lhdie odor drotraeod Entiturig, Vesmaadi g
new vadotoro Moilimut, iligntio becro wrai. Die Era.

Zeuurti der Zatdung r darn 6ochen tinMiri Zrmsvtz
vWr ; Sen o ms u talsddrli.d varwetbar unid tro aearra
sei. SpAestens i ZeipurkI der Enteignung. Verstaaflthung oder
vrg0ohbaken Malnahme m3 i goeine#tr Weise 10tr do Feast-
saung und Litung der nvsdchdgg Voroge geltroten son.
Die RothtirlGiua der Enraterguig. Velaatldrg oder vet.
glaidtan MsVa rahm und (he Hi der Edidgung mossen
In inerm odenthchen Rechatvedahren nadrgwpA werden tir

(3) Slaalsavngot,69e od Gese onvueo einer Vertragspane,
de duch Kieg oder senoago bewaffnate Ausanra stigVo.
Revoteuo. Staatvrrotstand oder Auftuhr im 'eloagebiet der onde
ran Vertagstei Veriste an Kapitvaglar edei., warden von
dieser Veflragn pti hinsilidi dte R tdct ajiuran. Atfndtn-
ion, Entlsdiguogen oder stbg Gegoribren ntit ward-

ger ge stig tetnteffdl ntde erreir Staasagoetrigan oder
Gsevdla . Scie Zatcm miOga o frei trltvveriertar sai.

(4) Hisctfder id aesem ariltall geregettei Aigogrirtaien
genlolefn die Stvtsan eng odor Gesetodnuttn eater Ver-
tragpartel ho Hohreitvgti der anderen Vottragspatei Mast-
begfrtguo

Artlikel 5

Jede Vertagvpsti gse-wrlivstel don Slaabnngo&lig ode
Geselatften der arderen Vertragspamei doen teen Transfer dot
im ZusanmenhaNg mi eier Kaptalanlage steheiden Zahrgen.
Insbeswide
a) des KoPitab und dzusiudrer Betrgs zi Aio.dr dra g

oder Auswetrng der Kapitiaidage;

b) der Eiat :

C) zui ROckzahtlng van Darteen;

d) des Edoo im Fat vollstntger oder noises Liquidafton
odor V luii dot KWplaoreg:

0) der in AMlA 4 vorgeovhevan Ent cidlgiugen.

ArtikelB

Lltet eine Vertragspaite ihren Staatsvingehjrien oder Ge-
saischatten Zahlrngem augrund einer wh slaug for oine
Kaptalalago im Horetagoiet dter andoron Vetragspartei. so
easor dise adem Vegqea i, urbestadet de Recho der
orsl rnton Vertrogvpase ogi Aitikel 10. A Oitergu aler
Rechto oder Anspr do dieser Staamaririge odor Gesel-
sdiafte kra t Gesezs odor esignind Rac trhgef s alt d
ergonannte Vartragspanei an. Fetier oterint die andore Ver-
tragspartei dei Einitt der Orstgenannte Vertragspaao in ah
diee Recho oder Ansprbdre (Obetragean Anspr a) an. wei-
che die aortgohadto Veatagvf in dervb Umfoag wi lir
Rechtog g aisster berechgt ist. Fli den Transfer eon
Zaungen auigfund der dbe g Anspcrdr gelten Atikel 4
Abstze 2 und 3 und Atket 5 esprctrsd.

Artlkel7

(1) Transteries nod Altiel 4 AbsaU 2 oder 3. Anikel 5
odor 6 erolg verz lglch ru dam jeweb goltigan Kur.

(2) Dieser Kura sima dam Krori us (o rate) enst=leo.
der tIkh aot dtjesgno UrtreiMsrurg m v gt .g o der Inter.
tadnaabo0 Whl-urvdS turn Zapud der Zat Ummc.
nungen dot betreffarden Wfuurin in Sondrzlen rgs htde
zuqnieo law words.

Artikel B

(1) Ergh sich ous don Rodfta adftsn einer Votagopanol
odor s vdikero edn VoPlctgn. di neten diesoem
Vag zMScI en den Vo tgpoe W0110111 odor in Zkunt
begrdlrdot warden, a aleoine odor bonde Roge ug
duch die dan Ks lago der SWMngWdon odes Gesell-

chaten der anderisn Vertragapatei Sire gonsor Bshandmg
ols nach diem Volirag so gOwtioln at 0 gout dimve Ragebig
deam voriegoden VeM 9 imowt vr ala We glnstrges at.

(2) Jade VOrttM ia wita jede anen Verpiot einha-
tOn da sie in basg ad Kapialegain von Stmaergerbhdl or
odor G c tatn der andoen Vertregai in Ovae Hoetolta
goblt Obernonen hat.

Artikelg

Dievy Veting gift such fOr Kapltalnage, die Staatawghdi-i
go odor GevtsctraftOn de eaied VetMrgspftli in tibensfth-
mung nll den Reotirorsdrilten der anderen Voueragsprto in
doan Hoteiagabat nadi dam 29. Domsot 1990 vorgear-
men hlabn.

Artikel 10

(1) Monho.ar oied ert zs din don Vearagspatjon
Ooer de Aatguig odo Anwendig d"oSo Voatrag eotlon,
eu mrlict, duirt We RFegior pgn dot beiden Van tao-
talon bolgtog warden.
(2) K-n eie Metlraamtg ddantree au diem Woiss aide

I'elg warden. 80 Wt 8 aid Veflnen sins der bsld n Ver.
ttep Seine Sd6edsgotlctt zu tarlorften.

(3)0 . Sdedsgdc wird von Fell zu Foll geoldo ida (de
VoIsegetlo emn Mi Wed bsoM ard beide, Mitllieder Mch au
don Anetigor es 'dden Stoat s Oft i earigar der
von don Ropmrirge r baaen Vertagap ien zu be gen
1ot. Die Mitg r SOd innritrf von aw M en. det Oborre
Innelt von drei Montft zu bestelor, nictideat die sum Vor.
tpasno der ainroa digoteitl hat, o l e die IM r s.
Ktldeohae im Sdlnadsg to unte b eitm wilt.

(4) Wooden die ir AbsatZ 3 genotrtm Fitaten nilot eagatnien.
So koon In Esniongokinr ondorm Vesinlbarung -e Vs.
togopese don Prldenten des Iatmonaeur Gelditiro bit.
I. die eiordedr n Enstirwrgon vornre n. Bsat do,
Psildet do olrge it e Sr bodem Voatgs-
Poesien oder at or as oshis andoen G ird vethindon, so evil
der Vlzapiaidert die Emrennurgon vahnimon. Besail uch der
vY-pialerd do SotsaRgoi sigk- sins der beiden Vategs-
paIen odor it auch r vaitrido a ade in Rang nigotl.

onde Mited des Gerhidet des nh cie Staatsangei-
tlO nerdn bolde Versgsf t bestu. die Enrfornr
vomdvnmma

(5) oo Sdogoilde aslsdreldil ta Starnmenirtriei Sol.
no Endr g od ter d. ,ed, Vestrags" tt t i
Koten ftes M(Oe Sarle irr VOitrur in dom Vaomen
v darn Scdade do Koston des Obanant aoe die
$01rubt Koaten worden von don bId Vsrlragospertor zu
gieOn Ter Otraga. D a Sdleagerldd kam ae ader
Keoatorgdwrg Win, Ii tagon nagaft dos Sedageirsor
Vahisn statS
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(6) Sid bd@ Vartragspartoei aud Vethagostastes des Geschehen zu Bonn am 28. Februar 1992 in zwei Urstdiftn.
Ubaominkommes om 18. MArz 1965 zur Bolegung von tmesai- jed in deutscher und litauischer SPrache, wobei jeder Worlaut
tionsltredsi ait n zwischen Sleaten und Angeh6gm ardeors gle iedadn verbindlich isa.
Stata, so kann ri Riiofraldt au die Regeung in Atikel 27
Absatz I des Oberalillonemna dos voriehend vorgeneheso
Schisdsgrecht insoweit nit anrases warden, als mow
den Staalaangetigen Or der GaselsWaft emr Vrtmgpane
isd dor anderes Veinguparten else aibanrug nach M&1OFu
des Ailikels 25 des baremikornens usande is1 FOr die undespubik Dutchand
Die M~ghidk . daa voinahand vorgeanhena Sd iedsgeuct is
Fan der Nldittoo uog ~ Edsltedu des Schtledsge n Hans-Dielrich Ganacher
doe gesatia n Obreinkommas (Atikel 27) odor In Fal der
Cbaretagung kft Geseates odor aufgnid IPdtegesadiftt nach FOr die Repubi Iitauen
AuliBl 6 dinma Vertragsarnusifen, blob unberlt.

Vytenis Aleikaitis
Arlrkel 11

(1) Maiungarvernsedentiiten in bez g aid Kapitalanlagen
nisene elner der Varragspariewn und einem Staangehor-

gen odet einer GeselIschaft der anderen Vartragspatei sollen.
soweit m6glich, rwisen den Strntpaneien gutfich beigalegi
warden.

(2) Kann die Mehiungsverschiedenhet esiarhalb einer Fnst von
sechs Monaten ab dem Zeitpunkl Ihrer Geltendmachung dutch
eine der Saiden Streitparteien nicht beigelegt warden, so wird sie
au Veiangen des Slaatsangahidngen oder der Gesellschaft der
anderen Vertragaparte sham Schiedsveafahra unlerworfen. So-
fern die Stredpareien Wine abweichende Vereinbarung talffen,
ind die Bestimmungen des Arikels 10 Abstze 3 bis 5 sinnge-

mAli mit der Maigabe anzuwenden. dalr die Bestellung der Mit-
glieder des Schiedsgeschts nach Artikel 10 Absatz 3 durch die
Strailparteen erlolgt und daB. sowed die in Artikel 10 Absatz 3
getnnnten Fristen srcht eingehaften warden, jade Streitpatel
mangels andert Vetanbarungen den Prisidenten des Schleds-
gerichtshols dot Intemationalen Handelskammer in Pans bitten
kann. die erordertllichen Emennunges vorzunehmen. Der
Sd&idssptuch wid nach innerstaathchem Recht vollatreect

(3) Die an der Sltetigkeit beteligte Veirmgspartei wird widiend
einan Schiedsverfahrens oder daer VolltMckung enes Schieds-
spricis nict al$ Einwand geltend machan, dad der Staatsange-
h6rige odor die Geselschaft der andern Vertragspalei eine
Entsdrhdigung tor eien Teil des Sctadens oder den Gesamt-
sctaden aus einer Versichening erhalten haL

(4) Ffr den Fall. daB beide Ventragspaleien auch Vertmgsntaa.
ten des Uberirkmnmas von 18 Mirz 1965 zur Bellegung von
Ivaslfiomstreiigkeites zwisden Stanton und Angehgrie an-
deer Slasten geworden sind, warden Mesnungsversdhiedenhei-
ten nach diesem Artikel zwischen den Streitpartei in einen
Schiedsvtahrn im Rahien des vorgerian U berinkors-
mes unlerworfen, es sd denn. die SbeilParttien treflen evie
abwaichende Vereinbarung; -od Verttagspartel atklrt hieil it
Einverstihndnis zu eines sotchen Verfahrn.

Artikel 12

Dieser Verrag gilt unabhingig davon. ob zwischen den bede
Vertragsparteien diplornatsche odor konsulariscm Beziehunggn
bestelen.

Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bodal der Ratitikalion; die Ratlfflkltos-
urkunden warden so bald ale mtglich in Wdlna ausgetausdht

(2) Dieser Vatrag Ins einan Mortal ach Austausch der Ratifl-
katkinsurkunden in Kraft, Er blab tnflzeni Jahre lang in Kraft:
nact daren Ablauf veargangft siC die Geltungsdauer aut unbe-
groszta Zeid, sotem nicMt eins der beiden Vartragsparteien den
Vertag fi einer Frinst Von Zwof Monaten vor Ablaut schriflch
knndigt. Nach Ablaut von fOnfzehn Jahren kann dot Vertg (eder-
zed mi einer Frist von nwll Monaten gekndigt warden.

(3) FOr Kaptalanragen. die S's zurn Zaoipurid des AuBerkratte
lens dieses Vertrags vorgesimen worden Sidd. gattes die Ani-
kel I bis 12 noch tOr welters tntzeln Jahre vone Tag des Auler-
kratlen des Vertags an..
kel I S 12 noci tur weltere tunizenn janr vint r ag oes Au ef-
kraftretadns d Vetrags an.
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Protokoll

Bei der Unterzoldung des Vertrags mschen der Burtdesre-
publik Deutschland und der Republik Utaen aber die Frderung
und den gegonseiftgen Schutt von Kapitlafagen hattn die
unterzeichneten Bevoinichliglt auferdem folgende Bestim-
rnungen vereinbart, die ls Rotand ile des Veartrags geiten:

(1) Zu Artikel 1

a) EtAge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage
ouch denon ErtrAge genieflen den gleichen Schutz wie die
Kaptalange.

b) Unbtladet andorer Vedloren zur Feststeung der Stoats-
angehrigkei gift insbesondere als Staotsangehfiger ener
Vertragspartei jode Person, die oinen von den zustAndgen
Beh(rdes den betrnffenden Vertragspartei ausgesteliten natio-
nalen Pod besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kaopitaknten, tde In Obeneinstimmung mit den Rechtsvn-
schdlten einer Vetrogspotei in ihrem Hoheftsgebiet von
SteatsangehOdgen odor Geslsdioten der anderen Ver-
tragsputef vorgonommen sind, geniellen den volien Schutz
de Vettags.

b) De Vertrag gift such in den Gebieten der ausschtielichen
Witafcholtaone und des Festlandsoctkls, soweit das V6kr-
rech der teweiligen Vertrpgspei die Ausobung von souvera-
nen Rechten odor Hohetsbefugpissen in diesen Gebielen

(3) Zu ArIlski 3

a) Ate .Retltgung" im Sine des Artels 3 Absatz 2 !at mobe-
sndem, abr nicdt usschlilal1ich, de Verwanung, die Ver-
wendung, der Gobrauch und die Nutzung irer Kapitalanloge
anausehan. Als else weniger glnsJgo" Behandlung im Sinne
des Arfikols 3 fat tosbesnders onzusehon: die Einschrinkung
do estgs von Roh- und Hlltastolfen, Enengie und Brenvstol-
ten sowie Produkbons- und Betnebsmitteln aller Art, die Batin-
dottng des Absatzes van Erzougnissen im in- und Auslend
sowie sonstige Malnahmn nit hhnldon Ausulikung. Mae-
nahmen. die aus GrOnden der Offenttfchen Sicderheit und
Ordnung, don Volksgesundhle odor Sitttchkeit zu trffen sind,
gotten nichi al. wenlger glnstigo" Behendlung im Sinno des
Artikols 3.

b) Die Bestimmungen des Autkols 3 verpfltchien ele Vertrags-
portef nicht, steuecthe Vergunagtungen, Befreiungen und
Ensttgungen, welche gnABl den Steuergesetzen nun den in

mem Hohetsgblet ansissIgen natftlichen Personon und Go-
Wealtchaften gew"hrl warden, out im Hoheitsgebiet der ande-
ren Vertrmspanei anslssige natildiche Pensonen und Gesel-
odofton auszudehnon.

c) Die Ventragspawtefen werden it Rahrnen ihmr innermstetl-
chen Rechtsvosdlrltte Antnige aut die Einreise und den
Aufentholt von Petoonen der einen Venragspartei, die Im
Zusamnonhang mit elner Kapttelanlage in das Hohoitsgebiet
der anderen Veraprtearei einraism wollen, woiwoend
prOfon: des gleiche gift IOr Atet~rmemer doeinen Vertrags-
pertei. die im Zusamenhang mit einer Kapitalanlage in das
Holheitageblet der andefen Vertrsgspariei elnreisen und sich
don outhalten woloen. urn else Tatigket als Arbeitnehmn
eusatn. Auch AMrAge out Erteilung er Arbeftlueuaubrts
wauen wohfwolend geprOft.

(4) Zu Artikel4

Ein Anspruch out Entschidigung bestehlt such dann, wenn dutch
stlatiche Malnahmen in des UntenMnen. das Gegenstand der
Kapftalnlag ist eingegniffen und dadurch seine wirtschattliche
Sulbtanz erebrich beeintrnAhtrgt wir.

(5) Zu Artikel5

FOr die Anwendung von Artkel 5 dutch die Republik Utauen wird
folgendes vereinbart

a) Whhrend einer Obergangszed von drei Jahren nach Inkraflttre-
ten dises Vertrags wird die Repuik Litauen ale Anstrengun-
gen untemehmen, die fOr den freien Transfer erforderlichen
Devisen zur Vedwgung zu station. insbesondere tat den
Transfer von Ettrhgen. Unabh ngig devon sind EntschAdigun-
gen nacl Artikel 4 diese Vertrags fret transferierbar.

b) Nach AblauS tier unter Buchstebe a genannten Lftergangszeit
gilt Atikel 5 uneingesctinkt.

(6) Zu Artikel7

Ats .urrerzglich' durchgefilv It Sinne des Artikels 7 Absatz 1
gilt ein Transfer. er innerheilb ekn Fist erfolgt, die normalnienei-
se zur Beachiung der Tranmoefrlmlichkeften efouderlch ist. Die
Fist beginnt mit der Einfeichung eines vollstindig gestelten und
formgenechten Antregs und dad unler keinen Umstnden zwei
Monate Oberschreiten.

(7) Se Befdrderungn von GOtem und Penonen. die in Zusam-
menhang mit eine Kapialanloge stehent, wird sine Vettrogspsrtei
die Transportuntemehmen der anderen Vertragspartei wder os-
schatten noch behmndem und sowe edordewich. Genehmigun-
gen zur Ourcthiffhwng der Transorto eft len.

ienwtor lflen Befdnlneng von

a) GOtern, die unmattelbor fOr de Kapitalanage IN Sime des
Ventregs bestmmt sind oder die in Hoheitsgobpot einen Ver-
tragapartei odor eies driten Siteses von einem Untemohmen
odor i Aultrag eines Untemnehmns ngechefft woden, in
dSm Vemn6genswete im Simne des Veiregs nget sd;

b) Pensonen. di Im Zusanmenhang mit eier Kapitalanlage
reisen.

Geschehen zu Bonn am 28, Febnjar 1992 in zwe Urschriften,
jade in deutscter und litauischer Spteche, wobei jeder Worttaut
g9eichennaeln vertbindlih ist.

Far die Bundesmoublik Deutschland

Hans-Dietrich Genscher

FOr die Republik tisen

Vytenis Aleikoitis
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN

Lietuvos Respublikos
ir Vokietijos Federacin~s Respublikos

Sutartfs
del kapitalo investicijy

skatinimo ir jV abipusbs apsaugos

Lhgkris Respublika

If
Vokdetqos Fedencn6 Resputka.

- rmr6dwio p1111 imnoI -kk ab1. Ma bividm*18avim,

- sesm - pitant - f nvm- val8ybrs pil
at ImanI4 kapllao mvoelicijM kite. vabiste ht4tboj

- pralkudmanos. kad siq kapnalo investdjq &skalmim I"
VAurni pmata Jq apsugs PaRVa F af "iy
ekonom g bel prdada p e 4 tauN geov".

- susmis:

1 stralpanis

side SUWalyl:
1. S vo ka o wes los" apma bet k-ome ndm butire

-eye ypat-
a) k&wpnwp ir nemilnelamo tuno nuesavyti. tip pot ks

lUflknes tis.a. tokla kalp iotekos Ir u2stati:

b) in'onf dalhinko taises r kits dalyvavo imenhie for.
mas;

C) prmtwu i penouu. kuriuos vatojant bt" sukurta ekoeo-
min vertO. arba pretenzw i veikt, tufnel ekeonomiq

d) tetiS j intsekua9 nuosaVytq. ypad autotn tj9. pa-
tenaus, ilInaimus, pronitus pavyzbu ir mod@*u.
finlmlus ir pmkkd larkus, gamybos I" vardlo paslapi,
technr'us metoduS. Know-ow ir Goodwin (gesr valg):

e) ImsM kOncea 8s. jkalalt p alWkoS ir gavybos konces-
jas:

Kaptalo invermtdOs turnys nepasikeif". pakeits turto ive
stavkm formn.

2. Sovoka .mpajme aplbOdina sunas. kuris atltenka per tam
t"n W4k invesuotm kapftU, pvz.: peo da"y. disvdetl,.
procenlta, attygmuisai papal bcscsj ir 11.

3. Sv oka .phieft" mdiS:

a) Lietuvos ResputIIos attvlgiu:
aSMeni, turini Lietuvos RespubliOe pitietyb

b) V01derl~m Fedsradnk Rspublkes atlvli:
vouel pal Vobshls FedemIUn18 Asapaikos Ken-

4. Svoks .JWni rsilikim.

9) Lluves PRmpihiko a ttAOpu.
- monW. -dnSO lMdineo awmsns *ea m

veWmO *aip fizini amwuo tum b.vemI yr Liuatsa
Respublikof torfterljep nep.1.lsen mio to. at piasa
vea sabe po. r no;

b) Volsljes FedescMAS AmpuMm atvlgou:
ak-val cn l8dknj aani. Wkisvt piy jmmqw bet

kuai# bondi, M% aead ssiiflhjbne. tisk tu"* Oiaml
mum tia ro. Ir ulku4 be"ln yia Voeltattem
Fdmu a Rasp sifm NNejal. neprbauena mwo
M.a jom amv vas1*lda peine. ar n.

2 strlpanis

I - Kskeem 4 S-adm'5 414 hk POW OalWa u SnO
t- fteMr e m SamlimIuaktleas iaflm p0@61  er p1wemx kep .
tal mwpsbns ITWe ikmpial iwalumb paal save hiss isai-
niam rfltf s akbU. m k 0km atv t kptw kwsadom bus

2. Kwkek In Smftftl j4q hA1. jOt bkal s o nkKk tl.
flu-m am tkeito a e rje *n knt Susalas-Ii os menso

4.WN ar -m 4 i aavavAmuk ntikcys Iu vald kaptalo

Ir ulda.m mmdm ITmOWIIn15.d uo3 stralpanli

1. Kwkvia 111 Suaar 4 h Sia tltfAs aia lek
ln Ic . Pid inls We Sua. llos hiss Psultm ar
jtr*M1.s sbs JI4 vakdeem ftrskue ns mabu Palsndal rmspa
Savo ktybla a efiqadljo ava q 101914 im 4n4 kaitale

2.alcykepa Slatlaij 1k Sm aw*Wlaj utl&t tihes
Sush,18niw ti lls psutilsla t W jPnotl6m rm malilau paiun-
kiss vpMMamn nasau kablo tMnw o tam. " ay ml Sm
p1ilifnu at jmn*u afs uij4 vahtyt in pibw IT na-

3 .Si ml nuosmim W" n albeti. kurlas vst is
SusftitaIjiq" 1.1111 "aq4 Vastib4 PWODOMln Or lie-
ll6m dii Wf m"W~h a k dalyvvkn asocti~4jq flaiq mm18
mis net subs ekanenitnaj 8pm-". bsndojejs ubitoj aif
W-lve preltytes zmeoda

4. Sio suutksr11 tuuestlme neagkeos terpgvatenus. kuulaa
-u It Suslttni4 4 aWk W"id tteCk~ valstxti polsbumn

at krrleton. renldan'ail autaltkni dill disigubo spmdlaalu*mo aw
big4 su nueksaia uias*#Wk *3twbqe.

4 atralpsnis
1. Kink~si IS SUWltatkj 11114 Smv teiro uluki

FYn"m Ir gparatias bte Suiaftlainbllos abls pi3.5k w,
Jmooin kaphtal lnvssllCtieu

2-.KiklsfleinSaftanarO q Sa Phlk4 W~b. (-lTO4 kapitak-
10 knuselpte bie SUaltarl 08esle hiS lehiObeje 90l bOll
kerdllwojnpo. mclonslzuoam ajbs join takoros kitee
Prs- n. -rhga~o kenhinkavtis arba nademnlizsvmi
bik visouamias labl IT tik sllygitrha KonpsmoacrJas dydia uml
atl~zkt kmeoalO bapiale lnvsuld1Q4va" bar mmeenll. 1151 lmo.
erlal psake1.l aipis 1811 aft sibsW satI kenlla*ai no-
de~rAii arb. jiar prlysta a kts pmemones. Kempen-
5508 tint bOll aumotta nsdtarn IT ji bullimngfustatyi jpeaai
betde palks ne"n Nd1 nm bwjkn termn lul bOll autad
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galyb6 gla sum& fIslilwal dlsporuoti t lalbavl w 1# perveS. Ken-
fttkawno, nado ~azavftno afte s toW W vmkbos Wsaymo
mmweu turf bai tbksmu be du i ar1*8o Pakfpkft bmmpw44
nustaymu ir sumo karf nu. Tud bN sutal ft gelknwyb I l * t5-
ka patlkrint Mfts vmo. nadoealizsvimo at twlygis vONfes
Wissiturnq IF kompensscfjo. dydi.

3. Jel vmros it SusitaranfiosesASs pIled ar jMonS dl
kae a' klt4 gtnlduoq konIk4, rveliuci. ypengos vasMYsbh
padbtes aft suirutbs patlia kapitao bwssvtojt4 muostl" kits
SUWWln5tfesloS 6ates tartlrVA, tai pirnl SsLoternC tb
dl labs atyglnimo. pinWgIfl4 kerp sacjq4, mioalolM9q paden-
g9ro ii kiN kompensavlmo b~iq tun sutmui nen lbio paM-
kuwo Mei ies Susitsarfntswees liles pilil at imerrs. ToWis
imomaa tuM bWl gatn. ltaisval peest.

4. Slame atreipwyje nurodytais atvelasl viene Su lteali-
am. §dies p ieias jo naudojael kitos Susftda - blis
teriterPjoe didilausio piankumi stamuu.

5 slraipsnis

KIsrAtera Sultmrtlp S511 gantuois ktes Susbfstarrtfe
lis pilu ettm ar (mmoAil gediyb slivaj perlmOW-

jimus. susiisus su kapitalo kivestdjoris, ypoe:

a) kapitda If papidor ana, sW - t kapitlo WOO* pMst-
vW apmnts fialcyt sli jai pad&*tl

b) psJanr:

c) paLs grpna.ne:

d) lilp 4. gUnd51us.4 vlsiw ar B dals lkvfaus kaptitlo
ktiabcss aft jas pardavus:

e) ketvirtjm straipysny mOntyt4 knp .

0 atralpanis
Jetgu vfenm s SuilsnO "14  arlrostos Susflarfanbsos

Waemstnlf* sanmm svo vaist pitfte aft imo-
nfs i eka in teartorlojs essardi katalo rv kfq grantuo-
amas mms. tal N antrji Sustatfe Salts irpalata - napf-
lemdama 10stipsnyj nu si plresos Salf tAItN. - kad
vhsoe &l plNl" ar jmonl4 tabas Ir proom a pemrmdumnos
pag jsotal" arts rawn tdi tolsrilu sandordu pbrrnei Susts-
dratasi UWaf. Be to. kits Sustlafsrel gss tp pat pupat.
kad pirmej SusllanOWd Ras igya vMas telsa ft pet nas
(pehuea prarwmjas). kurfris gall ditsp-auol WWtd mastu, kaip
IF Ie tat buv" savrnkss. Imofe4 pstvednarm a3ustusen s
prenz#4 perdaviru. galJ atlitnkama 4 stVrapnlo 2 It 3 dalys k
5 aft4pls.

7 stralpsnia
1. t.Les pagal 4 strakrte 2 if 3 dails, talp pat 5 IF S strarpardus

pervedamos nedelsiant, remiand tuo Mtu gslijandu valiluos
kumu.

2. . kutas trf stlud t kryiini kusf (ross rate). pari pagal
perskaiavrm Kursus kuriars rmkhm momentu ref6tsi
Tarplautis valiuts fond.as, persl uodaas etiikanas vaiu-
tas pa al SOR (SPECIAL DRAWNING RIGHTS).

8 straipenls

1. Jefgui A v ien t SuLSt aanl 4 1104alq toilFW nuOstat4 alba
it tarptsut*tn1 teisnli4 isIpalgiOm. kurkue yra pfi6musios
ela elsly priama Susimianios lals greta 111e sSultfies
iptaidda bendra i p, ali nuostata. pagW kifts Susft-
rianftosios a pkW et as ImOWN inve *m ta8omos

pa% AnSa .qWly , nege kad Yi nu " iole SutM*. ts
tida nuft ista mos &utbibe stdu gel* p o twts. w iaW
kink Pyra nau**A*.

ku2 toetpilaft S iume ua lur sl a kti IsaritvPrr

at betalcvll kaplhbo krwa-fcmW~ -av hsfete

9 straipsnl
81 iartla balkrna kaptki. " v Suehrtnbes Itafe

pitllt v wI a. sudsrn au lie Susbsrafslos SIaMe
tetsfm nwmtmens wtmrtv INe "aab" lareie ye 1980
m. gruodif 29 denae.

10 stralpani

shs A1mreujL. kIakp O 1113w1Ifolhi Sr 011wfwrttktjq ld

2. JWu m ilutrina ns d llarr Ow byduwa. vie Ill
SUaltifartNJ4t Sall4 rskaWa4arr gal bOll W"A"yee 1 1r111604

Wan
3. tmota Nuo a* mwmo tap lmtm sw-

stafo lb w sa m* Ia ft a e1 ap mrts dig bv ne
im vseWb , O-, kmp f-Wjsb afm oL a i*Sf-

& TMiqN WsywyW Kai *3s *dWO b b pelida
"Iodi rlim ietl 4' WVQ~jirqper i nie#

4. Ju oiTinhra tanrtine, nutykn 3 dnun 1e. IFt nit. kit
suftrlm, Iflitlarm SualarwIreq l 1.1 ula nIptbo I TaOM-

W Ard a ' ,*.j -~r M pralyd- a *A - rldmut;
nrle. Jg p dentaa yia vWras It arfefnelqq A'W-N

p~t eead drpl kI W2N ~d&I pvt lledarb
turf hIrt ,F**,I wI v iapeimna.Jtg t*puuzsu yr. vise 'a

SrlararlkI laNa pfmb saft diltN WW~b& peei t W&slD
AN arlNlltf. wol "" en mng Tam
ii. kurWa tre ni* vtu 9 Sus fp l fa N kp h4eno p Seth.du

5TIrIkI lamit. rime p,*n IF11111 dauna. to-wdm yia pertenL Kts*- Stolaifrb gab spume
Its ewv algeri delyveAhr ttukb4q *hn ftelase vWtusel

i po "ga Tra~q)jr IsWm- DAi %W9e m~ratt ft ke Walld4
pumadetrn. vise mft I l l Uelaeki ttmee save defbe
poom nsmat POI

S. Kai ea Guisnft~rme lal yra pasrtiiti as 19M ri. ko IS
d. fowenols del ftwauVbdk gkntj .gia*-r tarp veatblr
IF kly vatetrbk puettk. Val. sbiridim 1 lie M--lsICe
27 Ire 1, 1 dmA% mnRntfetek WN n gell O neirde-
rem, jlgu i d to monar*8 vimra at bite Sustarfai-
ar~j4 1Aih eawt it -mnu smbt papal koi e- 2e5

I *&g ik nap"*rtOF stmo kidela Ura newytdwm &**
Ktomrea W7 -&rur) tre4Nj tNW- ap-rd-ts mfte kid
Pinao one Strts S Wsti~ifmria jietyIli at taftai aerate
flui plifldlmoe Illimill

iistratyarrls
1. Nesettadru d~l I kapiee wa tarp dane is sudwlrlal-

tlk4 &*t IF kbte s uailtlOatOS ad" plut a t nh tur
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bti sprendliami. jeigu imanoma. talklal (be leismo).

2. Jelgu nesutanmas nesureguliuojamas per 6 mrneslus nuo
toe dlenos. kai apie jj paskelb6 viena ii gln6o at4. tal. kltos
Suattarlaneiosios galies pille lui arbea irnonei reikalaujant. jis gall
bffl pateiktaa treoi j4 telsmui. Je8gu girlfo §alys nbra susitamsios
kitalp. lads taikomos 10 stralpsnio 3-5 dalys. su siJyga. kad
treoit4 iq teismo narius skirts girnCo galys pagal 10 straipsnio 3 dalj..
Kai nemsilaikomna 10 straipsnlo 3 dalyjA nurodyt termin4. kIekye-
na ginDo galis. jelgu nesutariama kitalp. gali pralytl Tarptautini4
preloybos rOmq Paryluje Trese4j4 taismo prezidentf skirtl tam
reikalingus pareigonus. Teismo sprendimas vykdomas. vadovau-
jantis Susitaranaeiqj4 .ti4vidaus teise.

3. Ginfe dalyvaulanti Susitariandioil Salis teisrno proceso ar
teirno sprenclimo vykdymo metu neprotestuoja. kad kitos Suslta-
rianios Ashes pilietis ar imon6 gavo drfudimo dalinQ ar visa
kompensacijo ul lal4i.

4. Jeigu abi Susitarianros ,alys yra pasira.iusios 1966 m. kovo
18 d. konvencij dI investicnil gime4 reguliavimo tarp
valstybuc ir klt4 valstyb!4 piieCli. tal nesutarmai tarp ginbo
isia pagal Aj strsipsni peri:idamri teuCieq teismul pagal nrodytq
konvenclj nebent gindo Aalys susitana ktalp: kmeviena Sustadan-
Clop jails pareoka sutikim dalyvauti tokiame process.

12 straipanls

Si sutartis galioja neatsiavelglant i tal. ar egzistuoia tarp Susta-
dianriljil &ai4 diplonlatinial arba konsuilniai santykiai at ne.

13 stralpsnis

1. -Si sutarts tuh bOti ratlfikuota: ratiflkavimo dokumentals pasi-
keiaiama kuo grei~lau Vilniuje.

2. Si sutartis isigalioja. prabjus mbnesiul po to. ka pos eisiame
ratifikavimo dokumentats. JI gaioja 15 met4: praejus Aiam
laikui, sutartis lleka gallont neribot@ laikq. jeigu kuri il
Susitarnandij4 Ga11, likus 12 mOnesi4 iki joa galiojimo pabaigoe.
ratlkal nepranega apis sutanties nutraukim5. Pra~jus
15 met4. sutartis gait biti nutraukta bet kada. pranegus apis tai
pxie§ 12 mbnesiq.

3. Kapitalui. investuotam Iki filos sutarties nutraukimo momento.
1-12 strslpsniai galioja dar 15 met4 po sutartles nutrukno
datos.

Pastraiyta 1992 vasario 28 Bonoje Parengti 2 originalal: vienas
- lietuvti, kites - vokieOi4 kalba. abu turi vienodo teising galia.

Vokietijas Fedesrcin s Respublikos vatdu
Hans-Dietrich Genscher

Lietuvos Respublikos vardU
Vytenis Alelkaltis
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Protokolas

Pasira§ani Lietvvcs Respublikos it Voldetijos Federadnis Re-
spublikos sutadi, dil kapilalo investicj skatrno ir j4 abipusas
apsaugos. pssiraaisbeji Igaliotleji asmenys susitar, dil ANi
papildomanuostala, kudos gasoja kalp wutardaes sudedamoslas
dalys:

(I) Dil 1 saralpsnio
a) Pajamoms, gautoms AB kspilalo Inveasticl a j0 pakarlotinio

investavimo atvsju - it lloms pajamoms, taikomos tos patios
garandijos, kaip it kapito invssi ,oama.

b) Kiekvisnos It Susitarianhjq lalit plieditu laikomas asmuo.
tunnis atbnkamj Susitariantosios ages linybj Lduol na-
cionalinj pasq, arba asmuo, kudo pilietybl ga1 bNaB nustatyta
kholu IWdu.

(2) Dil 2 straipsnio

a) Kapitalul. kurj yin fesvW viOnoS It Susitalan4j4 isl
p iat jtimori, pagal kilos Susiasantsios Babies telanes
nonas jos teltoljaa laikomos visos Rias aes sutates
garaenljos.

b) Si sutarlis takoma it ypatingai ekonominei zonal be konuinen-
fiaiam ilfui, jeigu tatplautinil lo df SustaraiaJai
Wlalia realizuo os tedtoijose uerias flearba auk-

eiausiosios valdios IglaojInus.

(3) Di 3 slraipsnlo

a) io3 oti 2 dalyj wsoka .velWda" ril visrj pirma, bet
no vien tik kaplalo kvelistiaj vay, naudopm, daspona-
vim. .Aaleus palankurnas pagal 3 sblaif vis A pinna
suprantamas: laiav it pagasbiniq rnediagt, energijos It
degalq, taip pal visj rOql produkcios it gamyblnij
pflemoni4 (sigijo apqibjias. takdymal reallzuoB produci-
j; Balyje It ulsieunyje bel kilos panagaus poveikio paiemonis.
Priemontis, kuri niamasi slekilant ulBrlntI vlstq varkl it
saugumn. twutos vefilaly ir doro. nelahomos .nalesniu
palankumul, numatytu 3 straipanyje.

b) 3 straipsnio nuostalos nejparelgoja venos Susiatranelaios
Balie kitos Suslaianllnosio BIe tWa torie gyvenantiems
lizinlams asmeni rI jaje esanioms jmonkis taikyt
mokes6l Ienatas fa atdl" nuo mokesai4 pagal
mokehi stalyMUs, gatiojandius bik savo valstybis tetorijoe
gyvenantbems fliziniarns asmenlms arta jaje esadns jmo-

c) Susitaria oas Balys pagal j vidaus teisines noraas gets-
norilai nagrnij patuidus pamlikimus dOI (vahlavimo i buvi-
mo lalyje kitos Susiartiaios Wasies pieOij, kuril ivatiavi.
mas j Bia Salies terfioj stusijs su kapitalo Inveslicijomis; t
pall tvarka taikoms vienos Susilstaanboslos Bles darbuoto-
jams, kurie no jvaluoi ir b0 khos Suatsalanbosis Baes
teritorijoje, kad gailtq dit darbq, susijusj su kapulalo inve-
slavmu. Taip pat geranaoaili nagrinjaal pamikimai del
laidimo dibB.

(4) DO 4 stralpsnlo

Gadima rekalaui allyginti nuostolius Ir tNo atvsju, egu valstybin.
MIs pieronlmis buvo kilamasi j Imonl velk4 kai yra kaplla
wenia4 objektas. ir diN to pada"a lymbi skonmkia

flUoSlON4.

(5) DAI , straipsnio

Susitarta del 5 straipsno taikymo Lieluvos Respublicoja:

a) Trsja ane peMt insmuajuIlkoturpiu po Bis utartes isigao-
jimo Lsltuvos Respubflka stengsis sudaryli solygas vabulsi
lala pervestli, ygaC pajamoms pevea l. Kompeneacjos pa
gal dBos sulatlles 4 straipsni turi bfi Iaisvai pefvedamos.

b) Pastaigus a punkte nurodytam peramamajam laikoaraui, S
staipsi galioja be apdboIa.

(6) DO1 7 slralpanio

Pagal 7 abaipsnilo I dij p yoka pervesb .nedes anr supranlama,
kW se pervest bilbn per tam dkr termn redkali jpra.
sims fonmaltuams alli. Sis tominas praskideda pateikus
ilaamq atitinkamos formos pareikm it jokiu bOdu negai
vinlyli 2 m6nei4 laikotlrpio.

(7 Parmlan: -uke it vylcaan amruaims, viena 4 Susaftlnlk1ja
lat nebukdya klts aaSusaarosioa Asa banapona ianar I,
jei rikia, duos leidimus penrb ns.

Cia kabms ap.e perveilmus:

a) preWka, keslagialsauqusa s kapatao iwesqMas, awmianib
aa ultalimi, at prekly, kurias reikia jaigyl jmonilms saba
iana4 pavsdnu vienos iA Susariariqjq Baliq teitaajojs
aa iredioloje valatyje, kanise investuoto birate;

b) asmemj vyl, vCltaq kapitalo nvtl4 reikalais.

Posirat la 1992 vasarilo 28 Bonoje Paruoi 2 originalai: vienas
- i k, kias - votida kab. abu lun viod telsinq gari.

Vokldijos Federcina3ls RAspublikos vau
Hana-Dislrich Genscher

Letuvos Respulikos vardu
Vytenis Alelkaitis
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[Exchange of notes -- tchange de notes I

I

[Lithuanian text -- Texte lituanien

Dtdliat gerbiamas pone Ministre.

remdamasis iandien pasirasyta Vokiefijos Federacinbs Respu-
blikos Ir Lietuvos Respublikos sutartimi doI invesicijq skatinimo ir
jV abipus~s apeaugos. turiu garbls pareikiti. kad derybq metu
buvo pasiektas toks papildomas susitarimas:

Nepaisant 9 straipsnio nuoststt. sutartis taip pat galioja kapitalo
investicijoms. kurias vienos Sustarianios dalies pilieciai it imo-
nos padarA kitos SusitaranCios dalies teritonjoje iki 1990 mett.
gruodtio 29 dienos, jem tos kapitalo investicijos atitinka tos Susita-
rianiosios dalies telsines nuontatas. Tai reitkia ypaC. kad Investi-
cijos turi bOti registruotos Lietuvos Respublikoje.

80iau d~kingas, jel J-s patvirtintumte 91 susitarimq.

Loe kite, didliai gerbiamas pone Minlatre. u2tikrinti Jus kuo
giliausia savo pagarba.

Vytenis AleAkatis
Tarptsutini4 ekonomini4 sntykiq Minlstras

Jo Ekselencijai
Vokietijos Federacin6s Respublikos Ulsienio reikalL Ministrui
ponui Hans-Dietrich Genscher
Bonn

German text -- Texte allemand

Sehr geehrter Herr Minister.

ich beehre mich, unter Bezugnahme aul den houte unterzeich-
neten Vertrag zwishen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Litauen Ober die F~rderung und den gegenseitigen
Schutz von Kapitslanjagen zu bestatigen, dal3 w~hrend der Ver-
handlungen zus~tzlich Einvernehmen Ober folgendes erzielt
wurde:

Abweichend von der Bestimmung des Artikels 9 gilt der Vertrag
auch fur Kapltalanlagen. die Staatsange~rige oder Gesellschaf-
ten der einen Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei schon vor dem 29. Dezember 1990 vorgenommen
haben, wenn diese Kapitalanlagen in Obereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei stehen. Dies bedeutet
inbesondere. dsf3 Investitionen in der Republik Litauen registriert
coin mOssen.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn sie dieses Einvernehmen bestA-
tigon w.rden.

Genehmigen Sie. sehr geehrter Herr Minister. den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Vytenls AlelAkaitis
Minister fOr Internationals Wirtschaftsbeziehungen

Seiner Exzellenz
dern Bundesrninister des AuswArtlgen
Herm Hars-Dietrich Gensher
Bonn
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II

[German text -- Texte allemand]

Der Bundesminister des Ausw~htigen

Bonn, den 28. Februar 1992

Herr Minister,
ich beehre mich, den Empfang der Note der Regierung der

Republik Litauen Yom 28. Februar 1992 mit folgendem Inhaft zu
besMtgen:

Ich beehre mich, unter Bezug aut den heule unterzeichneten
Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Repu-
blik Utauen fber die Forderung und den gegenseitigen Schutz
von Kapitalantagen zu bestlitigen, daB wAhrend der Vertandlun-
gen zusftzlich Einvemehmen Ober folgendes erzielt wurde:

Abweichend von der Bestimmung des Artikels 9 gilt der Vertrag
auch fOr Kapitalanlagen, die Staatsangehbrige oder Gesellschat-
ten der einen Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei schon vor dem 29. Dezember 1990 vorgenommen
haben, wenn diese Kapitalanlagen in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei stehen.

Dies bedeutet insbesondere, daS Investitionen in der Republik
Litauen registriert sein mOssen.

Ich wvre Ihnen dankbar, wenn Sie dieses Einvemehmen besti-
ligen wrden.

Genehmigen Sie. Herr Minister, die Versicherung meiner aus-
gezeichneten Hochachtung.

Hans-Dietrich Genscher

An den
Minister ffr Internationale Wirtschaltsbeziehungen
der Republik Litauen
Herm Vytenis Alefkaitis
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III

(Lithuanian text -- Texte lituanien]

Didiai gebiamas pone Ministre,

sutarties pasragymo tarp lietuvos Respublikos ir Valdetijos
Fedemcin~s Respublikos ddl kapitalo investjV skatinimo if t
abipus63 apsaugos proga. tunu garbbs praneWl Jums dial kI

Lietuvos Respublos Vynausyb, susipa2in su Nzo, kad korn-
pelentingos Vokietijos Federacin~s Respublikos istaigos gall ga-
rantuotl pnremones vokiaditi kapitalo investliJoms Ue oj ska-
tinti jau prisa sutarties Isigaliajoimq laikinal tas sutarti nuo pasi-
ragyrno dienos. ;is parelikias, dromas tikintis. kad Vokietjos
Federacinfs Respublikos Vyriausyb apavarstys kapitalo Investi-
cI54 Lietuvoie garanti4 periimq dar prieg isigaliojant sutarbiai.

Leiskite. Jas4 Ekselencja. pareikti mano did2iausiq pagarb4.

Vytenis AleaJaitis
Tarptauiniq ekonomrniq santykiv ininistras

Jo Ekselencijai
Vokietijos Federacin6s Respublikos Ulsienio rekal4 Ministrul
ponul Hans-Dietrich Genscher
Bonn

[German text -- Texte allemand]

Sehr geehrter Herr Minister.

aus Anla der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der
Republik Litauen und der Bundesrepublik Deutschland fiber die
F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen
beehre ich nich. lhnen folgendes mitzuteilen:

Die Regienrng der Republik Litauen wird nacl, Kenntnisnahrne
davon, dal3 die zustandigen Stellen der Bundesrepublik Deutsch-
land Malnahmen zur F6rderung von Kapitalanlagen deutscher
Investoren in Litauen schon vor dem 'lnkralttreten des Vertrsgs
gewidhren konnen, den Vertrag vom Tag der Uriterzeichnung an
vorlaufig anwenden. Diese Erkldrung wird in der Erwaitung ab-
gegeben. daO die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die
Ubernahme van Garantien fOr Kapitalanlagen in Litauen schon vor
dem Inkrafttreten des Verdrags erwagt.

Genehmigen Sie. Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeich-
neten Hochachtung.

Vytenis Alekaftis
Minister fOr Intemationale Wirtschaftsbeziehungen

Seiner ExzeUenz
dern Bundesminister des Auswirtigen
Hern Hans-Dietrich Genscher
Bonn
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IV

[German text -- Texte allemand]

Der Bundesminister des Auswirtigen

Bonn, 28. Februar 1992

Herr Minister,
ich beehre mich, den Emptang der Note der Regierung der

Republik Litauen vom 28. Februar 1992 mit folgendem Inhalt zu
bestAtigen:

Aus AnIa3 der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der
Republik Litauen und der Bundesrepublik Deutschland Ober die
Frderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen
beehre ich mich. lhnen folgendes mitzuteilen:

Die Regierung der Republik Utauen wird nach Kenntnisnahme
davon, daO die zustindigen Stellen der Bundesrepublik Deutsch-
land Malnahmen zur F6rderung von Kapitalanlagen deutscher
Investoren in Litauen schon vor dem Inkrafttreten des Vertrags
gewihren k6nnen, den Vertrag von Tag der Unterzeichnung an
vodrufig anwenden. Diese Erklrung wird in der Erwartung go-
geben, da(3 die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die
Obernahme von Garantien Ifr Kapitalanlagen in Litauen schon vor
demn Inkrafttreten des Vertrags gewihrt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck rneiner ausge-
zeichneten Hochachtung.
Hans-Dietrich Genscher

An den
Minister fOr Internationale Wirtschaftsbeziehungen
der Republik Litauen
Herm Vytenis Ale6kaitis
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Lithuania,

Desiring to intensify economic cooperation between both States,
Striving to create favourable conditions for investments by nationals or companies of

one State in the territory of the other State,
Recognizing that the encouragement of such investments and their protection on the

basis of a treaty are likely to stimulate private economic initiative and increase the prosper-
ity of both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty:

1. The term "investments" shall comprise all types of assets, in particulai

(a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares in companies and other forms of participation in companies;
(c) Claims to money used to create an article of economic value, or claims to services

which have an economic value;

(d) Intellectual property rights, such as copyright, patents, utility models, industrial
patterns and models, trademarks, trade names, business and trade secrets, technical pro-
cesses, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including prospecting and mining conces-
sions.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as an investment.

2. The term "returns" shall mean those amounts yielded by an investment over a certain
period, such as percentages of profits, dividends, interest and licences or other fees.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

(b) In respect of the Republic of Lithuania:

Natural persons who possess Lithuanian nationality.

4. The term "companies" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany:
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Any juridical person, commercial or other company or association, with or without le-
gal personality, having its seat in German territory, irrespective of whether or not its activ-
ities are profit-oriented;

(b) In respect of the Republic of Lithuania:

Any business undertaking, with or without legal personality, having its seat in Lithua-
nian territory, irrespective of whether or not its activities are profit-oriented.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory as far as possible promote investments
made by nationals or companies of the other Contracting Party and shall permit these in-
vestments in accordance with its legislation. In every case it shall afford investments fair
and equitable treatment.

(2) Neither Contracting Party shall prejudice in any way by means of arbitrary or dis-
criminatory measures the management, employment, use or enjoyment of investments by
nationals or companies of the other Contracting Party in its territory.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall accord to investments in its territory that are the prop-
erty or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party treat-
ment that is no less favourable than that which it accords to investments of its own nationals
and companies or investments of nationals or companies of third States.

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other Con-
tracting Party, in respect of their activities in connection with investments in its territory,
treatment that is no less favourable than that which it accords to its own nationals and com-
panies or nationals and companies of third States.

(3) This treatment shall not apply to prerogatives which a Contracting Party grants to
the nationals or companies of third States by virtue of their membership of or association
with a customs or economic union, common market or free-trade area.

(4) The treatment accorded in pursuance of this article shall not apply to privileges
which a Contracting Party grants to the nationals or companies of third States under a dou-
ble taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by nationals or companies of a Contracting Party shall enjoy full pro-
tection and full security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of a Contracting Party may not be expropri-
ated, nationalized or subjected to other measures the effects of which would be tantamount
to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party, save in the
public interest and against compensation. Compensation must be equivalent to the value of
the expropriated investment immediately preceding the date on which the actual or immi-
nent expropriation, nationalization or comparable measure became publicly known. Com-
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pensation must be paid promptly and shall bear interest at the usual bank rate until the day
on which it is paid. It must be effectively realizable and freely transferable. Appropriate
provision shall be made for the assessment and payment of compensation, no later than on
the day on which the expropriation, nationalization or comparable measure occurs. The
lawfulness of the expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of
compensation must be susceptible of review in proceedings by due process of law.

(3) Nationals or companies of a Contracting Party whose investments suffer losses in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflicts, revolu-
tion, a state of national emergency or revolt, shall be accorded no less favourable treatment
by the latter Contracting Party than that Party accords to its own nationals or companies
with regard to restitution, settlements, compensation or other valuable consideration. Such
payments shall be freely transferable.

(4) Nationals or companies of a Contracting Party shall receive most-favoured-nation
treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided
for in this article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular:

(a) Of the capital and additional amounts for maintaining or increasing the investment;

(b) Of returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the complete or partial liquidation or sale of the investment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If a Contracting Party makes a payment to its nationals or companies under a guarantee
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party, without prejudice to the rights of the first Contracting Party un-
der article 10, shall recognize the assignment of all rights and claims of these nationals or
companies to the first Contracting Party by virtue of law or a contract. The other Contract-
ing Party shall further recognize the subrogation of the first Contracting Party to all the
rights and claims (assigned claims) which the first Contracting Party is entitled to exercise
to the same extent as its predecessor in title. Article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 shall
apply mutatis mutandis to the transfer of payments by virtue of the assigned claims.

Article 7

(1) Transfers under article 4, paragraphs 2 or 3, or articles 5 or 6 shall take place
promptly at the exchange rate in force at the time.
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(2) This rate must be equivalent to the cross rate resulting from the rates of exchange
which the International Monetary Fund would take as a basis for converting the currencies
in question into special drawing rights on the date of the transfer.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Treaty result in general or specific rules entitling investments by nationals or compa-
nies of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by this
Treaty, these rules, to the extent that they are more favourable, shall prevail over this Trea-

ty.
(2) Each Contracting Party shall honour any other obligation it has accepted with re-

gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made after 29 December 1990 by nationals
or companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the legislation of the latter.

Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty shall be settled, if possible, by the Governments of the two Contracting
Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to an arbitral tribunal, upon
the request of either Contracting Party.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a na-
tional of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chairman
within three months from the date on which either Contracting Party informs the other that
it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, in the absence of
any other agreement, either Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from making the appointments, the Vice-
President shall make them. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or
if he, too, is prevented from making the appointments, the member of the Court next in se-
niority who is not a national of either Contracting Party shall make them.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
counsel in the arbitral proceedings; the costs of the chairman and other costs shall be borne
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in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make different arrange-
ments concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

(6) If both Contracting Parties are parties to the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, in consid-
eration of the provisions of article 27, paragraph 1 of the Convention, a dispute may not be
brought before the arbitral tribunal provided for above if an agreement has been reached
between the nationals or companies of one Contracting Party and the other Contracting Par-
ty under article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of referring the
matter to the arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tribunal established
under the said Convention (article 27) is not complied with or in the event of an assignment
of rights by virtue of law or a contract under article 6 of this Treaty.

Article 11

(1) Disputes regarding investments between one of the Contracting Parties and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amica-
bly between the parties to the dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being raised
by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitration proceedings if the national or
company of the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the dispute decide
otherwise, the provisions of article 10, paragraphs 3 to 5 shall be applied mutatis mutandis,
on condition that the members of the arbitral tribunal are appointed by the parties to the dis-
pute in pursuance of article 10, paragraph 3, and that if the periods specified in article 10,
paragraph 3 are not observed, in the absence of any other agreements, either party to the
dispute may invite the Chairman of the Court of Arbitration of the International Chamber
of Commerce in Paris to make the necessary appointments. The arbitration award shall be
enforced in accordance with national law.

(3) A Contracting Party which is a party to the dispute shall not at any stage in the ar-
bitration proceedings or enforcement of an arbitration award raise the objection that the na-
tional or company of the other Contracting Party has received compensation from an
insurance policy for part or all of the damage.

(4) If both Contracting Parties are also parties to the Convention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States,' the
disputes referred to in this article shall be subject to arbitration proceedings within the
framework of the aforementioned Convention, unless the parties to the dispute decide oth-
erwise. Each Contracting Party hereby declares its consent to such proceedings.

Article 12

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting Parties.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 13

(1) This Treaty requires ratification. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Vilnius.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification. It shall remain in force for fifteen years; thereafter its validity shall be ex-
tended for an unlimited period unless denounced in writing by either of the Contracting Par-
ties twelve months before its expiration. After the expiry of the fifteen-year period the
Treaty may be denounced at any time with twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, arti-
cles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of fifteen years as from the date of
termination of this Treaty.

Done at Bonn on 28 February 1992 in duplicate, in the German and Lithuanian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Republic of Lithuania:

VYTENIS ALE KAITIS



Volume 2033, 1-35109

PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of In-
vestments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Lithuania, the undersigned plenipotentiaries have further agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the Treaty:

(1) Ad Article I

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns
therefrom also, shall enjoy the same protection as the investment,

(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person
who possesses a national passport issued by the relevant authorities of the Contracting Par-
ty in question shall be deemed a national of that Contracting Party.

(2) Ad Article 2

(a) Investments made by nationals or companies of a Contracting Party in accordance
with the legislation of the other Contracting Party and within its territory shall enjoy the full
protection of the Treaty.

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone and
the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party concerned
to exercise sovereign rights or powers in those territories.

(3) Ad Article 3

(a) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" within
the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoyment of
an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" treatment
within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary materials, ener-
gy, fuels or productive or operational equipment of all kinds, or impeding the sale of prod-
ucts on the domestic or foreign market and other measures having similar effects. Measures
which must be taken on grounds of public security and order, public health or morals shall
not be deemed "less favourable" treatment within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax privileg-
es, exemptions or reductions which, according to its tax laws, are granted solely to natural
persons and companies domiciled in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation,
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment and to remain there in order to take up employment. Applications for work per-
mits shall likewise be given sympathetic consideration.
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(4) Ad Article 4

Entitlement to compensation shall also exist if, because of governmental measures, the
enterprise in which the investment has been made is encroached upon and its economic val-
ue is thereby considerably impaired.

(5) Ad Article 5

The following is agreed with regard to the application of article 5 by the Republic of
Lithuania:

(a) During a transitional period of three years as from the entry into force of this Treaty,
the Republic of Lithuania shall use its best endeavours to make available the requisite for-
eign currency, in particular for the free transfer of returns. Irrespective thereof, compensa-
tion in pursuance of article 4 of this Treaty shall be freely transferable.

(b) Article 5 shall apply unrestrictedly after expiry of the transitional period referred
to in subparagraph (a).

(6) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been "promptly" carried out within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for compli-
ance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of a fully
completed application in due and proper form and may under no circumstances exceed two
months.

(7) Whenever goods or persons are to be transported in connection with an investment,
a Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport enterprises of the other
Contracting Party and shall, if necessary, issue permits as required to carry out the trans-
port.

This shall include the transportation of:

(a) Goods which are directly intended for the investment within the meaning of the
Treaty, or which are purchased in the territory of a Contracting Party or third State by an
enterprise or by order of an enterprise in which assets within the meaning of the Treaty have
been invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.
Done at Bonn on 28 February 1992 in duplicate, in the German and Lithuanian lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Republic of Lithuania:
VYTENIS ALE KAITIS
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Exchanges of Notes

28 February 1992

Sir,

With reference to the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protection
of Investments, concluded today between the Federal Republic of Germany and the Repub-
lic of Lithuania, I have the honour to confirm that, in addition, during the negotiations,
agreement was reached on the following:

Notwithstanding the provisions of article 9, the Treaty shall also apply to investments
made by nationals or companies of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party before 29 December 1990, if these investments comply with the legislative
provisions of that Contracting Party. This means in particular that investments in the Re-
public of Lithuania must be registered.

I would be grateful to you for your confirmation of this agreement.

Accept, Sir, etc.
VYTENIS ALE KAITIS

Minister for International Economic Relations
His Excellency
Mr. Hans-Dietrich Genscher
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn
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II
THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 28 February 1992

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of the Government of the Repub-
lic of Lithuania dated 28 February 1992 and reading as follows:

[See note I]

Accept, Sir, etc.
HANS-DIETRICH GENSCHER

His Excellency
Mr. Vytenis Ale kaitis

of the Republic of Lithuania
Minister for International Economic Relations
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III

Sir,

On the occasion of the signature of the Treaty concerning the Encouragement and Re-
ciprocal Protection of Investments, concluded between the Republic of Lithuania and the
Federal Republic of Germany, I have the honour to inform you of the following:

The Government of the Republic of Lithuania, having been informed that the relevant
authorities of the Federal Republic of Germany are able to adopt measures to encourage in-
vestments in Lithuania by German investors even before the Treaty comes into force, will
provisionally apply the Treaty as from the day on which it is signed. This declaration is
made in the expectation that the Government of the Federal Republic of Germany will con-
sider taking over guarantees for investments in Lithuania before the Treaty comes into
force.

Accept, Sir, etc.

VYTENIS ALE KAITIS
Minister for International Economic Relations

His Excellency
Mr. Hans-Dietrich Genscher
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn
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IV
THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 28 February 1992

Sir,

I have the honour to acknowledge the note of the Government of the Republic of
Lithuania dated 28 February 1992 and reading as follows:

[See note III]

Accept, Sir, etc.

HANS-DIETRICH GENSCHER

His Excellency
Mr. Vytenis Ale kaitis
Minister for International Economic Relations

of the Republic of Lithuania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f6d~rale d'Allemagne et la R~publique de Lituanie, Souhaitant appro-
fondir la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

D6sireuses de cr6er des conditions favorables aux investissements des ressortissants ou
des soci6t6s de chaque Etat sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que la promotion et la protection concert6e de ces investissements peu-
vent stimuler l'initiative 6conomique priv6e et accroitre le bien-etre des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6,

1.Le terme "investissement" d6signe toutes les formes d'avoirs, notamment:

a)La propri6t6 des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els, tels
qu'hypoth~ques et gages;

b)Les droits de participation dans des soci&6ts et autres formes de participation dans
des soci6t6s;

c)Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi i cr6er une valeur
6conomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d)Les droits de propri6t6 intellectuelle, tels que, notamment, les droits d'auteur, les bre-
vets, les modules d6pos6s, les 6chantillons et modules industriels, les marques, les noms
commerciaux, les proc6d~s techniques, le savoir-faire et la clientele;

e)Les concessions de droit public, y compris les concessions relatives i la prospection
et A l'extraction des ressources naturelles;

Les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte i leur qual-
it6 d'investissement au Sens du pr6sent Trait6.

2.Le terme "revenus" d6signe les sommes rapport6es par un investissement pendant
une p~riode donn~e, telles que participations aux b~n~fices, dividendes, intr&ts, redevanc-
es, ou autres r6mun~rations du capital.

3.Le terme "ressortissants" d6signe:

a)En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

b)En ce qui concerne la R6publique de Lituanie :

les personnes physiques poss6dant la nationalit6 lituanienne;

4.Le terme "soci6t6s" d6signe:
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a)En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Les personnes morales ainsi que les soci6t6s commerciales ou autres soci6t6s ou asso-
ciations ayant ou non la personnalit6 juridique, qui ont leur siege sur le territoire allemand,
qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative;

b)En ce qui concerne la Rpublique de Lituanie:

les entreprises ayant ou non la personnalit6 juridique qui ont leur siege sur le territoire
lituanien, qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative.

Article 2

1.Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure de ses possibilit6s les
investissements effectus sur son territoire par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre
Partie contractante et admet ces investissements conform6ment A sa 16gislation. Elle leur
assure dans tous les cas un traitement juste et 6quitable.

2.Aucune des Parties contractantes ne portera pr6judice sur son territoire i l'adminis-
tration, i l'utilisation, A 'emploi ou a la mise i profit des investissements par des ressortis-
sants ou des soci6t6s de 'autre Partie contractante, d'une mani~re quelconque, au moyen de
mesures arbitraires ou discriminatoires.

Article 3

1.Chacune des Parties contractantes s'engage 4 assurer sur son territoire aux investisse-
ments appartenant A des ressortissants ou A des soci6t6s de l'autre Partie contractante, ou
d6pendant de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants
ou soci6t6s ou des ressortissants et des soci6t6s d'Etats tiers.

2.Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer sur son territoire aux activit6s
des ressortissants ou des soci6t6s de 'autre Partie se rapportant i leurs investissements un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux activit6s de ses propres res-
sortissants ou soci6t6s ou des ressortissants ou soci6t6s d'Etats tiers.

3.Ce traitement ne s'applique pas aux privilkges qu'une Partie contractante accorde aux
ressortissants ou aux soci6t6s de pays tiers pour participer i une union douani~re ou
6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre change ou en raison de leur as-
sociation avec de tels groupements.

4.Le traitement pr6vu dans le pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une Partie
contractante pourrait accorder aux ressortissants ou aux soci6t6s d'Etats tiers en vertu d'un
accord visant i 6viter la double imposition ou d'autres accords en mati~re fiscale.
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Article 4

1.Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t~s d'une Partie con-
tractante b6n6ficient sur le territoire de rautre Partie contractante d'une protection et d'une
s6curit6 int6grales.

2.Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s d'une Partie con-
tractante ne font pas r'objet, sur le territoire de 'autre Partie contractante, de mesures d'ex-
propriation, de nationalisation ou d'autres mesures dont les cons6quences 6quivaudraient A
une expropriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant
le versement d'une indemnit6. L'indemnisation doit etre de valeur 6quivalente i celle
qu'avait l'investissement faisant r'objet de l'expropriation imm6diatement avant la date A
laquelle aura 6t6 annonc6e publiquement la nationalisation ou la mesure 6quivalente. L'in-
demnit6 devra tre vers6e sans retard et sera productrice d'int6r&ts jusqu'i la date du paie-
ment aux taux d'int6r~ts bancaires usuels; elle devra Etre effectivement r6alisable et
librement transf6rable. Au plus tard i la date de l'expropriation, de la nationalisation ou des
mesures 6quivalentes, les dispositions voulues devront Etre prises pour fixer le montant de
l'indemnisation et en effectuer le versement. La 16galit6 de l'expropriation, de la national-
isation ou autres mesures 6quivalentes et le montant de l'indernnisation doivent pouvoir
faire l'objet d'une v6rification au cours d'une proc6dure judiciaire r6gulifre.

3.Les ressortissants ou les soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements subissent un pr6judice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volu-
tion, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres ressortissants et soci6t6s en matire
de restitutions, de d6dommagements, d'indemnit6s ou autres modes de r~glements. Ces
montants seront librement transf6rables.

4.En ce qui concerne les questions de r6glementation dans le cadre du pr6sent article,
les ressortissants ou les soci6t~s de chacune des Parties contractantes b6n6ficient sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie
le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, notamment :

a)Le capital et les fonds additionnels n6cessaires au maintien ou A l'augmentation de
l'investissement;

b)Les revenus;

c)Le remboursement des pr~ts;

d)Le produit de l'investissement en cas de liquidation ou d'ali6nation totale ou partielle;

e)Les indemnisations vis6es i l'article 4.
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Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant quelconque i l'un de ses ressortis-
sants ou l'une de ses soci6t6s, en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait, sans pr6judice du droit que
confere i la prerniere Partie l'article 10, la cession de tout droit ou cr6ance de ce ressortis-
sant ou de cette socit6 A la premiere Partie contractante, que ce soit en application d'une
loi ou en vertu d'une transaction 16gale. L'autre Partie contractante reconnait en outre la
subrogation de la prerniere Partie contractante dans lesdits droits et cr6ances (cr6ances
c6d6es), que la premiere Partie est en droit d'exercer dans la mmrne mesure que le ferait le
pr6d6cesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de r'article 4 ainsi que de l'ar-
ticle 5 sont applicables, mutatis mutandis, au transfert des paiements i effectuer en vertu
des droits transf6r6s.

Article 7

1.Les transferts vis6s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 4 et aux articles 5 et 6 seront
effectu6s sans retard au cours en vigueur.

2.Ce cours devra correspondre au taux crois6 d6coulant des taux sur lesquels le Fonds
mon6taire international se baserait pour calculer les monnaies respectives en droits de ti-
rage sp6ciaux A la date du paiement.

Article 8

1.S'il r6sulte des dispositions 16gislatives de r'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations, actuelles ou futures, d6coulant du droit international en dehors du pr6sent Trait6,
une r6glementation g6n6rale ou particuli~re en vertu de laquelle doit 8tre accord6 aux in-
vestissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui qui est pr6vu dans le pr6sent Trait6, ladite r6glementation
pr6vaudra sur le pr6sent Trait6 dans la mesure oii elle est plus favorable.

2.Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des
soci6t6s de 'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux affaires en matire d'investissements con-
clues par des ressortissants ou des soci6t6s de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre conforn6ment aux dispositions l6gislatives de cette derni~re depuis le 29 d6cem-
bre 1990.
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Article 10

I.Les diff~rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr~tation ou l'application du present Trait6 devront, autant que faire se pourra, 8tre r~solus
A 'amiable par les Gouvemements des deux Parties contractantes.

2.Si un diff~rend ne peut tre r~solu de cette manire, il sera soumis i un tribunal arbi-
tral i la demande de l'une des Parties contractantes.

3.Le tribunal arbitral sera constitu6 sur une base ad hoc; chaque Partie contractante d6-
signera un membre et les deux membres se mettront d'accord pour designer en tant que
president un ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux
Parties contractantes. Les membres du tribunal sont nomms dans un d6lai de deux mois,
et le president dans un d6lai de trois mois, A compter de la date a laquelle l'une des Parties
contractantes a fait connaitre i l'autre son intention de soumettre le diffrend i un tribunal
arbitral.

4.Si les d~lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas W observes, l'une ou l'autre
des Parties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, demander au President de la
Cour intemationale de Justice de proc~der aux nominations voulues. Si le President est un
ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou s'il est emp&ch pour toute autre
raison de s'acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-President de proc~der aux nom-
inations voulues. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes
ou s'il est lui aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, le membre de grade imm~di-
atement inf~rieur de la Cour internationale de Justice, qui n'est le ressortissant d'aucune des
Parties contractantes, proc~de aux nominations voulues.

5.Le tribunal arbitral se prononce i la majorit6 des voix. Ses decisions ont force
obligatoire.

Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son arbitre et de ses repr~sen-
tants A la procedure arbitrale; les frais affirents au President du tribunal et les autres frais
sont r~partis A part 6gale entre les Parties contractantes. Le tribunal peut ordonner une r6-
partition diff~rente des frais. A tos autres 6gards, le tribunal arbitral arrte lui-m~me sa
procedure.

6.Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties i la Convention du 18 mars
1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats 1, il ne peut 8tre fait appel au tribunal arbitral vis6 ci-dessus, en vertu des
dispositions du paragraphe 1 de rarticle 27 de ladite Convention, si le ressortissant ou la
socint6 de l'une des Parties contractantes est parvenu A un accord avec l'autre Partie con-
tractante comme pr~vu i l'article 25 de la Convention. Les dispositions qui pr6c~dent
n'empchent toutefois pas de faire appel A un tel tribunal arbitral lorsqu'une decision du tri-
bunal arbitral vis6 i 'article 27 de ladite Convention n'est pas respect~e, ou encore dans le
cas d'une cession resultant d'une loi ou d'une transaction lgale vis~e i l'article 6 du present
Trait&

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 11

1.Les diff6rends qui pourraient surgir entre l'une des Parties contractantes et un ressor-
tissant ou une socit6 de l'autre Partie contractante au sujet des investissements devront, au-
tant que faire se pourra, etre r6solus i l'amiable entre les parties au litige.

2. Si un diff~rend ne peut etre r6solu dans un d61ai de six mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties r'aura soulev6, il sera soumis A une proc6dure d'arbitrage A la de-
mande du ressortissant ou de la socit6 de 'autre Partie contractante. Dans la mesure ofi les
parties au litige n'en sont pas convenues autrement, seront applicables, mutatis mutandis,
les dispositions des paragraphes 3 A 5 de 'article 10, sous r6serve que les parties au litige
d6signeront les membres du tribunal arbitral et que, si ne sont pas observ6s les d6lais men-
tionn6s au paragraphe 3 de 'article 10, chacune des parties au litige pourra, faute d'autres
dispositions, demander au Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce in-
ternationale de Paris de proc6der aux d6signations voulues. La sentence arbitrale sera
ex6cut6e selon les dispositions de la l6gislation interne.

3.La Partie contractante partie au litige ne fera pas valoir au cours d'une proc6dure ar-
bitrale ou de 'ex6cution d'une sentence arbitrale le fait que le ressortissant ou la soci6t6 de
'autre Partie contractante i obtenu au titre de 'assurance une indemnisation pour une partie

ou la totalit6 du dommage.

4.Au cas ofi des deux Parties contractantes deviennent 6galement parties A la Conven-
tion du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends entre Etats et ressortissants d'autres
ttats, les diff6rends vis6s dans le pr6sent article seront soumis i une proc6dure arbitrale
dans le cadre de ladite Convention, A moins que les parties au litige n'en conviennent autre-
ment; chacune des Parties contractantes accepte de proc6der ainsi.

Article 12

Le pr6sent Trait6 est applicable ind6pendamment de l'existence de relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

1.Le pr6sent Trait6 est soumis i ratification; l'change des instruments de ratification
aura lieu A Vilnius d~s que possible.

2.Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans et sera ensuite
reconduit pour une p6riode ind6termin6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties contracta-
ntes moyennant un pr6avis 6crit de douze mois avant son expiration. Au bout de 15 ans, le
Trait pourra Etre d6nonc6 A tout moment avec pr6avis de douze mois.

3.Les dispositions des articles 1 A 12 du pr6sent Trait6 continueront de s'appliquer aux
investissements r6alis6s avant la date de l'expiration du pr6sent Trait6 pendant 15 ans en-
core apr~s la date A laquelle le pr6sent Trait6 aura cess6 de produire ses effets.

I
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Fait i Bonn le 28 f6vrier 1992, en deux exemplaires en allemand et en lituanien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour la R~publique de Lituanie:

VYTENIS ALESKAITIS



Volume 2033, 1-35109

PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6pub-
lique de Lituanie relatif i la promotion et i la protection riciproque des investissements, les
pl6nipotentiaires soussign6s sont 6galement convenus des dispositions suivantes, qui font
partie int6grante du Trait6 :

1.Au sujet de 'article premier

a)Les revenus d'un investissement et ceux aff~rents A leur r6investissement jouissent
de la m~me protection que l'investissement lui-m~me.

b)Sans pr6judice des autres proc6dures relatives A l'tablissement de la nationalit6, est
notamment consid&6e comme ressortissant d'une Partie contractante toute personne pos-
s6dant un passeport national d6livr6 par une autorit6 comp6tente de la Partie contractante
concem6e.

2.Au sujet de l'article 2

a)Les investissements effectu6s conform6ment i la 16gislation d'une Partie contracta-
nte sur le territoire de cette derni~re par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante jouissent de la protection complete du pr6sent Trait6.

b)La validit6 du pr6sent Trait s'6tend i la zone 6conomique exclusive et au plateau
continental sur lesquels la Partie contractante respective peut exercer des droits souverains
et la comp6tence territoriale conform6ment au droit international.

3.Au sujet de l'article 3

a)Par "activit6s" au sens du paragraphe 2 de 'article 3, on entend en particulier, mais
non exclusivement, l'administration, l'emploi, l'utilisation et la mise A profit d'un investisse-
ment. Par "traitement moins favorable" au sens de l'article 3, on entend en particulier : les
restrictions i l'achat de mati~res premieres et des mati~res auxiliaires, d'6nergie et de com-
bustibles ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tous types, les entraves 6
la vente de produits dans le pays et A '6tranger et toute mesure ayant des effets analogues.
Les mesures adopt6es pour des raisons de s6curit6 et d'ordre public, de sant6 publique ou
de moralit6 ne sont pas consid6r6es comme traitement "moins favorable" au sens de l'article
3.

b)Aux termes des dispositions de 'article 3, une Partie contractante n'est pas tenue
d'accorder aux personnes physiques et aux soci6t6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante les avantages, exon6rations et abattements fiscaux dont la 16gislation fiscale dispose
uniquement a rHgard des personnes physiques et des soci6t6s domicili6es sur son territoire.

c)Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conform6ment i leur 16gis-
lation interne, les demandes d'entr6e et de s6jour 6manant de personnes de l'autre Partie
contractante qui, i l'occasion d'un investissement, souhaitent p6n6trer sur le territoire de la
premiere Partie contractante; la mme r~gle sera d'application pour les salari6s d'une Partie
contractante qui, i l'occasion d'un investissement, souhaitent p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante et y s6joumer pour exercer une activit6 salari6e. Les demandes
de permis de travail sont 6galement examin6es avec bienveillance.
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4.Au sujet de l'article 4

L'investisseur a droit i indemnisation m~me en cas d'intervention de la puissance pub-
lique dans l'entreprise A laquelle il participe, et lorsque cette intervention cause un pr6judice
6conomique notable i son investissement.

5.Au sujet de l'article 5
Pour l'application de l'article 5 dans la R~publique de Lituanie, il est convenu de ce qui

suit :

a)Pendant une p6riode de transition de trois ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6, la R6publique de Lituanie fera tout son possible pour procurer les devises n6ces-
saires au libre transfert des paiements, en particulier au transfert des revenus. Ind6pendam-
ment de cela, les indemnisations vis6es A l'article 4 du Trait6 sont librement transf6rables.

b)Une fois la p~riode de transition susmentionn~e 6coul~e, l'article 5 s'appliquera sans
restriction.

6.Au sujet de l'article 7

On considre que le transfert est effectu6 "sans retard" au sens du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 7 lorsqu'il est r6alis6 dans le d61ai normalement n6cessaire pour l'accomplissement des
formalit6s de transfert. Ce d6lai, qui ne pourra en aucun cas exc6der deux mois, com-
mencera A courir au moment de la remise d'une demande en bonne et due forme.

7.Pour ce qui est du transport de marchandises et de personnes, dans le cadre de la r6al-
isation d'investissements, les Parties contractantes n'interdisent pas et n'entravent pas les
activit6s des soci6t6s de transport de l'autre Partie contractante et, en tant que de besoin, ac-
cordent les autorisations n6cessaires pour l'ex6cution des transports.

Ceci concerne le transport:

a)Des marchandises qui sont destin6es directement A un investissement au sens du
pr6sent Trait6 ou qui sont achet6es sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Etat
tiers par ou sur ordre d'une entreprise ofi sont investis des avoirs au sens du pr6sent Trait6;

b)Des personnes voyageant A l'occasion d'un investissement.

Fait A Bonn le 28 f6vrier 1992, en deux exemplaires en allemand et en lituanien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour la R6publique de Lituanie:

VYTENIS ALESKAITIS
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tchanges de Notes

Le 28 f6vrier 1992

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au Trait6 sign6 ce jour entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6-
publique de Lituanie relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements,
j'ai l'honneur de d6clarer que, lors des n6gociations, il a 6galement 6 convenu des dispo-
sitions suivantes :

A la diff6rence de ce qui est 6nonc6 A P'article 9, le Trait6 s'applique aussi aux inves-
tissements que les ressortissants ou les soci6t6s d'une Partie contractante ont effectu6s avant
le 29 d6cembre 1990 sur le territoire de l'autre Partie contractante si ces investissements ont
6 r6alis6s conform6ment i la 16gislation de cette demi~re Partie. Cela signifie en particu-

lier que les investissements doivent 8tre enregistr6s dans la R6publique de Lituanie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ces dispositions.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations 6conomiques internationales
de la R6publique de Lituanie,

VYTENIS ALESKAITIS

Son Excellence
M. Hans-Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
Bonn
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II
LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

Bonn, le 28 f6vrier 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

HANS-DIETRICH GENSCHER

Son Excellence
M. Vytenis Aleskaitis

de la R6publique de Lituanie
Ministre des relations 6conomiques internationales
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III

Monsieur le Mmistre,

Comme suite i la signature du Trait6 entre la R~publique de Lituanie et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne relatif i la promotion et i la protection r~ciproque des investisse-
ments, j'ai rhonneur de vous faire savoir ce qui suit :

Le Gouvemement de la R~publique de Lituanie, apr~s avoir pris connaissance du fait
que les autorit~s comptentes de la R~publique f~d&rale d'Allemagne peuvent accorder aux
investisseurs allemands des mesures pour promouvoir les investissements en Lituanie
avant l'entre en vigueur du Trait6, appliquera le Trait6 d&s la date de sa signature. Cette
declaration est faite en attendant que le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne consid~re ladoption de garanties pour les investissements en Lituanie avant l'entr~e
en vigueur du Traite.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations 6conomiques
internationales de la R~publique de Lituanie,

VYTENIS ALESKAITIS

Son Excellence
M. Hans-Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bonn
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IV
LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LA RE-PUBLIQUE FtDERALE DIALLEMAGNE

Bonn, le 28 f6vrier 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

Veuillez agr6er, etc.
[HANS-DIETRICH GENSCHER]

Son Excellence
M. Vytenis Aleskaitis
Ministre des relations 6conomiques internationales

de la R6publique de Lituanie
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

vereinuarung

zwischen

dem Bundesminister f6r Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicher-

heit der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Ministerium f~r bkologie und natUrliche Ressourcen der

Russischen F6deration

iber die

F6rderung der wirtschaftlichen Zusammenarbeit bei der L6sung

konkreter Probleme auf dem Gebiet des Umweltschutzes
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Der Bundesminister fUr Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicher-

heit der Bundesrepublik Deutschland und das Ministerium fUr

bkologie und natirliche Ressourcen der Russischen F6deration -

in Ausffillung von Artikel 5 des Abkommens vom 28. Mai 1992

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

Regierung der Russischen F6deration 6ber die Zusammenarbeit

auf dem Gebiet des Umweltschutzes,

unter Hervorhebung der besonderen Bedeutung der wirtschaftli-

chen Zusammenarbeit im Bereich des Umweltschutzes insbesondere

vor dem Hintergrund der wirtschaftlichen Reformen in der Rus-

sischen F6deration,

im Hinblick auf das Vorhaben, fur Aufgaben der wirtschaftli-

chen Zusammenarbeit im Zusammenwirken deutscher und russischer

Stellen ein Deutsch-Russisches Umweltburo in Berlin einzurich-

ten -

sind wie folgt ibereingekommen:



Volume 2033, 1-35113

Artikel 1

(1) Der Bundesminister fur Umwelt, Naturschutz und Reaktorsi-

cherheit der Bundesrepublik Deutschland und das Ministerium

fur Okologie und natirliche Ressourcen der Russischen F6dera-

tion werden das Deutsch-Russische Umweltbiro insbesondere in

der Aufbauphase bei der Erf1lung seiner Aufgaben unterstt-

zen.

(2) Das Deutsch-Russische Umweltbro wird auf deutscher Seite

durch den Deutschen Industrie- und Handelstag im Rahmen der

IHK-Gesellschaft zur F6rderung der AuSenwirtschaft und der

Unternehmensfihrung mbH eingerichtet. Partner des UmweltbUros

auf russischer Seite ist zunichst das Ministerium fur Okologie

und natirliche Ressourcen, insbesondere dessen Abteilung fir

wirtschaftliche Zusammenarbeit. Beide Seiten stimmen darin

5berein, daB diese Funktion von einer nichtstaatlichen Ein-

:ichtung bernommen wird, sobald hierfir die rechtlichen Vor-

iussetzungen geschaffen sind. Diese Einrichtung soll in das in

ler Russischen F6deration im Aufbau befindliche Selbstverwal-

:ungssystem der Wirtschaft einbezogen werden.
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Artikel 2

Hauptaufgaben des Deutsch-Russischen Umweltbfiros sind:

- Anbahnung wirtschaftlich-technischer Zusammenarbeit insbe-

sondere durch die F6rderung von Wirtschaftskooperationen,

Gemeinschaftsunternehmen, Geschgftsbeziehungen sowie von

Technologievertrigen einschlieSlich der Hilfestellung bei

der organisatorischen, technischen und rechtlichen Vorbe-

reitung.

- Verbesserung des Informationsaustausches 6ber Gesch~fts-

und Kooperationsm6glichkeiten, Aufbau von Unternehmens- und

Projektdatenbanken, Durchfiihrung von Seminaren, Konferen-

zen, Symposien und Delegationsreisen.

- Zusammenfihrung deutscher und russischer Wirtschaftsvertre-

ter im Rahmen zu bildender deutsch-russischer Arbeitsgrup-

pen zur Intensivierung der technisch-wissenschaftlichen und

technisch-wirtschaftlichen Zusammenarbeit.

- F6rderung 6kologisch sicherer, ressourcensparender Techno-

logien.

- Verstarkung der Beteiligung deutscher und russischer Unter-

nehmen an nationalen und internationalen Ausstellungen und

Messen.

- Entwicklung spezieller Programme zur Aus- und Weiterbildung

russischer Manager fur den Bereich des Umweltschutzes.
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Artikel 3

Beide Seiten erwarten, daB das Umweltbiro nunmehr alsbald sei-

ne Tgtigkeit aufnimmt.

Artikel 4

I) Diese Vereinbarung tritt mit Unterzeichnung in Kraft.

(2) Diese Vereinbarung wird f~r die Dauer von drei Jahren ge-

schlossen. Danach verlingert sich die G6itigkeit jeweils um

weitere drei Jahre, sofern nicht eine der beiden Seiten diese

Vereinbarung spatestens sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen

Geltungsdauer schriftlich kUndigt.

Geschehen zu Berlin am 28. Mai 1992 in zwei Urschriften, jede

in deutscher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermaSen verbindlich ist.

Der Bundesminister fir Umwelt,
Naturschutz und Reaktor-
sicherheit der Bundesrepublik
Deutschland

Der Minister fir Okologie
und natrliche Ressourcen
der Russischen F6deration
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

C OFIAMEHZE

iHHZCTepCTBOM axonorn
Foccxgcxot

Hz PHPOAHH P6CYPCOB

De~e pawm

DegepajIHu MHHHCTepCTBOM oKpy ameg cpegu, OXPSHU
npHPoAU H de3onacHocTH RALePHMC peaxTOpOB

0 COA82CTBIM pa3BTTD 3KogoMInnecxoro COTpyAH'eCTBa,

HaTlpRB 1eHHOI'O Ha pamene ROHKPeTHUX npodleM B o6nI8CTY,
oXpaE'. oKp enme cpemi
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MBECTPCUO xwOrmm B UpBpOABMI pecypco Pococxgcot

.eAepawm i Oe.epaimBoe MRIBCTepCTBO ozpyianell cpez, oxpagm
rpBpo0,N X de3onaoHoCTE H.epaux peaKTopoB,

BO mcnojmenme OTaTbe 5 Cornameuz uemay IlpaBBTeTLcTBOM
?occBcioft Ueepamm A iHpaZeeTiLCTBOM e,epaTMEHOA PecnyOZEKu
repMamU 0 COTpyAHSBeoTBe B Oa5OTH OXpSHW oxpyzame2 cpeiu

OT 28 ma 1992 roa.
npBaBua Bauoe 3Halieme SRoHOMEBeCK0oy CoTpy ecTBy

B o0inaCTE oxpaH ojpynaniet cpeAm, YUTuBaR B OcodeRHOCTE
2RoHomE-eoKe peopin B Pocc Ocxo eAepanBI,

npmBzvHaa Bo BBmBHe Haaepeume UpE coaeAcTBE repMacKx
2p oC0CKX BHCTatUd C03AaTL B Bep~mue repmauczo-pocxc~ae
3JcoAorqecKOe dJpo c 3H amama aioHomm'ecxoro CoTpyAuHecTBa,

orOBOp C 7c o HziecJIeAymem:

CTaTLJR I

I. M-BHCTePCTBO aRxOAx'! B zp0UHuX pecypcoB PoccRCco2

:eepaBB m Oegepa!L~oe LBHiCTepCTBO o~pymameft cpes, oxpaHm
Up20poA 9 6e3OfacHOCTV RAepHE peaTOPOB dyAyT, B oCodeHHOcTZ
Ha HaRab.HoM STane, OKa3UBBTL COZeACTB28 AeATeibROCTB

repy.uczo-pococcoro 3xoxormqecoro 6x po no BHHOA9HeHZD

CTOMIZX nepeA HEM nal.
2. repmacKo-pocccoCoe 3xoAorMecmoe dmpo co3xaeTCq

c IepmaeCxog CTopoau Xe~epazbHuM o egBHRH eM npoVMueHHO-
ToproBUX nazaT Pr B paax TM (iMI) - OdmecTBa no CO28e2CTbgD
BHenHel ToPrOBoe B npeAnpBHBMaTeLCTBY UdX. fIapTaepoM 3Rodipo
C POCCaCK CTOpOH Ha djaBmalee Bpey RBueTCR KMECTePcTBO

3KoAoriam m 1pjpoAHux pecypcOB, B nacOcH T , ero oT~eJ 110
SHo~oSMeCKOMy COTpyAHzqeCTBy. Oe CTOPOXH.d ui, eARHW B

mHeum 0 TOM, qTO aTa yHRUAR 6YeT nepeuaaa HenpaBReTOcT-

BeRHoll opraHE3a , RaK TOJI RO =3IA STOrO dyAeT co3Aa~a
HeodxoIBmBa npaBo~aq ocloBa. 3Ta opraM3aaA jixIa dim
aHTerpzpoBaaa B co3AaBaehyf B POCCE!CXo de.UepanBB CECTemy
3KoHoyz'qecxoar camoynpsxeHmR.
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CTaTEa 2

0cnoBmiaE 3aJ;aqam repalicxo-pocczgcxoro

3RoxorimecKoro dmpo mIJaTcI:

- XoOPHal= I conpoBo~eEaS nponeeni PadDT no

poccncuo-repascum osno*mmecim nPOSET8M, HanpaBReBHuM Ha

pelene ROHRPOTHUX npoDi1eu B ObJaCTK oXPaHU oEPy~aM8e cpe;u,
- Ha;xzaHe mIomineecoro H Texsimecxoro COTPyAHHeCTBa,

B DCD6eHHOCTE IIYTOM CD~efCTBHM DOHOM118C1(O9 HODnepauIE,
C o3,AHE C 0BU~CTBWC fl6fP8 5fTE, gAOEIDAU XORITBKTal, 38RJXJMtl6

DHTPaITOB no nepeMae T8eXHo oIM, BXMIlaq UDAM B peeZ
opraH HSaoSHUX, TexHZnec, X npaoBBUX B0nPOCOB,

- YfY~8eh8 OdMe~a HH OPM *Ieft 0 BOSMOEHOTR B c~epS
dR3HeC& R RoofepawHi, C03AaHHe CaHaa AaHHUX 0 4RPMBX H

npo1T8X, npoBeZee CeBMHapoB, opraHISe3a noe83oR Aenera-d,

- yc~aHoBneHze np3WHx HEOT8K0TB meFM upegcraBITeOMI

HeMetoI 9 pOCCZdCROA npOMUMIBeEHOCTR B pamiax Co3AaBt8MMX

repvaRcXo-poccfcEX. padoux rpynn C I1e;3]D HBTHCH#8a=
HaylHO-TMxHHmeCROrO m DKOaommHeCoro C OTPYAHPBCTBT,

- COgeRCTBHe BHE opr mOaROAOrH6CK de3osCHUX z

pecypcoc6eperauMnx TexHO;Drrg,
- anT BB3SLGA ylaCTZI HeM8eei H pOCCMCRC HP B

Fa:olHaAHUX Re yapoux BUCTaBE8X R MP apRx,

- paapaoDTxa cneLmaisHux1 nporpaym no nO r0T0BRe,B
qaCTHociT nepeno rOToB~e, poccxcXx meHeaepoB B 06)aCTE

oxpanl opy a.mek cpegu.

CTaTbx 3

0de CTopoHLI ZCXOART S To ro, %To repmaecno-PocccKoe
Oxozorncoe diopo B 6J RIIa B Bpeq HaqhfT CEBoD paoTY.
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CTaThR 4

I. HaCToRmee Coraemze aimmeao cpoICoN Ha Tpm roa.
2. OHo 3aT8M npox, iemaeTc Ha noc.Ieym~e Tpm roia,

ecJU Hl oAa A3 CTOPOH ucbeamo He yseAOoMT o ero pacopieaHz
se no3AHee lieu 3a mecTL MAecIeB AO aTeneeug uepsoAa ero
Aeg CTBM.

CoBepueao B ropoe ]epmHe 28 maR 1992 roa B A yx
3K3emnA.pax, ERa=E Ha pyCoCxom i HememoM q3max, npzeu
oda TeRCTa IMeT oAMHaROBR CUY.

Oe~epanbffit JUJCTP
oxpyza eg cpeA,, oxpaHH
nipapo ji de3onacHocT,

AzepHux peaiRopoB

MZHECTp noOfIm m nppOAHxtX
pecypcoB POCC co I CeAepar.w



Volume 2033, 1-35113

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY FOR THE PROTECTION OF THE
ENVIRONMENT AND. NATURAL RESOURCES OF THE RUSSIAN
FEDERATION AND THE FEDERAL MINISTRY FOR THE
ENVIRONMENT, NATURE CONSERVATION AND REACTOR SAFETY
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
DEVELOPMENT OF ECONOMIC COOPERATION WITH A VIEW TO
SOLVING SPECIFIC PROBLEMS IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL
PROTECTION

The Ministry for the Protection of the Environment and Natural Resources of the Rus-
sian Federation and the Federal Ministry for the Environment, Nature Conservation and
Reactor Safety of the Federal Republic of Germany,

In implementation of article 5 of the Agreement between the Government of the Rus-
sian Federation and the Government of the Federal Republic of Germany on cooperation in
the field of environmental protection of 28 May 1992,1

Attaching great importance to economic cooperation in the field of environmental pro-
tection, and bearing in mind, in particular, the economic reforms in the Russian Federation,

Taking into consideration the intention, with the help of the German and Russian au-
thorities, to establish a German-Russian environmental office in Berlin to handle questions
of economic cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Ministry for the Protection of the Environment and Natural Resources of the
Russian Federation and the Federal Ministry for the Environment, Nature Conservation and
Reactor Safety of the Federal Republic of Germany shall, especially at the initial stage, as-
sist the German-Russian environmental office in carrying out its tasks.

2. The German-Russian environmental office shall be established, on the German side,
by the Federal Association of Chambers of Trade and Industry of the Federal Republic of
Germany in conjunction with IHK-Gesellschaft zur F6rderung der AuBenwirtschaft und
der Untemehmensfiihrung mbH. In the early stages, the environmental office's partner, on
the Russian side, shall be the Ministry for the Protection of the Environment and Natural
Resources, and specifically its Department for Economic Cooperation. Both Parties were
of one mind that this function should be transferred to a non-governmental organization as
soon as the necessary legal basis has been established. This organization must be integrat-
ed into the system of economic self-management being created in the Russian Federation.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32549.
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Article 2

The principal tasks of the German-Russian environmental office shall be:

To coordinate and monitor work carried out on Russian-German economic projects de-
signed to solve specific problems in the field of environmental protection;

To establish economic and technical cooperation, in particular through the encourage-
ment of economic cooperation, the creation of joint enterprises, business contacts and the
conclusion of contracts for the transfer of technology, including assistance in the solution
of organizational, technical and legal questions;

To improve the exchange of information concerning opportunities in the spheres of
business and cooperation, establish a data bank of firms and projects, hold seminars and or-
ganize visits by delegations;

To establish direct contacts between representatives of German and Russian industry
through German-Russian working groups set up with a view to intensifying scientific and
technical and economic cooperation;

To promote the introduction of environmentally safe and resource-saving technolo-
gies;

To encourage participation by German and Russian firms in national and international
exhibitions and fairs;

To draw up special programmes to train, and particularly to retrain, Russian managers
in the field of environmental protection.

Article 3

Both Parties shall proceed on the basis that the German-Russian environmental office
will begin its work in the very near future.

Article 4

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement is concluded for a period of three years. It shall subsequently be ex-
tended for a further period of three years unless one of the Parties gives notice of denunci-
ation in writing no later than six months prior to the date of its expiry.

Done at Berlin, on 28 May 1992, in two copies, each in the Russian and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

KLAUS TOPFER
Federal Minister for the Environment,

Nature Conservation and Reactor Safety
of the Federal Republic of Germany

VIKTOR DANILOW-DANILJAN

Minister for the Protection of
the Environment and Natural Resources

of the Russian Federation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTERE FEDERAL DE L'ENVIRONNE-
MENT, DE LA PROTECTION DE LA NATURE ET DE LA SURfETE DES
REACTEURS NUCLEAIRES DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE MINISTERE DE L'ECOLOGIE ET DES RESSOURCES
NATURELLES DE LA FItDERATION DE RUSSIE RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT DE LA COOPERATION ECONOMIQUE EN VUE DE
RESOUDRE LES PROBLEMES CONCRETS DANS LE DOMAINE DE LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Minist~re de 1'cologie et des ressources naturelles de la Fdration de Russie et le
Mmist~re f~dral de 'environnement, de la protection de la nature et de la sfiret6 des rdac-
teurs nuclaires de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

En application de r'article 5 de r'Accord de cooperation dans le domaine de la protec-
tion de 1'environnement entre le Gouvernement de la Fdration de Russie et le Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale d'Allemagne en date du 28 mai 19921,

-Accordant une grande importance A la cooperation 6conomique dans le domaine de la
protection de l'environnement compte tenu en particulier des rdformes 6conomiques dans
la Fdration de Russie,

Considdrant le projet de crder i Berlin, avec le concours des instances allemandes et
russes, un Bureau germano-russe de 'environnement dot6 d'une mission de coopration
6conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1.Le Minist~re de 1'cologie et des ressources naturelles de la F~dration de Russie et
le Minist~re f~dral de 'environnement, de la protection de la nature et de la sfiret6 des rdac-
teurs nuclkaires aideront, en particulier au debut, le Bureau germano-russe de 'environne-
ment A s'acquitter de ses tiches.

2.Le Bureau germano-russe de l'environnement est 6tabli, pour la partie allemande, par
l'union f~drale des chambres de commerce et d'industrie de la RFA dans le cadre de la so-
cidt6 i responsabilit6 limitde IHK pour la promotion du commerce extdrieur et de 'entre-
prise. Pour la partie russe, le partenaire du Bureau de l'environnement est dans un premier
temps le Minist~re de l'6cologie et des ressources naturelles, en particulier son ddpartement
de la cooperation 6conomique. Les deux Parties sont convenues que cette fonction sera
confide A une organisation non gouvemementale d~s que le fondement juridique ndcessaire
A cet effet aura 6t6 6tabli. Cette organisation devra etre intdgrde au syst~me d'autonomie
6conomique mis en place dans la Fdration de Russie.

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1911, no 1-32549.
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Article 2

Les principales tiches du Bureau germano-russe de 1'environnement sont les suivantes

Coordonner et suivre la r6alisation des travaux entrepris dans le cadre de projets
6conomiques russo-allemands visant i r6soudre des probl~mes concrets dans le domaine de
la protection de l'environnement;

Mettre en place une coop6ration 6conomique et technique, en particulier en encourag-
eant la collaboration 6conomique, la cr6ation d'entreprises communes, les contacts com-
merciaux et la conclusion de contrats relatifs au transfert de technologie, et notamment
aider A r6soudre des questions d'organisation ainsi que des questions techniques et ju-
ridiques;

Am6liorer l'change d'information sur les possibilit6s existant dans le domaine
6conomique et de la cooperation, cr6er une banque de donn6es sur les soci6t6s et les projets,
organiser des s6minaires et des voyages de d6lagations;

Ittablir des contacts directs entre les reprbsentants de l'industrie allemande et russe
clans le cadre des groupes de travail germano-russes en cours de constitution afm d'intensi-
fier la cooperation scientifique, technique et 6conomique;

Encourager l'utilisation de techniques sans danger pour l'environnement et prot6geant
les ressources;

Accroitre la participation des entreprises allemandes et russes aux expositions et aux
foires nationales et internationales;

Elaborer des programmes sp6ciaux pour la formation de gestionnaires russes dans le
domaine de la protection de l'environnement, en particulier des programmes de perfection-
nement.

Article 3

Les deux Parties comptent que le Bureau gernano-russe de l'environnement com-
mencera immdiatement son activit6.

Article 4

1.Le present Arrangement entrera en vigueur i la date de sa signature.

2.Le present Arrangement est conclu pour une p6riode de trois ans. I1 sera ensuite re-
conduit pour les trois ann~es suivantes A moins que l'une des Parties ne le dnonce par 6crit
au moins six mois avant la date de son expiration.
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Fait A Berlin, le 28 mai 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre f6d6ral de 1'environnement,
de la protection de la nature

et de la sfiret6 des r6acteurs nuclkaires
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

KLAUS TOPFER
Le Ministre de 1'6cologie

et des ressources naturelles
de la F6d6ration de Russie,

VIKTOR DANILOW-DANILJAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Lettland
Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Die Bundesrepublik Deutscland

uni

die Republik Lettlond -

in dam Wunsch. die wirtschafftlcte Zusammonarboit twiscin
beiden Staaten zu verfeten.

In dem Bestroben, ginstige BedIngungen tOr Kapitalanlagen
von Investoron des einen Stases in Hoheitsgebiot des enderen
Stases at schaen,

in der Erkenrimls, daB die Fl~denmg und der Schutz dieswr
Kapitalanlagen goeignel sind, die private wirtsctafltlche Initiative
zu belebon und den Wohlstand bolder VOlker zu mehomn -

tlnen folgendes vereinbart

Artikel I

FOr die Zwecke dieses Vertrags

1. umfaBt der Begiff .Kapiatanlagen* Vermgenswente joder
At. wobei eins Anderung iher Form ihr Elgenschaf als
Kaptalanltage unberOltn IAst trs sondet

a) Egentum an beweglichen und unboweglicn Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wise Hypotboken und
Plandrocdto;

b) Antafsechis an Gesellschatten und ende Aron von
Betoiligungen an Geseoschatten:

c) Anspnruche aut Gold, das verwendet wurde, urn einen
wirtsctntliclrn Wnat zu sctaffen, oder AnsprOche nut
Leistungen, die ainen wirtschattichen Wat haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie in3obsondere Urle-
bonedi t. Patente, Gebrauchsmuster. gowertliche Mu-
ster und Modelle. Marken. Handelanamen. Bettelbs- und
Gesdchltsgehimnisse. technische Verfairen, Know-how
und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechflicle Konzessionen einschlielffich Aufslu-
cungs- und Gewnnungskonzessionen:

2. bozoichnot dter Begriff Ertrfge* diojenigon Betftge. die aut
Bine Kapitaartage fjr hinen bestimnten Zeltreum atramlon,
wie Gewinnantelle, Dividenden, Zinsen. Lizenz- odor anders
Entgelte:

3. bezeichnet der Begrff .Investoren

a) niattlche Personen

- in bezug au die Bundesrepublik Doeutschland:

Deutsche im Siwi des Grundgeselzes for die Bundes-
ropubk Doutscfand,

- in bezug auf die Republik Lettlnd:
stndige Elnwohne dter Republik Lottland im Sinne dter
Gesotzgebung dt Republik Lettand,

b) Gesellctniatn
jade jurtialshe Person sowie lede Hand telge1sedtft
odor sonstge Geselschat oder Verelnigung mt oder ohn
ReditsperslChkeit. die ihran SItz hn joweillgen Hohetts-
gebilet einer Vertragspartai haben. glidiel, ob ihre TAhg-
kit auf Gewinn gerichtet ist oder rlcr

Arlikel 2

(1) Jade Vedrgspartei wind in ihrom Hoheilsgebie Kapitnlanla.
gen von Investomen der andeten Vertregspauti nait Mbgldkolt
f6rdere und in jedern Fal geracht und billig behandeln.

(2) Ene Vertregopartel wild die Vorwaftung, die Vorwetdung,
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitatantagen von Investo-
ran der anderen Vetragspartel in ihrrm Holiitsgobiet in kehier
Weise durch wllikOrldche odor diskrimlnlernde Maltnahmen be-
elntrficolgen.

(3) Dieser Vertag tinder Out Kapitalanlagen Anweniung, die in
Oberminstimmung mit den gesetzlichon Best*ngon dter Ver-
ttagsportel vorgenormen worden sind, in deren Hohetsgebiet
oic die Ka rage befindet. Jade Vertragspartei wird Kapital-
anlagen von investoren der endern Vertrgsparlei in lhrem Ho-
heitsgobot in Ubetoinstinrmung mit ilhrn gesetzlichen Bestim-
mungen zulassen. Solche Kapiatanlagen gonieen den vollen
Schulz dieses Vetrags.

(4) Der Vertag gilt such in den Gableten der ausechllelrchen
Wirtschatszone und des Festlandsock ls, aoweft dan Vdlkerroedt
der jeweillgon Vertagsparti die Ausibung von souverinen
Rechten odor Hohletsbetugnissen in diesen Gebieten ertaubt.

Artikel 3

(1) Jade Vertragspanei behandeft zugelassene Kapitnlantagen
in ihrem Hohoitsabet. die im Eigenlun odor inter dar Ehiftlu
von Investoren der andern Vertrsgsparte sthen. niclt weniger
ganstig als Kapitlnnlagen dot eigener Investoren odor Kapitatan-
lagen von Investoron ddter Stanten.

(2) Jede Vertragspareli behandelt Ivestoron der anderen Ver-
tragopartei hinsichtlich Itner BetAtigung Im Zusarnenlang mit
zugolassnen KapitalanlagIni 1ihrm Hohesgeblet nict weni-
gor gtnstig als tire elgenen InveniorOn odor Investoron drletr
Stanton.

(3) Diese Beltndlung bezleht slch nicht auf Vorrechte. die eine
Vortragpartei den Investoron dritter Stamen wagon ihrer Milglied-
Schaft in ainer ZoS- odor Wirtnscaftsuno., shier Freihandolezone
odor wegon ihttr Assozlenng itamit ernrIumt.

(4) Die in diesem ArUkel gewthrte Behanldung bezleht sich
nictrt nut Vergnatigungen, die eine Veriragspartei den InveStoren
ditlter Staaten aufgund oines Doppelbesteuerungeabkornmens
odor sonatiger Vareinbarugen doer Slouerfragen gewihrl.

Artlkel 4

(1) Kapitalartngen von Investoran einer Vertragspartel gorme-
len im Hdtsgobiet dter anderen Ventragopartl voon Schutz
und vole Sicherhet.

(2) Kapitnlalgen von Investoren einer Vortragopartoi doden
im Hohedegobiet der anderon Veatagspartel nut zurr atgeemron
WoN und gogen EntctAdIgung enteignet. verstantlicht oder en-
den Maonntten unterworlen worden, die in ihmn Auswirkun-
gon emoer Entsignung odor Verstmatlichung gtelchkommen. Die
EntscAdigung mug dom Wat der entelgneton Kapitalaniage
unmittelbnr vor dem Zepunk entsprecten. in dam die tatsAch-
liche odor drotende Entsigung. Vetaatlcthung oder veoglich-
bare Masname lentic bookani wurde. Die Entsecligung
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mul unverzfidh gelisat werden und hIt We zun Zepun Gor
Zahg mr! d9M Ubhan henkrdhligen Zinssatz Zu vemnsen;
s mul tatacIdd voiwaltrm und fml transfsrierar aein. Spats-
strs im Zoitpunlt der Entelgnung, Varasudicng odor ver-
glelbamn MaBnahne mull In gesigner Weise for die Feaset-
zung und Lelstng der EntadM n Vorsorge gbetften soi.
Die Redtinlilgt der Enteignung, Verlsalading oder yer-
glelctren Malnahme und cie FMe Gt schAldigung mssen
in eiam ordentlichen Reditmttalufn nachgeprft wodnen kOn-

(3) Investoron einer Vertragsparte. die dutch eg odor sonst-
go bewaffnete Auseoindemstzungen. Rvolution. Stastano-
stand oder Aufrur Im Hotisgetage tder andren Vertrogtpaltai
Veduste an Kapiltanlagen orlelden, warden von disner Vertrags-
prtael hinsihtfich de Rtckerstturigen, Ablindungen, Entstcldi-
gungen odor sonslgen legenlelstungen nidM weniger gonstig
behandot al Is m lgenen Investoran. Sclde Zahlungen mfssen
fWe transteriedtar sein.

(4) Hinskldtlidi dot idesim Arilkel geaegtn Angolegoenei-
ten genolml die Investonm atrer Verllagasartel im Hohillagoblet
der anderen Verltagspat Molttboging

Artikel 5

Jade Verltagspshlei gawlhietistat don Ibrestoen der andemn
Vartrsgspal den trtlan Translar der im Zusamertang it
einer Kaptalartage stehanden Zattungen, Insbesondero

a) Ges Kapitals und zushttlicher BetrAge zur Autrcmealtung
odor Auseiug de Kawlalanlago;

b) Get Ertge;

c) zur ROckzahlung von Dadeen:

d) Gas Eraes im Fan vollstndige odor tewolse Liquidation
oder Ver Pihung de r Kapilanlage;

a) der in Atr 4 vorgesehanen Entachidlgungoi.

Artikel 6

Lelatat a& Veramgspstel Ihlmn Invstom Zatlungen out-
grund elner Gw hrlastung ftOr sine Kapitalanisge im Hohelhage-
blat dr andefn Vorttsgsparfll, so arkamt dese ancers Ver-
ttsgspslti unbatdisdt der Ractito der srsggeannten Veitgs-
partal au Atkal 10, die Ltsitragung aer Re"lt odor AnRprl-
cho diesel Investoran krmft Gesetzes odor aufgrund Reattge-
schAtts out die arstganannto VOrtragspartal an. Femt atrnnt die
andem Vetagspatem den Ebtt det erstganannten Vetragspar-
tei in ale dese Racstt odor Anspifche (Obaltragena Arspficta)
an, welche die orstganannte Vostrgspsitsi in demelbn Umfang
wie ihr Redtvingi auszcuban betchtt ILt FOr dan Trans-
ftr von Zalungan aufgnand der Obaitragenen Anspnkho geaten
Artikel 4 Absft 2 und 3 und Adil 5 ontaprectand.

Artlkel 7

(1) Transfacerwingal nach Ai" 4 Ab,= 2 oder 3. Afa S
odor 6 efolgen Unve gll dh ia Gai jenols ~ KUS.

(2) Dieser Kurs mul dam Krauztra (rosm rate) entpmchn.
der sift aus dnjanlgen Ufvvotingstuen ergbt, die der Inter-
nateonals WAhrungsfonds zurn Zetpunl der Zahlung Umrach-
nungen Oer batMffidan Wltrungen in Sonderzishungsracte
zugfide -an wdnd.

Artlikel B

(i) Ergibl sich aus don Rchtlsorschnften esiner Vearangspailei
odor sus vkOlCadichen Veoiildiungen. die nabe diesorn
Veirag zwct don Vesttegspsitaien bestean odor in Zuifl
begrndet warden, *o eins olgeamil odor besondeos Regekg,
dutch die doen Kapitalanlagen de Investoren dter andern Vet-
tragsparal sin gonsfigere Behantdhung als nach diesem Vertrag
zu gowirmn ist. so geM di0e RegehuV dam vollogoiden Ver-
tag imswet 'or. als la grisdgar l.

(2) Jedt Vetragspt wid e anders Vepktung ihal-
ten, ao sl in hazug aud Kntalaniagen van iiastoen d ta nde-
tai Veitragpalal i iram Holtsgablst Ohommen ht.

ArtIkel 9

Oiesar Veri" gilt such fr Kapitsanlsran. ate det
olnen Vertragwoitel In dOberastimnag mil den Racltsvotdll-
ten der andemn Vertttgspael in dearn Hothtegeblel don vat
Gmui hNasfft rean dloees Vetags solt dem i. Jorn 1949 wrge.
nommen lhfaen.

Artlkel 10

(1) Me.ugsverhllfefda en zwbdm don V gegnmlatien
0tr die Auslegung oder Anwtdung done Vetage softn,
awt MgN drdoa Rogn iga,,n del n Vautagpo-
laten WlOWag warden.

(2) Ka-i es Malreunvsdiledainhde Gls Weise rkMt
balelagt werden, so ist sl aut Vrlangen sona der edsen Ver-
togspelon eml Schladstgaict zu unitefteten.

(3) Des Schlodsgrl wild von Fail zu Fa gabidet, ndem lede
Vertrgpa8ti sin MtRelgd beaset un* baste Mtot sich aut
don Angshinfgen emos Grtten States al Otnen aflgari, der
von don Reglaerngn der beden Vefregapartelen zu beaen
Is. Die Migellar sM inGenuttal) von zwei MOneten, der Obmann
in imit von G MnatI zu bestftlolr, nadidem die lsne Vea.

tr as" Get anderan mdl hal. Gall do die Miniungvor-
a rledanlM einem Schadagefctm ubtella va.

(4) Woiden ie hi Absatz 3 gen v F lMin rirtingealn.
so kann in Emrngefung alner andermn Vereinfag -ft Ver-
begparte den 'r[alidenten des Inernalonaldn Gar ldtel bIt-
ta, Gd ortde-ilchn Enamnnungen vorznehmen. det
PrOsIsent de Stasafang igkte eM Oar belden Vraspor-
tien odor Ist or aus inm andoren Gred vedilnt so soll det
Vizepialdent die Emennung vomt.en. ReaW uich dter
Vizapn slda die Statsangeiigoal t en det beiden Veiga-
palten odor t auc at velt-no so sot as i Rang nlhtfo-
gnde tglea des Gancdta iot. Gas nift die Smbeletg
kene ider dae belden Veultgspauteien h ett die Emerurngen
von'shno.

(5) Daa Sdledsger bf entdeidet ail Sthnmnlrhdf. Sel-
no En4cficktrgen stid lindend. Jede V tapait gt die
Kotan ti Migteds sowle her Verret In Gan Vedahren
vo dam Schledscgict:; o Kosan des Otnanns saowe die
scraodgen Koren werden von GI bWlen Vrtragspateisn zu
glaidn Tedn gateagen. baa Sttiedsgeridit kan n aders
Kosmragalung smffen. Im Obrigen regall ds SchiedsgpknM sin
Verfahren ster.

(6) Sind beide Veatrsgspartoien auch Vawtragsstawt des
Uleotsnkomenrs varn 18. Ma'z 1965 zur Belegung von Invas-
tinastritigkeiten zrscen Staten t id AIashnen anderr
Stanton. so kann ait Rcksidit ou die Regoung In At"s 27
Arsa I des Oerein moe-s das voienMd vrgsafene
Sdiedasge c t insowalt nicrt angerulen warden, ala zwiscon
don Invesoren einer Vertragspattai und der andein Veragspar.
te oins Veraitarng nahd MaBaba des Antls 25 des Uberain-
korrients zustande gekomanen 1st Do MiIfglldnled, des vorste-
hand vorgesehna Schiedsgeidt im FMg det Nichateatiig
esner EntscidMg des S ledsgetldis deas genartan Obertn-
komm ns (Antikl 27) odor Ire Fall der Uttrguig ktim Gesetzes
odor ufgnnd RechttageasctsaM A tel 6 eases Veltrags
nzurafen, ble unberhrl.

Artikel 11

(1) Meinungsvsrmiladenheoln in bhog out Kapdtsantagen
zwsden eiet der Vetrgpartein wiG esinem Inveaorder ende-
ran Voitrapptasol0n. somot ntlglic, Machon den Stela-
tlon golii beWd walsen
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(2) Kann die Meinungsverschiedenheit irmerhaib ainer Frist von
sechs Monaten ab dam Zeitpunki ihrer Geltendmachung durch
eine der beiden Streftpartelen nidht belgalegi werden, so wird sie
auf Veulangen des Investors der andemn Vertragspartei einem
Schedsveahren unterworfen. Sofem die Streilpaieien keine
abweichende Vereinbarung traffen. sind die Bestirnmungen des
Arlikeas 10 Abs~tze 3 bis 5 s&Vgrn mit tder Matgabe anzu-
wenden, daB die Bestellung dter Mliglieder des Schiedsgerichts
nach Artiket 10 Absatz 3 durch die Streitparteien eufolgt und daB,
sowed die in Arikel 10 Absatz 3 genannten Fnsten nicht eingehal
ten werden. jade Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen
den Pr;sidenten des Schiedsgerichtshofs der Intemationalen
Handelskainmer in Pans bitten kann, die erfordedichen Emannun-
gen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach innerstaatichem
Recht vdllstreckt.

(3) Oie an der Streilgkei betedigle Vetragspartei wird w1hrend
eines Sctsiedveufahrons oder der Vollstrecrkung ees Schieds-
spmds nicht als Einwand galtend machen, dab der Investor der
anderen Vertragspartei eine Entschddigung fOr einen Teil des
Schadens oder den Gesamtshaden aus ainer Versicllerung er-
halten hat.

(4) Far den Fall, dab beide Vertragspafleien auch Vertragsstaa-
ten des Obereinkommens voe I8. MAM 1965 zur Beilegung von
Investitionsstreitgkeiten zwisclen Staaen und Angehgan an-
darer Staaen gewlrden aind, werden Meinungsverschiedenhei-
ten nach diesem Artikel zwischen den Straitparteien einem
Schiedsverfahmn im Rahmen des vorgenannten Obereinkor-
mens unterwoden, as se denn, die Streitpartelen treffen eine
abweichende Vereinbarung: jede Vertragspartei eriddil Iermit ihr
Einverstindnis zu einem solchen Verfiran.

Artikel 12

Dieser Vertrag gilt unabhngig davon. ob zwischen den baiden
Vertragspafelen diplomatisdhe oder konsularsche Beaehungen
bestehen.

Artlkel 13

(1) Dieser Vertg bedarf der Ratiikation; die Ratfi tionsur-
kunden warden so bald wie mnghch ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag bitt einen Monat nach Ausleusch der Ratifi.
kat surkunden in Kraft. Er bleibi zehn Jahre log in Kraft nach
deren Ablauf velAngert sich die Gettungsdauer aut unbegrenzte
Zeit, sofem nicM eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mt
einer Fist von zw I Monaten vor Ablauf schdriich kOndigt. Nach
Ablauf von zehn Jahtrn kann der Vertrag jaderzelt mit einer Frist
von zwolf Monaten gekfndigt warden.

(3) FOr Kapitalanlagen, die bis zumn Zeitpunkl des Auerkrafttre-
tens dieses Vatrags vorgenonunen worden sind, gettan die A6li-
kel I bis 12 noch fOr weitere zwanzig Jahre von Tag des Auler-
lrafttretens des Vertrags an.

Gescheten zu Bonn am 20. Apd 1993 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und lettischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
chermaen verbIndlich ist.

FOr die Bundesreaublik Deutschland

KInKel

FOr die Republik Letland
G. Andrejevs
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Protokoll

Bel der Unterzelchnung des Vertrags zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republi Letlan¢ Ober die Frde-
rung und den gegenseitigen Schutz von Kaprtalanlagen haben die
unter'zeictneten Bevotn~tlgen aullerdem tolgende Bestlim-
mungen verainbait, die ala Bestandtelle des Verrags galoten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrige sus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage
auch deren ErtrAge geniel3en den glelichen Schutz wie die
Kapitalan age.

b) Unbeschadet anderer Verfahron zur Feststellung, ob elne

natildtlie Person Investor ist. gilt Insbesondere jede natir-
liche Person als Investor, die sin von den zusthndigen BehOr-
den der betrefenden Vertragspartei eusgestelltes nationales
Porsonaldokument besitzt.

(2) Zu Artlkel 3

a) Als .Betltigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist Insbe-
sondere, aber not ausschaelich. die Verwaltung, die Ver-
wendung, der Gebrauch und die Nutzung elner Kapitalanlage
anzusshen. Als eine .weniger g~nstige" Behandlung im Sinne
des Arli ols 3 ist Inmbesondete anzus hen: die unterschied-
liche Behandlung im Fall. von Beschrltnkungen balm Bezug

von Roh- und Hiltsstoften, Energie und Brannatoffen -owle
Produktlions- und Bebiebsmitteln aller Art, die unterschi ;due
Behandliung i Falls von Behinderungen beim Abs; von

Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Ma"nairmen
mit hnlicher Auswirkung. MaPahlvmen, die aus Grfnden der
affentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit
oder Sittfichkeit zu treten sind. gelten nicht ets ,weniger gsn-

stige Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags-

paaei nicht, steuerliche Vergnnsigungen, Betreiungen und
Ermilligungen. welche gennd den Steuergesetzen nur den In

ihren Hoheitsgebiel ansnasgen Investoren goewAhrl weoen,

olt im Hohetsgebiet derandern Vertragspatei anstssige
Investoren auszudehnon.

c) Die Vertragsparteien warden im Rahmen ihret innersteal-

lichen Rechtsvorsahriften AntrAge auf die Elnreise und den

Autenthalt von Peronen der alnen Vertragspartai. die im

Zusanmenhang mi einer Kapitalanlage In des Hoheftsgebiet

der anderen Vertragspartei einteisen wollen, wohiwoltend

prfden; des gleiche gilt ftr Arbeitnehmeti der einen Veitrags-

panel, die im Zusammenhang mit lner Kapitalanlige In des

Holeftsgebiel der anderen Vertragspartai elnrelsen und sich

dot authalten wolten, urn eine TAtigkeil als Arbeitnehmer

auszuoben. Auch Antrige au Erteiung der Arbeitsertautiis

im Zusammenhang mit ainer Kapitalanlage warden wohl-
woliend geprft.

(3) Artlikel 4

Ein Anspruch auf Entsctildigung besteht such dann. wenr durch

die in Atil 4 genannten Mallnahmen des Untemehmen, des

Gegensad der Kapitalantage Ist. in seiner wirtschaftlichen Sub-

stars emeblich beelntrctligt wird.

(4) Zu Artlkel 5

a) Wihtnd einer ObergangSzlit bis zur Einfchng iner natio-
nata Wlinjung, aber nichti spate ale his zuin 31. Dezember

1993. wird die Republik Lettland alto Anstrengungen unler-
nehinen, die fOr den frelon Transfer erforderllchen Davisen zur
Vedgung zu stollen. Insbesondere fOr den Transfer von Er-
trigen.

Unabhingig devon sind Entschildgungen nach Artikel 4 die-
ses Vertrags ftsi transtrierbar.

b) Nach Einfthring einer nationalen WAhrung, oder nach Ablau
der oben genannten Ubergangszeit gilt Atikel S unalnge-
scrinkl.

(5) Zu Artikel 7

a) Als unverzigficW" durchgefOhrt im Sinne des Artikals 7 Ab-
satz I gilt ein Transfer, der Innerhalb eirer Fdslt elfolgt. die
normslerweise zur Beschtung der Transferlnfichklten er-
fordedich Ist. Die Frist beginrint mit der Enreichung anes
entsprechanden Antrags und darf unter keinen UmstAnden
zwei Monste Oberschreten.

b) FOr die RepubUik Leland wird der am Tage des Transfers
anzuwendende Kurs von der Bank von Lettland testgeiegt.

(6) Transporiklsusel

Bel Beftrderungen von Gitom und Persone, die im Zusarnmen-
hang mit oirier Kapitalanlage stehen, bezlehungsweise, die sich
Im Zusammenhang danut wrtschaftlich betAigen. wird eine Ver-
tragspartei die Transportuntemehmen der anderen Veftragspartal
wader ausschaen noch behlndem und, wenn notwendig, Geneh-
mlgungen zur Durchfiihrung der Transports etelilon. Hierunter
falten Belffderungen von

a) GOtern, die urmittelbar for die Kapitalantage im Sinne des
Vertrags bestrimi sind odor die im Hohaltsgebiet airier Ver-
tragspatel odor sines drttn Stastes von einem Untemehmen
odor im Aultrg eses Unternehmens sngeschaftt werden, in
dern Verm6genswerte im Sinne des Veltrags anglegt Sind;

b) die olien genierln Personer, die Im Zussmmenhang mit

omer KapitelanLage misen.

Geschehen zu Bonn am 20. Aprl 1993 in zwei Urschtftern. jedo
in deutacher und letischer Sprache, wob jeder Worldaut glei-
chermalon verbindlich [st.

FOr die Bundesrpublik Deutschland

Kinkel

FOr. die Republik Lettlanit

G. Andrejews
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON

LTgums
starp Vdcijas Federaivo Republiku

un Latvijas Republiku
nar iantilr-iImi vpie.in .lnlu un to abpusdju aizsardzlbu

VAdjas FedsaUvA Rapubika
un

LatvtsRepubkms 2. pants

vote padzitnild ekonomskto sadarbibu sarp ablm valatM, (1) Kstra Ugnisdzija Pusse Ibs W* sulns savy teaito-
rQ ars Ltgumsdzba Puses MWuAtNU iThmms Un
rftkoos or WguiTMjM, jetirb gadiji vtnlTdzlgt un god-

tocobes radit iatvlttgus aped" v.0 vials tsgutiiu p .
kapi osguldloantem 01155 VIIS toritorlA. (2) Vmna LTgwwmuddzja Puss say tutetO nedl" v*M ar

patvaltgtsm vai dauimOnoStW- pas nttem neletitoS as
apsinotles. ~ ~ ~ ~ ~, Ugunistid*js Puses, iogudthu iegutdQLtm p~rvaldtiasu, piep zdno ties, ka A c egu ik seknm fia na u n a ft r z-ib a a t bU g u U t oga m .s i g l ' , i~ d n s~ o1 e u

flguu Ir pisnm putvAts Inklallm akmftwW Lt abu to=mantoinu.
ItM vba troianai -

Ir viWn*s par sakojotto:

1. pants

utLgurna Ts tn
1. a trminu Jsguldllumi" saprot visa veida tpaiumu. pie kam. tA

oils maoa lpab nsmaia teguloduma stusu, gaiveno-
kM:

a) kustamats un nekustamais Tpalums kA art ctas Tpaknsna
titbas, tidas kA hipolks an ilts liesibas:

b) tlsimbas uz dalas lldzdaitbu sabdrTbis un cit voids
dtdatiba sabiedribs;

c) tiesibas plaprasit naudas Ildzeklus, kas ir ieguldib. lal
racdtu ekonomiskas vttbas val pakalpoJumus. kam it
skononistta vrtiba;

d) intelektuita TpagumR, iesibas. TpaAi tMdas kA eutoctis-
atbas, patent, liotdsgl praugi va modeli. rOprieciide
pamugi un modeli, mariltdmas zimes. ttrrdsclbas
zlrnes. uzrknuma un biznesa rspam. tehnolOa.
know-how un goodwill:

e) sabiedlso tiesibu konesis. ieskaltot iesibas uz UOU
un ieguvA;

2. ar temlinu Jetfkun" satlo tAs naudas aurms. kas tiek
tas mguldjura rsZuttht5 talk psotdd. kA pieararn.

pelaa dalu. divtdsndes. procentus, i"Ornumus no licerroini
vat ari citas aTtidzTbas:

3. ar ternninu jeguld1ith apot

a) fmskas personas

- atlecTbA uz VAciqas FederatIvo Republiku.
vactiel VFR pamaUlkuma letvaros.

- affiecib uz LIvilas ReApclk9u,

LatviJas Rep"*- pastAvigas idztvothjitas Rle-
publikas Mumdodanas nozrnm.

b) sabibs

- katra juidiAk persons, MA art trdzniecltas sabtedba
Va cUi voida sabiedr-ba vat apvlntba ar vat bez uindis-
kas peronas testm. bras pastiviga atralans vita
itr altbacigis tTgwna puses tedtOuJh nsatkArgi no tA, vai
1sl da iba ir ontiontta uz pej~as teg(fanu vait n.

(3) Sie LTgna's ir splkA att iczo us tiem leguldrwnler , kas Ir
veit sasva ar tUs LTgurratl as Puses tlkunaosaw. kmas
lertOrijA tr veilds. Katra Ugmsdzta Puss puelaus
ohms Ltgumldzjs Puses isguto'ltu tgulunmus saw tedtor-
is saskap ar savu tournidolkam. Qad legudtrni bauda pnU M
Ltguma atzssardzbu.

(4) LguMs ir Sl kar ri ekononiskalA zona un kftndL ntAla
Ma. ti kA attiscigs Ligumstldzjas Pusa sptaauttkhs ts-
atbas p~ssuj reasilSaw jantadl vas saves auverkis tdo.
sats ljas asp ab

3. pants

(1) Kata LTgumsabdzja Puss nodmitna sav telohl"& at auts-
porn Mgul m, um atrodas a as LTgummlldzja Pusas I-
gula'tiiu tpaiumi vai kontrli no muzik zdevigu rnlnu, kid
las Ir savas vai Wg*rAju legutdluriean vat Mika vaits
isgutAju iegudrpunrim.

(2) Katra LTgu-nftdz* Puse pismufo otrs L unst dzW a
Puses legutdjtAlem. attfactbi u vigu darbitbu sakarA sr atlauta-
pern WtguMt nm says terton, no mazik Mv[Tgu ateksir kA
saves vaLam legudTtiiism vai treifs vals isgulditiltan.

(3) Sis meims nealfticaS us p& .ft)5i, kurs vi na Ligurn-
sWOi UUS Puss pIeO~i tras vaIsts tsgutdn. kas W'let no to
tdzdaftas nitas un ekanontskaAs savi n bAs. brvAs tirnlt-
netas zonf vai ad no lTdzdait'ss taps kA asocMal a IoaktL

(4) So pantS nodolii rlCib nsatiscaa uz peviOam.
kurs vinm, Lgumstdla Puss pie4r tras valsts fsgut-

-tJienm Ms Wz~et no ltguma par Wtvat noa no d*Avris aptik-
Aan5s or nodcolien vai dtlr v gnmla . kas skar nodoklu

4. pants

(1) Vienas LTgtadtdzfts Puss "udi itrrjtni baucle
ois LtgurnsiodOs Pusas tatort) p alzsaizbu un ptku

(2) Vinas Lg1 aitdzfas Pums t egu ldt umuts
drikst aisaytit, naclaltoat vai pakjul dftin peatlitean. kas
sawl d abibb ntdznb3 atavinkianat. nactonatzc . Ots
Lgtns tidzllas Puss$ eriorPA tika vip ai ntlki
in atsavinit &k Vl komn scii. Konms lwi iA, st lsb-
vlrmlasal tegulcimTmna vtlbal, kas Itr motelta 5 lsl plnns bTta, kad
taiktk ota klva mdins par Istnolest Val pardz naciO-
natacqas vat ttdztgs vids paslttmntam ln. Lm. la ir (Ala.
rnsksS bat taviisni. Lldz kwnipwLsktjas wunatisas briin
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kompenss s summai Usk peskaitb procind sasM ar pe-
qelro banl as prooentUk t, l 1ttli Ir AMt a0nsotamal Ln
briva parvedamai. Vflikaa ridz atsavlnlfanai. nadonali d vat
indzTga pashwiUm b m t bft§ If OW&dWO kwMWMadN
notelkiana un reafizxana. Atswanianas. nadonaidltas vii
tTdzTQa velda pasJ L lUikuumibal un Kompnscias tetulnam It
JAWt ikstam un pArbaudaman 5kurododani noteMktI iAfribiA.

(3) Vienas Lgumsnizijas Pses Wgjtithem, kuru isgui-
dquWll kara vat cite buiots kociat, mrvevkjs. vaia katstot
stAvokla vai nemieru rezultit otu LtgumstIdz6jas Puses tento-
rjia IA Zaidiurmus, atmnak ans. aelanis naudM kom-
pensAcds vi ctos rIdzTgos autihnos Uek nodronta no me-
zAk labv6tige atleksin kA saes vasts legutdlaIem. Sbdiete
mak.isumiom OWbl Mit pAvedanef.

(4) AttecibA uz gadumism kurs regu i pants. vitons
Ugum li d jas Puses WguWid ovr$ Itgu aIdzia9 Fuses
tattou bauda vlsietiako abvlllbss statut.

S. pants
Ketr Ugumrsldzcia Puss grantil Was LigumnsI as Fusm

IsgutdRaon makalumu. salan ar idliunlen brIWu pAive-
dwwu, proS:

a) kapfmtlarn un papildus sumnslhshn, tagutdtlum- uu-
igianal tinTib vat to appma paliefnilnal,

b) Ierikumiem no taguldijwntsm,
c) sizdevuiu atmaksim,

d) summfim, kas perikas akeil ar pinigu vei dalAju lkvdkou
vat *WWA-ltii pitdoblnu

a) kompens ,km. paredzia dotA Liguma 4. pardA.

6. pants
Ja vlam LTgutmsldzs Puse orrs m gumsdsdtMas Fuses tori-

torill izmausl kompensAcqu sawlem ieuMicitAem, pantatoloius
u, egutdqunu garantijfm, tad iT otra LTguntidzita Puse, nekaj.
to pinms Liguistczlas Fuses issibim. tkes wit no t
Uiguma 10. pnts. atI-s uz Oitiuma vei iguma pameta par splitS
esoUi leguldtij tesibt vai prsbu nodolganu pnnajei
Ugumwnbdzki Pusai.

Otra LigumTidza Puse Upe art atzts to, ka prmA LTgum-
stldzf Puse pirgem its testbas val pisTbas (cedts pte-
sibas), kuras pinna Ltgumislldla Puse ir tiesiga tetmot tMd
pea apmkr kA ltgmditAls. AtiecTibi - masumu plvedt-
miem uZ cOdXo pmstbu Pamela. attuItM. th pielistot 4. pants
2. un 3. punkts un 5. pants.

7. pants

(1) Maskftiupt pArveduni notiek nekavo saskaril ar 4.
pamts 2. vat 3. punit. 5. pantu vat a. pantu pic dot& brTdT esot
kursa

(2) Sim Musam it jiAtlst ,,c5 rate " kursa, kas izlet no tA
pIrtnu kursa attlecTgajAm vwdtAm, ko voec Starptautsltals va-
lWM londs bridl. kad Uk izdarll matihna pa kNi tkonrtwa.
rrd vaLt

B. pants
(1) .a no vienas LgumStdzijas Puses likmdoianas vai ste-

teuhsi tesiskajm sastbl . kas baloIs Aim Ltgunnam pastyv val
nikotnd var tikt nodlibites step LUtgnslkdzlinm Pusam, sIet
VWplefija vo tpaia tilfiba. 0r kuru vieons Ltgumsldzll Puses
iegdlth ieguldjumism flak garantits loess S sta-
tuss. nekt paredz Ms Ltgums. tad lat ktiTb i pistM MM, j tS i
hbv6OWt

(2) Katr Ltgumsl izha Puse iw6ros * m citas saistibls.
kuras tA ir pitA u nu syvl tutrl sakar if otis UguiisMij-
(as Fuses tumwt~ Iegidumem.

9. pants
&S LT M If spik, ar aftec11l uz tsm iue , turux Ir

I24a,ju A ve, LTqumsMlAs Fuses teguldti a rtbto otras
Ligumslldzijas Puses Iunidoflanal W~s terDtot plnns I Ltguma
sUthiania spitA koip 01.01. t949.

10. pants

(1) Strdus )*Mr itaup LtgWsJlldzdihm PUsim par t
Ltguma IUtutilanu vat ptsltstojonu pic isIlia l (isina ar ibu
Llgumsidzblu Pui vildibu starpieclbu sanu eeli.

(2) Ja M Wtldus lautanums nvar n tod noegutts idS colA, tad
tes, voes LiguqaldzeJas Puses pieprasiuma If Anodod
WtiFlASIsa tisklhanal.

(3) riTeaa Usk easaukta katram gatumam tsv4tf, pie
kam kat Lt tdzla Puss lecel vem ffses locelk un
ate iecae Trtlsas; loekli savstsl vwtenjas par trot"
vatft pttsoQek andtdatin k puekfiitui, kuu iscal adW
Lrgmsekdzlju PuSu vakTdbas. ,kTjflesas tocekl i alecel 2
mAnsAu laik. bet 14ftrtejsas priekklailijs 3 lnflUm ts, pc
tam., kid pirm Lt nislldsi(. Puse If pantOu otral Lgtun-
sWldzt Pa par to. ka strius )au ,.fw iesugs zskaWiana

(4) Ja neltek We d 3. puntt notike temld tad, Ia nav cite
noliguma, katrai no Ltgum-ldsjium Pus m r ilslfba grittes
pie ANO Staupteutais tiesas prezenta ar klgnm vew npe-
cleAno ocoklu ieelianu. Gadtum, (a prezentam If kdas no
Litlnslidzlas Puses ptsonTib vat Ir ci satikI, as ky O piklIt
io plenltmu, tad Iockiu iwotflanu vle* vtceprzioent Ja ad
vtceapezidentl i Ir vte," vai aea LTgIusiedzitjas Fuses plo-
nTba via pastiv ct apstikll. kas kao v"ld fo pWnAkuru, tad
taetklu eeianu vl plC rauga ifAs ttnl ase locakfs.
bitem nay venas va otias Ugumldzljas Puss isoL"Tbas.

(5) .- tWroidea plevem rtitnu an bows vairwimu, TA tMrsi-
ri Ir estalt, un tiern ir oNgAt stiurs. Katia no Ltpxlatdz-
A lm usim soc izdevu'nus. kies saist ar thi nozimiA iotekja
daibtbu. M savu phis**bm lpijbisi. art Izhvtnmus, kas
isWtt ar 4trlfiasi lecati priekisldadtfa dabtbu. ke arl ca
dvuri. kurns abas pins apmalal sadatot divas vienile

dali,. Sktr~llti esavr noed adt ldvunsm segas WOWtb.
V- o" itnlflssa pat patStv I nosa
datbIbee kidTlt.

(6) Ja abes Llgumsifitdzas Puses ir at 1965. gada 18. marta
tionvonces par ieguldisnu strTldu izsatlfari, staup valstm un
cttu velst pltse n danbAecs, tad BasaS f fils konvencjas
27. petni 1. panda. fTrlte nay .Assac, ia sta vion
Ltgumelidzjas Puses un "tisa Ltgunnsidzsjas Puses iogul-
dTt ien sakp Ar 2&. peft It spk tpefa Teunoupes. lesplja
saaut oietoki pamdzito iTnrijlesu, gadrumAn is netiek ievira
m i ons i¥on ileees Imums (27. pants) va ltikumt
notaiktas tleslTu pflctWetbas gadijutrn vai. pamatojoties uz it
tiguma 6. pants notelkf. paba sp Lk

11. pants

(I) Strtdus jauthjiginl MtiOWl uz WAgutinm stwp vtene
LtgunsWizlja Puses un OtMs LtgwWnsidz6as Puses Wegui-
diu. clk vien Ispljams, Wuatna disuzigi cell.
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(2) Ja strTdus jautdjumu nevar atrisinAt 6 m6ne~u laikA no brTla,
kad viena no LTgumsI kzOj~rn Pusrm pazinoia par strdu, tad to
p c otras LTgumsledzojas Puses iegukltAja pieprasijurna nodod
AlTrGjtiesad. Ga1TIuma, ja strTdus puses navienosies par ko citu,
tad Ir jlplemero it LTguma 10. pants 3. ITdz 5. punk'ts. saskaga ar
kurU STrjtiesas Ioceklu iecelganu veic stridus puses saskarnf ar
10. pants 3. punktu, un gadTjum, ja nepastv citas vienoanAs.
tas var IOgt Parizes StarptautlskAs tlrdzniecTbas palitas itrijtie-
sas prezidentu veikt nepiecleiarno iecel anu, gadijum, ja netlek
ievdroti 10. pant& 3. punktA noteiktie termini. ftTrijtiesas Ibrumu
izpilda pic valsts likumiem.

(3) StrTdA iesaistTtA LTgumslrdz6ja Puss tiesas process laikA
val arT i4Tr6jtiesas limurna izpildes laikA neizvirzTs kA argumentu
to. ka otras Lfgumslidzijas Puses ieguldItijs ir sandmis no ap-
drominA ,nas daleju vai pilnTgu kompensdciju par ciestajiem
zaudjumiem.

(4) GadlJurri, ja abas Ltgumsldzuias Puses ir art 1965. gada
18. marta konvencijas par ieguldijurnu stridu izskatTianu, starp
valstim un citu valstu pilsooiem dalTbnieces, un strtdus jautdjums,
saskana ar go pantu. tiek nodots lzskatiganai &i4Trjlesi saskani
ar iepdek9 minito konvenciju, kas nozmO. ka stridus puses
nonikuas pie citas vienoanis, tad katra LTgumslddzija Puss
deklar par savu piekorianu ,hdai kdrtlbai.

12. pants

gis Lfgums ir spiki, neatkargi no ti vai starp abrn Ligurn-
slIdzOJm Pusbm pastv dclplon'itskAs val konsuldras attim-'bas.

13. pants

(1) Aim LTgurnam Ir nepieckeima ratifikicija; apmaina ar ratifi-
kicijas dokumentiem tiks istenota pie lespijas is&"ki laik.

(2) -;Is LTgums stijas spika 1 m6nesi pic apmaiias ar ratfflk&
cilas dokumentiem. Lgurns ir spiki 10 gadus, pOc tA izteciianas
ti darbiba pagarins uz neierobeiotu laiku, ia neviena no Ligum-
sldzijim Pusim 12 mnedus iepriaki rakstiski nepieprasTs
Lguma denonsiciju. Pic 10 gadu notecisnas LTgumu var anu-
I6t, 12 mbneus lepriek par to pazirojot rakstisk" lormi.

(3) AttiecfbA uz leguld-ijumiern, kas ir izdariti ITdz brIdim, kad
beidzas Nt Liguma darbiba, panti no 1. ITdz 12. darbojas art
turprnakos 20 gadus no brila, kad &is LTgurns ir zaudijis splku.

Noslogts BonnA. 1993. gads 20. aprIT, divos originileksernpl&-
ros. katrs vAcu un Iatvieiu valodAs. pie karn abiern tekstiBsm ir
vienids spiks.

Vicjas FederatIvas Republikas virdA
Kinkel

Latvijas Republikas virdd
G. Andrejevs
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Protakols

Parsaktot Ligumu stam VAcijas Federalivo RepubliKu un Latvi-
jas Republiku par ieguldfjumu voicinAtanu un abpusiju aizsar-
dzlbu, LigumslObzijas Puses bez tam vienojis par sekojogiem
notellomtem, kur ir uzalami par V Liguma sastavdalu:

(1) 1. pantam

a) tenikumi no ieguildijuma Lin no tA tWlikas leguldlitanas. kA art
ienikumi no Mi tlAk iegulditA kapitda bauda thou pstu alz-
sardztbu, kA pagi iegudlijuml.

b) Neaizskarol citas notaikianas metodes, vai fiziskA persona ir
iegulditijs. par iegulditiju uzskatgina ktra tizisxa persona,
kurai ir attiecTgAs Lgurnslldztjas Puses kornpetentas iesti-
des izsniegts nacionAlais persontbas clokuments.

(2) 3. pantam

a) Ar .darbibu' 3. pants 2. punkta nozimi ir jAsaprot na Blast
ieguldijumu pirvaldttana. pielietoiana izmanto.sna. Ar ,ma-
zAk izdevTgu" 3. pant& nozim ir jisaprot at.iriga krit'ba,
tau Tpaiti ierobetaojumu gadijumit Izevielu un paiTgnmateriAlu.
eneroijas un degmateriltu legAdi, ki art visa veida ralo-
inas un tehnisko ldzeklu WOgNS, atiWtrIga iztiurktanAs
gadilumfi, ja tiek likt 4tji attlecibi uz produkcijas malizAci-
ju lekaizeent un Aremis, ka ar cta veid pasAkuni ar (taziglim
sakn. Pasikurni, kas jiveic sabiedrislais ktbas un dro-
gibes d6, vesetlbts alzsardzibas noltirl va oinislku apsv-
rumu dl. netiek uzskat'tl par mnazik tzdevlgeW" 3. pants
nozTm .

it) 3. pants noteikumi neuzilek par pienlkumu vienai Ligun-
slbdzdja Pusei nodrolinit nodoaju privifltijas. atrvoanu no
nodokiem vai to sarnazinAenu personAm. kuritm pastivigi
delves vista it otras Lgumslldtzijas Pusaes teritolA, ja augi,-
nitie ativeglojurni pareailI tikai personAn. kuru pastivigi
dzves vies ir pirnas Ligumsl6dzejas Puses tentoriA,

c) SaskaA at valts UkunurIdo anu LiguwnlldzljaU Puses lab-
viigi pirbauds otras Ltgurnsl6dzjas Puses personu iesnie-
gumu par tis iebrautani un uzturairnos pirmls tertoniA, ja ta
Ir saistita ar iegutdijumiem; tas pats attilecas uz strtdAjo.iem,
kas vilas iebraukl un uzturhtes otras Ltgumnslbazijas Puses
teritonit, lai darbotos ,aft ka darba 9imijs saisti' ar iegul-
dijumien. Art pieprasljumi izsniegt defs atauju. kao saistti
ar ieguldijumu, tiks godpritigi phrbauditi.

visas pOles. lal nodro.tirttu brivamn pArvedurnam. Tpali peloas
pirvedurniern. neaplecietarno konvenejamai vajtas dau-
dzurnu.

Neatkargi no teprieitetalti., 4. patA rinatili kowenaics
Ir brfvi pirvedamas.

b) Pac naionAias valttas levietanas, va ar pfc augkritindti
pirejas periods izecdianas, neieroelol spA it 5. pants.

(5) 7. pantam

a) .Nekavdiods' 7. pas 1. puna noziml ir p vedums, kas tiek
veilis tAdA termigA, kids ir normal nepteclieamns p :rveduma
formalitAtm. Termin sitkas ar attiecIga iewileguma iesnieg-
tanu un nekidi gadijurni nedrikst pirstag divus mIn'ke-
itus.

b) Atfiec1bA uz Latvijas Republiku Latvijas Banks nosaiw parve-
duma opericijas diana pIemirrojamo kursu.

(6) Transports klauzula

PI'vadijot preces, kas ir saistItas at ieguldiumiem. un personae.
kuru saimnlecski datiba ir saistita at ieputdtruniem, viena
LTgumslbdztja Puss netsrobelos un neietekmos otms Ligurn-
slldzlzjas Puses transportuzlbmumus un, ja nepliecteiarns, Iz-
sniegs alaujas transpouipirvadijumism. Ar pAtadumiem s-
prot:

a) proes, kas Ir domntas deii tegultdiumam iT Ltguma piapmw,
va kuras It ieg d ijes kids uzrgmums. vai tAs it tegiflie
kIda uzolnuma uzdevumi, Ltgumsl dzijas Puses vai tm
vasts tertorjA, un kuras ir Tipmsurn t Ltgurna nozim.

b) augstik minti personas. kuru celouns it sastIts at iogul-
dijurrilem.

Noslgis Bonn&, 1993. gada 20. aprT., divs osinhtleksanp-
ms, kars vtcu un Latvietu valodas, pie kant abien tekslaim Ir
vienfids spdks.

(3) 4. pantam

Tiesoibas prasTt kompensdiju pastiv art tad, ja, 4. panta nozTM,
notiek iejauklaniks UZlimurna, kas Ir leguldtuma objelkts, dar-
bibi. Lm tidz ac to btiski tiak iqtsknltA 1 ekonomati substan-

(4)5, pantam

a) Pirejas period, ifdz nactonIIILs valtas ievisanai, bet no
valik ki tidz 31.12. t1993. gadam, Latvijus Republika pieliks

Vijas Federativis Repubilkas virda

Kinkel

Laityjs Repubtikas virdi
G. Andrejews



Volume 2033, 1-35114

(Exchange of notes -- tchange de notes]

I

[Latvian text -- Texte letton]

M:',try for Foreign Affairs Bonna. 1993. gada 20. aprilis
Re..jolic of Latvia

God~jamais ministra kungs.
sakarA ar Lgurna peraksltianu par ieguldjumu veicinAlanu un

abpusju aizsardzfbu starp Lalvijas Republiku un Vacijas Fede.
rativo Republiku atjaujos Jums darit zin~mu sakooko:

Lavijas Republikas Vald-ba. pleqrdmusi zinA anai. Ka atbildTges
Vdcijas iesthdes var nodrodinat vAcu ieguldfitaju leguldijumu veici-
nalnu LalvijA jau pirms Lguma stAganas spikA. provizorlski
plelletos Ligumu no paraksItlanas diesas. 91s paskaidrojurns tiek
Izteikts cerbA. ka Vacijas FederatTvAs Republikas ValdTba ap-
svers iogukdrumu garantiju pareniianu Latvja jau pirms LTguma
stAganfs sp6klk.

Pien~emiet. godAjamais ministra kungs, manas cievas vidzi-
JAko apliecinjumu.

G. Andrejevs
Latvijas Republikas arlietu ministra

Vdcijas FederatTvas Republikas Arfietu ministrarn
Dr. K. Kinkela kungam
Bonna

[German text -- Texte allemand]

Bonn. den 20. April 1993

Sehr geehrter Herr Bundesminister.
aue AnleB der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der

Repubik Lettland und der Bundesrepublik Deutschland Ober die
FOrderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen
beehre icd mich. Ihnen folgendes mitzuteilen:

Die Regierung der Republik Lettiand wird naci Kenntnisnahme
davon. daft die zustAndigen Stellen der Bundesrepublik Deutsch-
land Mal3nahmen zur Fdrderung von Kapitalanlagen deutscher
Investoren in Lettland schon vor dem Inkrafttreten des Vertrags
gewAhran kennen. den Vertrag von Tag der Unterzeichnung an
vorlaLufig anwenden. Diese Erkifrung wird in der Erwartung ab-
qegeben. daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die
Ubernahme von Garantien fOr Kapitalanlagen in Lettland schon
vor dem Inkrafttreten des Vertrags erwdgt.

Genehrnigen Sie. Herr Bundesminister. den Ausdruck metner
ausgezeichneten Hochachtung.

G. Andrejevs
Auf enminister der Republik Lettland

An den
Bundesaminister des AuswArtigen
der Bundesrepublik Deutschland
Herm Dr. K. Kinkel
Bonn
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II

[German text -- Texte allemand]

Der Bundesminister Bonn, 20. April 1993
des Ausw&ftlgen

Exzellenz,
ich beehre rnich, den Empfang Ihrer Note yam heutigen Tage

mft folgendem Inhalt zu bestih n:

,Aus AnlaB der Unterzeichnung des Verlrags zwischen der
Republik Lettland und der Bundesrepublik Deutschland Ober die
F~aderung und den gogenseiign Schutz von Kapitalanlagen
beehre ich mich. Ihnen folgendes mitzuteilen:

Die Regierung der Republik Lettland wird nach Kenntnisnahme
davon, daB die zustindigen Stellen dter Bundesrepublik Deutsch-
land Malanahrmen zur F&doerung von Kapitalanlagen deutscher
Investoren in Lettland schon vor dem Inkrafttreten des Vertrags
gewahren konnen, den Vertrag vom Tag der Unterzeichnung at
vorlaufig anwenden. Dies Eridarung wird in der Erwartung ab-
qegeben, daB die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland die
Ubernahme von Garantien fir Kapitalanlagen in Lettland schaon
vor dern Inkrafiureten des Vertrags erwagt.*

Genehmigen Sle, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezelch-
neten Hochachtung.

Kinkel

An den
Au~enmlnister der
Republik Lettland
Herm eorges Andrejew
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Latvia,

Desiring to intensify economic cooperation between both States,
Striving to create favourable conditions for investments by investors of one State in the

territory of the other State,

Recognizing that the encouragement and protection of such investments are likely to
stimulate private economic initiative and increase the prosperity of both peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty:

1.The term "investments" shall comprise all types of assets, whereby any alteration to
their form shall not affect their classification as an investment, in particular:

(a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares in companies and other forms of participation in companies;
(c) Claims to money used to create an article of economic value, or claims to services

which have an economic value;

(d) Intellectual property rights, such as copyright, patents, utility models, industrial
patterns and models, trademarks, trade names, business and trade secrets, technical pro-
cesses, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including prospecting and mining conces-
sions.

2. The term "returns" shall mean those amounts yielded by an investment over a certain
period, such as percentages of profits, dividends, interest and licence or other fees.

3. The term "investor" shall mean

(a) Natural persons:

In respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;
In respect of the Republic of Latvia:
Permanent residents of the Republic of Latvia within the meaning of the laws and reg-

ulations of the Republic of Latvia;

(b) Companies:
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Any juridical person, commercial or other company or association, with or without le-
gal personality, having its seat in the territory of the respective Contracting Party, irrespec-
tive of whether or not its activities are profit-oriented.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory as far as possible promote investments
by investors of the other Contracting Party and in every case shall afford them fair and eq-
uitable treatment.

(2) Neither Contracting Party shall prejudice in any way by means of arbitrary or dis-
criminatory measures the management, employment, use or enjoyment of investments
made by investors of the other Contracting Party in its territory.

(3) This Treaty shall apply to investments which have been made in accordance with
the legal provisions of the Contracting Party in whose territory the investment is situated.
Each Contracting Party shall permit investments in its territory by investors of the other
Contracting Party, in accordance with its legal provisions. Such investments shall enjoy the
full protection of this Treaty.

(4) The Treaty shall likewise apply in the territories of the exclusive economic zone
and the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party con-
cemed to exercise sovereign rights or powers in those territories.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall accord to permitted investments in its territory, that
are the property or under the influence of investors of the other Contracting Party treatment
that is no less favourable than that which it accords to investments made by its own inves-
tors or investments made by investors of third States.

(2) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, in
respect of their activities in connection with permitted investments in its territory, treatment
that is no less favourable than that which it accords to its own investors or investors of third
States.

(3) This treatment shall not apply to prerogatives which a Contracting Party grants to
the investors of third States by virtue of their membership of or association with a customs
or economic union or free-trade area.

(4) The treatment accorded in pursuance of this article shall not apply to privileges
which a Contracting Party grants to the investors of third States under a double taxation
agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by investors of a Contracting Party shall enjoy full protection and full
security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments made by investors of a Contracting Party may not be expropriated, na-
tionalized or subjected to other measures which would be tantamount to expropriation or
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nationalization in the territory of the other Contracting Party, save in the public interest and
against compensation. Compensation must be equivalent to the value of the expropriated
investment immediately preceding the date on which the actual or imminent expropriation,
nationalization or comparable measure became publicly known. Compensation must be
paid promptly and shall bear interest at the usual bank rate until the day on which it is paid.
It must be effectively realizable and freely transferable. Appropriate provision shall be
made for the assessment and payment of compensation, no later than on the day on which
the expropriation, nationalization or comparable measure occurs. The lawfulness of the ex-
propriation, nationalization or similar measure and the amount of compensation must be
susceptible of review in proceedings by due process of law.

(3) Investors of a Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflicts, revolution, a state of
national emergency or revolt, shall be accorded no less favourable treatment by the latter
Contracting Party than that Party accords to it own investors with regard to restitution, set-
tlements, compensation or other valuable consideration. Such payments shall be freely
transferable.

(4) Investors of either Contracting Party shall receive most-favoured-nation treatment
in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this
article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party the
free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) Of the capital and additional amounts for maintaining or increasing the investment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the complete or partial liquidation or sale of the investment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If a Contracting Party makes a payment to its investors under a guarantee it has as-
sumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party, without prejudice to the rights of the first Contracting Party under article
10, shall recognize the assignment of all rights and claims of these investors to the first
Contracting Party by virtue of law or a contract. The other Contracting Party shall further
recognize the subrogation of the first Contracting Party to all the rights and claims (as-
signed claims) which the first Contracting Party is entitled to exercise to the same extent as
its predecessor in title. Article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 shall apply mutatis
mutandis to the transfer of payments by virtue of the assigned claims.
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Article 7

(1) Transfers under article 4, paragraphs 2 and 3, and articles 5 and 6 shall take place
promptly at the exchange rate in effect on the day of the transfer.

(2) This rate must be equivalent to the cross rate resulting from the rates of exchange
which the International Monetary Fund would take as a basis for converting the currencies
in question into special drawing rights on the day of the transfer.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Treaty result in general or specific rules entitling investments by investors of the other
Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by this Treaty, these
rules, to the extent that they are more favourable, shall prevail over this Treaty.

(2) Each Contracting Party shall honour any other obligation it has accepted with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the legislation of
the latter, between 1 January 1949 and the entry into force of this Treaty.

Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty shall be settled, if possible, by the Governments of the two Contracting
Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to an arbitral tribunal, upon
the request of either Contracting Party.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a na-
tional of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chairman
within three months from the date on which either Contracting Party informs the other that
it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, in the absence of
any other agreement, either Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from making the appointments, the Vice-
President shall make them. If the Vice-President is a national or either Contracting Party or
if he, too, is prevented from making the appointments, the member of the Court next in se-
niority who is not a national of either Contracting Party shall make them.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
counsel in the arbitral proceedings; the costs of the Chairman and other costs shall be borne
in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make different arrange-
ments concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

(6) If both Contracting Parties are parties to the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States,1 in con-
sideration of the provisions of article 27, paragraph I of the Convention, a dispute may not
be brought before the arbitral tribunal provided for above if an agreement has been reached
between the investors of one Contracting Party and the other Contracting Party under arti-
cle 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of referring the matter to the
arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tribunal established under the said
Convention (article 27) is not complied with or in the event of an assignment of rights by
virtue of law or a contract under article 6 of this Treaty.

Article 11

(1) Disputes regarding investments between one of the Contracting Parties and an in-
vestor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably between
the parties to the dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being raised
by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitration proceedings if the investor of
the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the dispute decide otherwise,
the provisions of article 10, paragraphs 3 to 5 shall be applied mutatis mutandis, on condi-
tion that the members of the arbitral tribunal are appointed by the parties to the dispute, in
pursuance of article 10, paragraph 3, and that if the periods specified in article 10, para-
graph 3 are not observed, in the absence of any other agreements, either party to the dispute
may invite the Chairman of the Court of Arbitration of the International Chamber of Com-
merce in Paris to make the necessary appointments. The arbitration award shall be enforced
in accordance with national law.

(3) A Contracting Party which is a party to the dispute shall not at any stage of the ar-
bitration proceedings or enforcement of an arbitration award raise the objection that the in-
vestor of the other Contracting Party has received compensation from an insurance policy
for part or all of the damage.

(4) If both Contracting Parties are also parties to the Convention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, the dis-
putes referred to in this article shall be subject to arbitration proceedings within the frame-
work of the aforementioned Convention, unless the parties to the dispute decide otherwise.
Each Contracting Party hereby declares its consent to such proceedings.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 12

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting Parties.

Article 13

(1) This Treaty requires ratification. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratif.cation. It shall remain in force for ten years; thereafter its validity shall be extended
for an unlimited period unless denounced in writing by either of the Contracting Parties
twelve months before its expiration. After the expiry of the ten-year period the Treaty may
be denounced at any time with twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, arti-
cles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of twenty years as from the date of
termination of this Treaty.

Done at Bonn on 20 April 1993 in duplicate, in the German and Latvian languages,
both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of Latvia:

G. ANDREJEVS
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of In-
vestments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Latvia, the undersigned plenipotentiaries have further agreed on the following provisions,
which shall be regarded as an integral part of the Treaty:

(1) Ad Article I
(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns

therefrom also, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other procedure to determine whether a natural person is
an investor, every natural person who possesses a national identification document issued
by the relevant authorities of the Contracting Party in question shall be deemed an investor.

(2) Ad Article 3

(a) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" within
the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoyment of
an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" treatment
within the meaning of article 3: different treatment through restrictions on the purchase of
raw or auxiliary materials, energy, fuels or productive or operational equ'oment of all
kinds, different treatment through impediments to the sale of products on th. domestic or
foreign market and other measures having similar effects. Measures which must be taken
on grounds of public security and order, public health or morals shall not be deemed "less
favourable" within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to inves-
tors domiciled in the territory of the other Contracting Party tax privileges, exemptions or
reductions which, according to its tax laws, are granted solely to investors domiciled in its
territory.

The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation, give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment and to remain there in order to take up employment. Applications for work per-
mits in connection with an investment shall likewise be given sympathetic consideration.

(3) Ad Article 4

Entitlement to compensation shall also exist if, because of the measures referred to in
article 4, the economic value of the enterprise in which the investment has been made is
considerably reduced.

(4) Ad Article 5

(a) During a transitional period prior to the introduction of a national currency, but by
31 December 1993 at the latest, the Republic of Latvia shall use its best endeavours to make
available the requisite foreign currency, in particular for the free transfer of returns.
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Irrespective thereof, compensation under article 4 of this Treaty shall be freely trans-
ferable.

(b) Article 5 shall apply unrestrictedly after the introduction of a national currency or
after the expiry of the aforementioned transitional period.

(5) Ad Article 7

(a) A transfer shall be deemed to have been "promptly" carried out within the meaning
of article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for com-
pliance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of the rel-
evant application and may under no circumstances exceed two months.

(b) For the Republic of Latvia, the rate to be applied on the day of the transfer shall be
determined by the Bank of Latvia.

(6) Transport clause

Whenever goods connected with an investment or persons economically involved
therewith are to be transported, a Contracting Party shall neither exclude nor hinder the
transport enterprises of the other Contracting Party and shall, if necessary, issue permits as
required to carry out the transport. This shall include the transportation of:

(a) Goods which are directly intended for the investment within the meaning of the
Treaty, or which are purchased in the territory of a Contracting Party or third State by an
enterprise or by order of an enterprise undertaking in which assets within the meaning of
the Treaty have been invested;

(b) The above-mentioned persons travelling in connection with an investment.

Done at Bonn on 20 April 1993 in duplicate, in the German and Latvian languages,
both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of Latvia:

G. ANDREJEVS
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Exchange of Notes

I
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Bonn, 20 April 1993

Sir,
On the occasion of the signature of the Treaty concerning the Encouragement and Re-

ciprocal Protection of Investments, concluded between the Republic of Latvia and the Fed-
eral Republic of Germany, I have the honour to inform you of the following:

The Government of the Republic of Latvia, having been informed that the relevant au-
thorities of the Federal Republic of Germany are able to adopt measures to encourage in-
vestments in Latvia by German investors even before the Treaty comes into force, will
provisionally apply the Treaty as from the day on which it is signed. This declaration is
made in the expectation that the Government of the Federal Republic of Germany will con-
sider taking over guarantees for investments in Latvia before the Treaty comes into force.

Accept, Sir, etc.

G. ANDREJEVS
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia

Dr. K. Kinkel
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn
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II
THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 20 April 1993

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date and reading as
follows:

[See note I]

Accept, Sir, etc.

Mr. Georgs Andrejevs
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Latvia

KINKEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
RtPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et la Rdpublique de Lettonie,

Souhaitant approfondir ]a coopdration dconomique entre les deux Etats,

Ddsireuses de crder des conditions favorables aux investissements des investisseurs de
chaque Etat sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que la promotion et ia protection de ces investissements peuvent stimu-
ler rinitiative dconomique privde et accroltre le bien-&tre des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Traitd:

1. Le terme "investissement" ddsigne toutes les formes d'avoirs, dont la modification
du mode de placement ne porte pas atteinte A leur qualitd d'investissement, et notamment :

a) La propridtd des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r~els, tels
qu'hypoth~ques et gages;

b) Les droits de participation dans des socidt6s et autres formes de participation dans
des socidtds;

c) Les crdances portant sur des sommes d'argent ayant servi d crder une valeur dcono-
mique ou portant sur toute prestation ayant une valeur dconomique;

d) Les droits de propridtd intellectuelle, tels que, notamment, les droits d'auteur, les
brevets, les modules ddposds, les 6chantillons et modules industriels, les marques, les noms
commerciaux, les secrets commerciaux et de fabrication, les proc~ds techniques, le savoir-
faire et la clientele;

e) Les concessions de droit public, y compris les concessions relatives i la prospection
et a l'extraction des ressources naturelles;

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapportdes par un investissement pendant
une pdriode donnde, telles que participations aux b6ndfices, dividendes, intdr~ts, redevan-
ces, ou autres rdmun~rations du capital;

3. Le terme "investisseurs" ddsigne,

a) Personnes physiques:

En ce qui concerne la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne;

En ce qui concerne la Rdpublique de Lettonie:
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Les personnes ayant leur residence permanente dans la R~publique de Lettonie au sens
de la l~gislation de la R~publique de Lettonie;

b) Soci~t~s:

Les personnes morales ainsi que les soci~t~s comnerciales ou autres soci~t~s ou asso-
ciations ayant ou non la personnalit6 juridique, qui ont leur siege sur le territoire d'une Par-
tie contractante, qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative.

Article 2

1.Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure de ses possibilit~s les
investissements effectus sur son territoire par des investisseurs de rautre Partie contrac-
tante et assure A ces investissements dans tous les cas un traitement juste et 6quitable.

2. Aucune des Parties contractantes ne portera prejudice sur son territoire A l'adminis-
tration, i l'utilisation, A l'emploi ou 6 la mise A profit des investissements par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, d'une mani~re quelconque, au moyen de mesures
arbitraires ou discriminatoires.

3. Le present Trait6 s'applique aux investissements effectu~s conformment aux dispo-
sitions lgislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. Cha-
cune des Parties contractantes autorisera les investissements des mvestisseurs de l'autre
Partie contractante sur sont territoire conform~ment i ses dispositions lgislatives. Ces in-
vestissements sont pleinement proteges par le present Trait&

4. La validit6 du present Traite s'6tend a la zone economique exclusive et au plateau
continental sur lesquels la Partie contractante respective peut exercer des droits souverains
et la competence territoriale conform~ment au droit international.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer sur son territoire aux investis-
sements autoris6s appartenant A des investisseurs de l'autre Partie contractante, ou d6pen-
dant d'investisseurs de rautre Partie contractante, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs
d'Etats tiers.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer sur son territoire aux activit6s
des investisseurs de l'autre Partie se rapportant A leurs investissements autoris~s un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde aux activit6s de ses propres investis-
seurs ou des investisseurs d'Etats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privilkges qu'une Partie contractante accorde
aux investisseurs de pays tiers pour participer i une union douanire ou 6conomique ou a
une zone de libre 6change ou en raison de leur association avec de tels groupements.

4. Le traitement pr6vu dans le pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une Partie
contractante pourrait accorder aux investisseurs d'Etats tiers en vertu d'un accord visant i
6viter la double imposition ou d'autres accords en mati~re fiscale.
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Article 4

1. Les investissements effecturs par des investisseurs d'une Partie contractante brnrfi-
cient sur le territoire de l'autre Partie contractante d'une protection et d'une srcurit6 intrgra-
les.

2. Les investissements effecturs par des investisseurs d'une Partie contractante ne font
pas l'objet, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de na-
tionalisation ou d'autres mesures dont les consequences 6quivaudraient fi une expropriation
ou i une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant le versement d'une
indemnit6.

L'indemnisation doit Etre de valeur 6quivalente i celle qu'avait l'investissement faisant
l'objet de l'expropriation immdiatement avant la date i laquelle aura 6 annoncre publi-
quement la nationalisation ou la mesure 6quivalente. L'indemnit6 devra Etre versre sans
retard et sera productrice d'int~rts jusqu'A la date du paiement aux taux d'int~rts bancaires
usuels; elle devra Etre effectivement realisable et librement transferable. Au plus tard i la
date de 'expropriation, de la nationalisation ou des mesures 6quivalentes, les dispositions
voulues devront 8tre prises pour fixer le montant de l'indemnisation et en effectuer le ver-
sement. La 16galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou autres mesures 6quivalentes
et le montant de l'indemnisation doivent pouvoir faire l'objet d'une vrification au cours
d'une procedure judiciaire rrgulire.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subis-
sent un prejudice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'ur-
gence nationale ou d'une 6meute sur le territoire de lautre Partie contractante, brnrficient
de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde i ses propres investisseurs en matire de restitutions, de d~dommagements,
d'indemnitrs ou autres modes de r~glements. Ces montants seront librement transfrrables.

4. En ce qui concerne les questions de rrglementation dans le cadre du present article,
les investisseurs de chacune des Parties contractantes brnrficient sur le territoire de lautre
Partie contractante du traitement de la nation la plus favorisre.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie le libre transfert
des paiements en rapport avec un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds additionnels nrcessaires au maintien ou i l'augmentation de
l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le remboursement des prets;

d) Le produit de l'investissement en cas de liquidation ou d'alirnation totale ou partiel-
le;

e) Les indemnisations visres A 'article 4.
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Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant quelconque i l'un de ses mvestis-
seurs, en vertu d'une garantie donnbe pour un investissement sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, cette derni~re reconnait, sans prejudice du droit que confure i la premiere
Partie l'article 10, la cession de tout droit ou cr~ance de cet investisseur A la premiere Partie
contractante, que ce soit en application d'une loi ou en vertu d'une transaction lgale.
L'autre Partie contractante reconnait en outre la subrogation de la prerniere Partie contrac-
tante dans lesdits droits et cr~ances (cr~ances c~d~es), que la premiere Partie est en droit
d'exercer dans la mrnme mesure que le ferait le pr~d~cesseur en titre. Les dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 4 ainsi que de rarticle 5 sont applicables, mutatis mutandis,
au transfert des paiernents A effectuer en vertu des droits transfdrms.

Article 7

1. Les transferts vis~s aux paragraphes 2 et 3 de 'article 4 et aux articles 5 et 6 seront
effectu~s sans retard au cours en vigueur.

2. Ce cours devra correspondre au taux crois6 d~coulant des taux sur lesquels le Fonds
mon~taire international se baserait pour calculer les monnaies respectives en droits de tira-
ge sp~ciaux A la date du paiernent.

Article 8

1. S'il r~sulte des dispositions lgislatives de 'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations, actuelles ou futures, d~coulant du droit international en dehors du present Trait6,
une r~glementation g~n~rale ou particuli~re en vertu de laquelle doit tre accord6 aux in-
vestissements des investisseurs de r'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est pr~vu darns le present TraitS, ladite r~glementation pr~vaudra sur le present
Trait6 dans la mesure oii elle est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissernents effectu6s sur son territoire par des investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux affaires en mati~re d'investissements con-
clues par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, con-
form6ment aux dispositions 16gislatives de cette derni~re, depuis le 1 er janvier 1949 jusqu'A
l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 10

1. Les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concernant l'in-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Trait6 devront, autant que faire se pourra, Etre r6so-
lus A l'amiable par les Gouvernements des deux Parties contractantes.
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2. Si un diff~rend ne peut 6tre r~solu de cette mani~re, il sera soumis A un tribunal ar-
bitral i la demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 sur une base ad hoc; chaque Partie contractante
d~signera un membre et les deux membres se mettront d'accord pour designer en tant que
president un ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm par les Gouvemements des deux
Parties contractantes. Les membres du tribunal sont nomm~s dans un dalai de deux mois,
et le pr6sident dans un dalai de trois mois, i compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes a fait connaitre A l'autre son intention de soumettre le diff~rend i un tribunal
arbitral.

4. Si les dalais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observ6s, l'une ou
l'autre des Parties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, demander au President
de la Cour intemationale de Justice de proc~der aux nominations voulues. Si le President
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est emp8ch6 pour tou-
te autre raison de s'acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-President de proc6der
aux nominations voulues. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes ou s'il est lui aussi emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction, le membre de. grade
imm~diatement inf~rieur de la Cour internationale de Justice, qui n'est le ressortissant
d'aucune des Parties contractantes, proc~de aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral se prononce i la majorit6 des voix. Ses decisions ont force obli-
gatoire.

Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son arbitre et de ses repr~sen-
tants i la procedure arbitrale; les frais afftrents au President du tribunal et les autres frais
sont r~partis A part 6gale entre les Parties contractantes. Le tribunal peut ordonner une r6-
partition diff~rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete lui-m~me sa
procedure.

6. Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Convention du 18 mars
1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats1 , il ne peut 8tre fait appel au tribunal arbitral vis6 ci-dessus, en vertu des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de ladite Convention, si l'investisseur de l'une
des Parties contractantes est parvenu it un accord avec l'autre Partie contractante comme
pr6vu A l'article 25 de la Convention. Les dispositions qui prc dent n'empechent toutefois
pas de faire appel A un tel tribunal arbitral lorsqu'une d6cision du tribunal arbitral vis6 A l'ar-
ticle 27 de ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas d'une cession r6sul-
tant d'une loi ou d'une transaction 16gale vis6e A l'article 6 du pr6sent Trait&

Article 11

1. Les diff6rends qui pourraient surgir entre l'une des Parties contractantes et un inves-
tisseur de 'autre Partie contractante au sujet des investissements devront, autant que faire
se pourra, 6tre r6solus a l'amiable entre les Parties en litige.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6solu dans un d6lai de six mois A compter de la date i
laquelle lune des Parties l'aura soulev6, il sera soumis A une proc6dure d'arbitrage i la de-
mande de linvestisseur de l'autre Partie contractante. Dans la mesure oii les parties au litige

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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n'en sont pas convenues autrement, seront applicables, mutatis mutandis, les dispositions
des paragraphes 3 A 5 de 'article 10, sous r6serve que les parties au litige d6signeront les
membres du tribunal arbitral et que, si ne sont pas observ6s les d6lais mentionn6s au para-
graphe 3 de 'article 10, chacune des parties au litige pourra, faute d'autres dispositions, de-
mander au Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce intemationale de
Paris de proc6der aux d6signations voulues. La sentence arbitrale sera ex6cut6e selon les
dispositions de la 16gislation interne.

3. La Partie contractante partie au litige ne fera pas valoir au cours d'une proc6dure ar-
bitrale ou de l'ex6cution d'une sentence arbitrale le fait que l'investisseur de 'autre Partie
contractante i obtenu au titre de r'assurance une indemnisation pour une partie ou la totalit6
du dommage.

4. Au cas ofi des deux Parties contractantes deviennent 6galement parties a la Conven-
tion du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, les diff~rends vis6s dans le pr6sent article seront soumis i une proc6dure arbitrale
dans le cadre de ladite Convention, A moins que les parties au litige n'en conviennent autre-
ment; chacune des Parties contractantes accepte de proc6der ainsi.

Article 12

Le pr6sent Trait6 est applicable ind6pendamment de l'existence de relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; l'change des instruments de ratification
aura lieu ds que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instru-
ments de ratification. Il demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et sera en-
suite reconduit pour une p6riode ind6termin6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties
contractantes moyennant un pr6avis 6crit de douze mois avant son expiration. Au bout de
dix ans, le Trait6 pourra Etre d6nonce A tout moment avec pr6avis de douze mois.

3. Les dispositions des articles 1 A 12 du pr6sent Trait6 continueront de s'appliquer aux
investissements r6alis6s avant la date de l'expiration du pr6sent Trait6 pendant 20 ans en-
core apr~s la date A laquelle le pr6sent Trait6 aura cess6 de produire ses effets.

Fait A Bonn le 20 avril 1993, en deux exemplaires en allemand et en letton, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KINKEL

Pour la R~publique de Lettonie:

G. ANDREJEVS
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PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publi-
que de Lettonie relatif i la promotion et A la protection r~ciproque des investissements, les
pl~nipotentiaires soussign~s sont 6galement convenus des dispositions suivantes, qui font
partie int~grante du Trait6 :

1. Au sujet de l'article premier

a) Les revenus d'un investissement et ceux aff~rents i leur r~investissement jouissent
de la m~me protection que l'investissement lui-m8me.

b) Sans pr6judice des autres procedures visant A 6tablir la qualit6 d'investisseur d'une
personne physique, est notamment consid6r6e comme investisseur toute personne physique
qui poss~de un document personnel d'identit6 d~livr6 par une autorit6 comptente de la Par-
tie contractante concem~e.

2. Au sujet de l'article 3
a) Par "activit~s" au sens du paragraphe 2 de l'article 3, on entend en particulier, mais

non exclusivement, r'administration, remploi, l'utilisation et la mise i profit d'un investis-
sement. Par "traitement moins favorable" au sens de l'article 3, on entend en particulier :
les restrictions A l'achat de mati~res premieres et des mati~res auxiliaires, d'!nergie et de
combustibles ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tous types, les entraves
i la vente de produits dans le pays et i l'6tranger et toute mesure ayant des effets analogues.
Les mesures adopt~es pour des raisons de stcurit6 et d'ordre public, de sant6 publique ou
de moralit6 ne sont pas considar~es comme traitement "moins favorable" au sens de
l'article 3.

b) Aux termes des dispositions de l'article 3, une Partie contractante n'est pas tenue
d'accorder aux investisseurs sur le territoire de lautre Partie contractante les avantages,
exonerations et abattements fiscaux dont la legislation fiscale dispose uniquement i l'gard
des investisseurs domicili~s sur son territoire.

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conform~ment A leur lgis-
lation interne, les demandes d'entr~e et de sjour 6manant de personnes de l'autre Partie
contractante qui, A l'occasion d'un investissement, souhaitent p~n~trer sur le territoire de la
premiere Partie contractante; la mime r~gle sera d'application pour les salaries d'une Partie
contractante qui, A l'occasion d'un investissement, souhaitent p6n~trer sur le territoire de
'autre Partie contractante et y s~journer pour exercer une activit6 salari~e. Les demandes

de permis de travail li~es i un investissement sont 6galement examinees avec bienveillance.

3. Au sujet de l'article 4
L'investisseur a droit i indemnisation 6galement lorsque l'entreprise A laquelle il parti-

cipe subit, en raison des mesures vis~es i 'article 4, un prejudice 6conomique notable.

4. Au sujet de l'article 5

a) En attendant l'introduction d'une monnaie nationale, mais jusqu'au 31 dacembre
1993 au plus tard, la R~publique de Lettonie fera tout son possible pour procurer les devises
n~cessaires au libre transfert des paiements, en particulier au transfert des revenus.
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Ind6pendamment de cela, les indenmisations vis6es A r'article 4 sont librement transf6-
rabies.

b) Une fois la monnaie nationale introduite, ou apr~s 'expiration du d6lai susmention-
n6, l'article 5 s'appliquera sans restriction.

5. Au sujet de rarticle 7

a) On considre que le transfert est effectu6 "sans retard" au sens du paragraphe 1 de
l'article 7 lorsqu'il est r6alis6 dans le d61ai normalement n6cessaire pour 'accomplissement
des formalit6s de transfert. Ce d61ai, qui ne pourra en aucun cas exc6der deux mois, com-
mencera i courir au moment de la remise de la demande correspondante.

b) Pour la R6publique de Lettonie, le cours utilis6 le jour du transfert est fix6 par la
Banque de Lettonie.

6. Clause concemant les transports

Pour ce qui est du transport de marchandises et de personnes qui ont un rapport avec
un investissement, ou qui ont une activit6 6conomique li~e i un investissement, les Parties
contractantes n'interdisent pas et n'entravent pas les activit6s des soci6t6s de transport de
l'autre Partie contractante et, en tant que de besoin, accordent les autorisations n6cessaires
pour l'ex6cution des transports. Ceci conceme le transport :

a) Des marchandises qui sont destin6es directement A un investissement au sens du pr6-
sent Trait6 ou qui sont achet6es sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Etat tiers
par ou sur ordre d'une entreprise oii sont investis des avoirs au sens du pr6sent Trait6;

b) Des personnes vis6es ci-dessus qui voyagent A loccasion d'un investissement.

Fait a Bonn le 20 avril 1993, en deux exemplaires en allemand et letton, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KINKEL

Pour la R~publique de Lettonie:

G. ANDREJEVS
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Echange de Notes

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

R±PUBLIQUE DE LETrONIE

Bonn, le 20 avril 1993

Monsieur le Ministre,

Comme suite i la signature du Trait6 entre la R6publique de Lettonie et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne relatif i la promotion et i la protection r6ciproque des investisse-
ments, j'ai r'honneur de vous faire savoir ce qui suit:

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie, apr~s avoir pris connaissance du fait
que les autorit6s comp6tentes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne peuvent accorder aux
investisseurs allemands des mesures pour promouvoir les investissements en Lettonie
avant lentr6e en vigueur du Trait6, appliquera le Trait6 d~s la date de sa signature. Cette
d6claration est faite en attendant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne considare radoption de garanties pour les investissements en Lettonie avant l'entr6e en
vigueur du Trait&.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie,
G. ANDREJEVS

Monsieur K. Kinkel
Ministre des affaires 6trangbres

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn
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II
LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Bonn, le 20 avril 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, etc.

KINKEL

Monsieur Georgs Andrejevs
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Lettonie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
HIS MAJESTY THE SULTAN AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI
DARUSSALAM

The Government of the Federal Republic of Germany

and

The Government of His Majesty The Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei
Darussalam,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,1

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become effec-
tive for or have been ratified by both Contracting Partes;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of Brunei Darussalam, the Minister
of Communications; or in both cases any other person or agency authorized to perform the
functions incumbent upon the said authorities;

(c) The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms territory, "air services", international air service and "stop for non-traffic
purpose" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Articles 2 and
96 of the Convention on International Civil Aviation as amended at present or in future.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo;

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which Is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) To fly across its territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes and

(c) To land in its territory at the points named on the routes specified in accordance
with paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and
mail on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that

(a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.
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(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. In view of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the
European Community, however, the other Contracting Party is only entitled to do so, if an
airline designated by the Federal Republic of Germany is not able to prove upon request
that the majority ownership of such airline is vested in a member State of the European
Community or in nationals or corporations of such member States, and that effective con-
trol is vested in such State or its nationals or corporations.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, by written communication
to the other Contracting Party and subject to the provisions of paragraphs 1 to 4 above, an
airline it has designated by another airline. The newly designated airline shall have the
same rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.
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(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph I above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph 1 above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or re-
strictions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the
other Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take
the form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
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Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.
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(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall upon request be granted a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any currency.

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and ob-
ligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act in confor-
mity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September 19631, the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971,3 and the Protocol for the Suppression of Unlaw-
ful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done
at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988. 4

I. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultation, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
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that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
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pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated by both Contracting Parties to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 19. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the two
Governments have notified each other that the constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.
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Done at Bonn on 7 September 1993 in duplicate in the German, Malay and English lan-
guages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Malay texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HEINRICH-D. DIECKMANN

WILHELM KNITTEL

For the Government of His Majesty The Sultan

and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam:

ZAKARIA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung Seiner Majestat des Sultans
und Yang Di-Pertuan von Brunei Darussalam

Ober den Luftverkehr

Die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

und

die Reglerung Seiner Majestit des Sultans
und Yang DI-Pertuan

von Brunel Oarussalam -

Vertrag parteien des Abkommens Ober
die Internationale Zivilluftfahrt. zur Unter-
zeichnung aufgelegt in Chicago am 7. De-
zember 1944.

in dern Wunsch. eln Abkommen Ober die
Elnrlchtung und den Betrieb des Fluglinlen-
vedkehra zwischen ihren Hoheitsgebleten
und derOber hinaus zu schlieiten -

sind wile foigt Obereingekoenmen:

Artikel I

BIgriflubestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeu-
ton. sowelt Bich Bus dessen Wortlaut nlchts
anderes ergibt.

a) .Zivitlluftfahrt-Abkonimen das am 7. De-
zember 1944 in Chicago zur Unter.ich-
hung aufgelegte Abkommen Ober die
Internationale Zivilluftahrl einschlieBlich
alier nach dessen Artikel 90 angenom-
menen Anhange und alier Anderungen
der Anhdnge oder des Zivilluttfahrt-Ab-
kommens selbst nach dessen Artlikein
90 und 94. sowelt diese Anh&nge und
Anderungen ftr beide Vertragsparteien
in Kraft getreten oder von ihnen rtifi-
zlert worden Bind:

b) .LufttahrtbehOrde' in bezug auf die Bun-
desrepublik Deutschland das Burudes-
ministerlum far Verkehr. in bezug Buf
Brunel Darussalam den Minister fur
Kommunikationswesen oder in beiden
Fallen jede andere Person oder Stelle.
die zur Wahmehmung der diesen Be-
h~rden obliegenden Aufgaben ernAch-
tIgt st;

c) .bezeichnetes Unternehrnen" Jedes
Luftfahrtuntemehmen. des sine Ver-
tragspartel der anderen Vertragspa'tai
nach Artlkel 3 schrh"UIch als ein Unter-
nemnen bezeichnet hat das auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten U-
nien internationalen Flugllnienveslehr
betreiben soil.

(2) Die Begriffe .Hoheitsgebl e , .Fug-
linlonverkehr'. Jnterationaler Flugtlnlen-
verkehrm und Il andung zu nlchtgeweb-
lichen Zwecken haben for die Anwendung
diees Abkommens die In den Artilkeln 2
trod 96 des.Z2villuftfahrt-Abkommens in der
jeweis gOltigen Fassung featgeegft Be-
deutung.

(3) Der Begriff .Tarif beutet den Preis.
der fOr die internationale Bef rdenng (d. h.
die Beftrderng zsw hen Punitet in den
Hoheitagebleten von iwel od~erimehr Stna-
ten) von FluggAsten. Gepack oder Fracht
(ausgenommen Post) zu berechnen lst. und
schileSt folgendes ein:

a) jeden Durmhgangstarif odor Betrag. der
fOr sine Intemationale Befarderung zu

e e t. die Mis aolche vermajictet.
und verkauft wird. einschllealich derjeni-
gen Durchgangstarfe, die unter Ver-
wendung von anderen Tarfen oder von
Anschluftartfen fOr elne Beforderung
auf intermationalen Strnctenbschnittfen
odor auf Inlandlschen Streckenab.
sc'mitten. die Teil des Intenationalen
Streckenabschnitta sind. gebildet wet-
den:

b) die Provision, die fOr den Verkauf von
Flugschelnen fOr die BefOrderung von
Fluggasten und deren Gepack oder for
die entsprechenden Mal3nahmen bel
der Bef rderung von Fracht zu zahlen
Lst:

C) die Bedingungen, nach denen sich die
Anwendbarkeit des Tarft oder des Be-
f6rderungspreises oder die Provisions-
zahlung richtet.

Er umfafit such

d) ale wesentlkihen Leistungen. die In Ver-
bindung mit der Befrderung erbrardt
werden;

e) jeden Tarif for die ala Zusatz zu einer
intemationalen BefOrderung verkaufte
BefOrderung auf einem inllndlschen
Strocenabschntitt. der fOr rein Inlandi-
ache FlOge nicht verfOghar Ist und der
ni:ht alien BefOrderem irn Internationa-
fen Verkehr und deren Kunden zu glei-
chen Bedingungen zur Verfagung go-
stellt werden kann.
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ArlUrel 2

Gowtling eon Varkthrsrchtan

(1) Etna Vertagapartei gowbhrt der ends-
ran Vortisgspartl sum seldeV de iatern-
tionalen Ftuglinlenvortrs durch dS be-
zectinoten Unterneirmenn das Reci,

a) Ow Hdhlehsgebiel ohtn Landung ii

aberfliegen;

b) in ihren Hoheitsgebiet zu nlchtgewerbli-
chen Zwecken zu landen;

c) In Oiamr Hohe'tagobiet an den genann-
ton Punkten cut den nach Absatz 2 lost-
geigleen Union zu landon, un Fuggi-
ate, Gspck. Fracht und Post geweri-
Bcl aufzunehmen und abzusefren.

(2) Die Unien. aut denen di bezelchne-
ten Untenshmen dter Veriragspartelen in-
tematonalen Rugflnlenvorkehr boustn
k6nnen. werden In elnern Flugl nenplan
durdh Notonweodwl festgelegi.

(3) Nach Absalz I wird den bezeichneten
Urtein erot Vertragspartol rill das
Rechl gowAt.r hm Hoheiltgoblet dt ends-
ren Velnragspartel FlugghAte, Gepick,
Fract und Post aufzunelnoen und gogen
Edge! an emen anderi Ort Innerralb des
Hoholtgebiets dies anderon Vertragspar-
lei zu bef6rdem (Kabotage).

(3) Ene Veitragspet kaa vn jadom
bazemhiten Untemneimon der andermn
Vatras"gni den Nadweals wvnmgn,
dad es i der Lags Ist den Erfordeoias
zu emsproclin, die nadi den Gosslen
und oonstrgon Vorsdiuiten Sier e tgnann-
ton Vefrragspanr t den Belleb den hnter-
natonaln LuRfveriehias so ren sind.

(4) Eine Veftrgspal hai jedem be-
zccnSten Untarnel men der andaron Ver-
Isgpartal die Asbung der noh Artkol 2
gowdien Recht verwaogon, warm das
Untamnehnn aut Verlangr ndt den
Neciwos oarringen karm. dal de Mhmt iu
des Elgenitun an dam Untme n Lad
sn IniAcdMe Koitrolla Staatsangelvi-
lge odor K perp aat der anderl Ver-

bagaparit odor dease sabt sustahe.
Wagon der mdtdten Verpl Mt der

8ua~ Deasiand goge~bw
de EuropAbdi Gerno- ndhat ha an-
dom Ver s"gap i deee Rad ris damn.
wim sin ion der Bunderepulik Deutadi-
land bezeidraitma Unlelman &ad Ve.
langen tdd Mnawsasn kaIt dad dio
Mahieh t des Eigenhas an dam thitrneh-
man bet er Mitgedas di Eraup-
colten Gnemealchal oft a al Stalange-

Ndrgen ado KOdrparauftonarl -1- -
iodstaactn fig rnd ta die ta l e

or ell m amo - Stas ofm sainw
Slt argalOea odor Kttractudi
nZAtMt

Artlkel 3

Bazocnung und Ballea oet t g

(1) Der internationale Ruglinienverkehr (5) lne VertragsartolkarnduudhSdltft-
out den nach Atiket 2 Absatz 2 festgelegten Idia Mitrelfung an die ander Vertragaperl
Ldn karm jedrzelt eaulgenowmen wer- nach Mal3gat der AbsAte I bis 4a on
den, werm it bezeictws Untelra¢n dusb dn

anders Unternehmen arstien. Das nou
beaolchneta Unt re n geniel3t die gle-

a) die Vertragspart* der die in Artiel 2 c Redht td uttsf den gleichen
Absati I genannten Restae gewithnr vaninigc m ea das Untemehmen an
warden, sin oder molrere Unterrehm n dosm Stale es getreten Isl.
schrifflich bezeichnet hat und

b) die Verfragspartet die diese Rechte
gewAhrt. dem odor den bezeichneten
Unt.olmen die Geneahmigung ortet
hat, den Flugltnienverkehr zu ertffnen.

(2) Die Veirbagspari die dies@ Rechte
gewlh ertelt voqtehatld h der Abelte 3
und 4 dieses Audcs und des Artikels 9
unverzOgllch die Genetmlgung zurn Betdieb
des nlomationalen Flugfirenvekehrs.

AMilkS 4
Wld odsr Elserilra"l

Ie Verlrasprta kann cis adi Anml 3
Abcatz 2 art it Gosria g widenfon
odor dTh Auflagen nndirnkfi r wern
ai bazedntetes die Geitsz
odor ueanaigo Vordirlfimi der die Ra
gaowhlnden Vertragspacteo odor de Be-

hsnun, n dim Ainommani rlt ak-
h lt odor do daisus sich -r g-nn Vet-
pf litngen nict erf. Vor dam Wtderns
odor der Einshrd&rng warden Koncaits-
tlonen nacd Anfte 15 dudhgefhutl es d
dn. daB zur Vernioilng waiterr Vend -

Be gogen Gesetie odor sonstIge Voracfrit.
ten one solorige Einstalhung des Betriebs
odor sofortige Auflagen ertor edifh skid.

Artlkal 5

Glelchbehandlung bel den Gab hron

Die Geb0hren. die im Hoheitsgeblet eher
Vertragspartei far die Benutzung der Fag-
hMfan und anderer LuMahrteionchlungen
dutch die Luftfahrzeuge jades bezehnsten
Untemehmen de endaren Vertragspartel
eddben warden. darien rk' hhr asin als
Mie Geb0thra die lr Lufttahrzeuge skies
irUndischen Untemehmens in lhihan
hIteinationalen Fluglinenverkehr erioben
warden.

ArUtkl 6

8alrelung von ilen
und onatlgen Abgaben

(1) Die non jedem bezeichnaten Unter-
nohmien det emen Vertragspartei verwen-
deten Lutlahrzeuge, die in des Hohaltge-
blot der anrden Veiragspartel einflegen
and aSus in wieder ausllegen odor es
durclgen, ebsincnieflch der an Bord be-
ftdichen Treitstoffe, Schmier6le. Ersatz-
tells, heion Auflasgagens*kde
und Bctvonrte, bleiben f von ZvnMen und
sonstigen be der Einftulr, Austuft oder
Durdituly von Waren etiobenen Abgaben.
Das git auch ftr an Bord der Lutdlahrzouge
beinrdie Waren. die aiu dam Fag fiber
dam Hoheitsgebiet der anderen Veitrags-
pare vartaudil warden.

(2) Trebtoffe. Schineie. Eisasee.
Oblidre Ar g)s g nde und
Bordvwrte, do in das Hoh i getiet dor
ehien Veftigspartei vordbergehend einge-
fIhn warden, rn don wumittelbar odor nach
Lagenung i die tufthrzeuge snes be-
zeichneten Unerneimeno dter ancden Ver-
tragspariei eingebaut oder sonst an Bord
genommen zu warden odor aum darn Ho-
heltsgebt dter ersgenanten Vertragspar-
tei fa ander Weise wieder ausgoMi is
werden. bliben frei von den in Absatz 1
gencrnten Z611en und scnsllgen Abgaben.
Weenaterial und Bel&rdengsdolnien-
to jodes bezeicvislen Inlaraisens der
amen Vertagspartel bleiben bo der Infuhr
in des Hoheitagebiet der anderen Vertrags-
pertal ebonftls von den im Mbsat I go-
ntan ZOlOen und sonstigen Abgaben
htel.
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(3) Trelbtoffe und Schniadl. die Im
Howatgebet der ainei Vertragspertei an

ord der LUfdwzee Odes bezoaint
Unterneinens dO endre Veraugsparte
ganernten wnd in internnien Aug1-
nianvetceli verwenda warden bielben hri
on den In AbMz I genarun Zien und
wdge Abgaen und vn ewen be-
sonderen Verbrauclsabgaben.

(4) ESne Vefrtgspantei kann die in den
Absffen I bis 3 ganarnen Waren unter
ZdlldbenwadwVl hafte.

(5) SOw f(r de In de Abltan I bie 3
genrntn Wren ZMutd somig Abga-
ben niclt sfloen waden. unMedM die-
se Waren nidit den ant fOr ale geltenden
witededldtn En-. Aus- und DUrd*dir
ve-t t u ta b e gem

(8) Jade Verbawgst gentf for Ge-
gemdrde und CA, etnien di Odem
bezchtn Untemelnm der endun
Veftgspail gmileu bra. eubnsdtt uad
or Nedks s 'es Gesdtftbebs ver-
wads warden, auf dvr Ounilag der Ga-
germe ltgt sine Entlesbing von er Um-

suerm odor von Mh'feen indfreiden
Sisuem. Die StmmM ang kam duch
aie Befreking oder Eretettarfoigen

Adflte 7

Ob Weung van Eln ftn

Jade VautgWea gew t ledar be-
zeidmnten Untemelimen der anderan Vet-
tmgsPaete des ReCI, die durch den Vet-
katd von BdedenxAn nsten im LLufve-
ieh in Homhafa der anderen Ver-
tragspatai arsielten Einkite jedaret at
jede Weise. fti und cdme Besdnntng in
left irel kctadetbar Wilung zutn
a- nm Weadsektm an seine Haupinie-
derlansng zn Cbsweian.

Gn uASM ft den Belb
dm vwoaulnm Unenvwrlnl

(1) Jedem bezichneten Untememn is-
Sr VautapWWt wird i b~gs ad gfioi

diet Weis Gegereia gegeban. den
FWbgfinlenvefmhr end den nach Artikel 2 Ab-
eU 2 ftsgetegten Linen an btbea.

(2) Beaim Beoleb des internatloneten Flug-
inlem fcave ad den nach AtSl 2 Ab-
eelz 2 Ngelagten Linien rihn Odes be-
zeictmete Unmte n einr Voreagpar-
tei aid die inlssen jedes beid--ee
Uternehmns der andon Velrgspena
Rtcdit dentk der von dieeen tLit -
ma aid den gled Uniln oder Te
dOrseen bablebene Fiihnenvwdwhr
nidn ungeb~htih beeibtd ng wit

(3) Der Intenlnonale Fluglinienveiwv
eid den nec Artiel 2 Absat 2 lestgelegten
Uioan doent vor allam dazu, ein Befede-
ngeanges bernimdztsteten des de var-
eudftr Verklsnchfrage nach und
von dem Hheltgebietl der Vertragsentel
enllspdi, wlde die Untarnen be-
zeidwis haL. Des Redi dicer Utenei-
man. Bddenign zwiadien den it Ho-
heltgab de anderen Venragsptei goe-
legenan Piakm ein- nadi An 2 Ab-
es 2 fet en Linie und Riten in
dne Staten auszufovn wilr im her-
ese elne georneten Enbvkkkng des In-
wtealo an Lutmkt so awsgoM

Ist

a) an die Veileanachhage nach und von
dam HclietoistsdeeSr VeitnareeLa
we)d&e die U.nterni'men bezeicnnet
haL

b) an die i den durdfgen Geten
bastehende Vetehrnadtrege auter
Berlcksicigwing des Ondtmn und re-
gionalen FRuglnienv ckas

c) an e Erfrdemnse cites winslt-
khen Betnibs der Fluglinen des

(4) Um eit bilge tund gle& Behand-
bng es bezeictmen Unemhkmun zu
gewiAteisen. beddrfen die Frquen der
Fugdlonto, d vogeea ea Ldfehr-
zmgnute hinsichiti Ire KaazM so-
wie die Fphi t der Genehmguwg durch
doe Lfelhbhtden der Venragspetei-
an.

(5) Entrdadediahenall soHen sid die Luft-
felallnbden tr Vertragspanlaien bmrn-
hen, ene adnidenistiende Rega"ng e
Seflrdenmngsagetots und der Frquenzen
zu eiraichen.

Anhitm B

Obernlfm g vain
SBebuaibm Land Sdhtbden

(I) Jedes bezadnete Unfernnlnen i
den Lndthfttetdrdan Sr Varntugiaine
epAiesans men Mo var Aidnivnm des
Flughmenvenkiirm aLd den ach AMi 2
Abesaz 2 lastnaiegton tien und vor Bbegi
jeder folgenden Flugpienpwiode die At der
Diensa. die vorgesehenan Luflahrzsug-
nester e die Fg n mLt. Kunrth e
kdenngen sknd wuerzbgch mtweilen

(2) Dia Lutfee de r ahin Ver-
tnagspentel stall der LUMufetlbah*ddeSr
naen Veft ta aid Emenm n all
regint 2en odvor I I m e-

ntetsgen Sr buedine tknWen
zut VaerOgung. de vernnti gegwee awge-
fender warden hllrin txn dee van Odo
bezidaneten ,UInte yona der erstga-

ten Vetta te aid den nach Ari.
hal 2 A es 2 I tegtan inien ber g
slabo elwendenaigeegn, b an t Gpifean.
Diem Ueteen ewen am e-
rsiettig. ens Feefllegd e thlndei
edwelndr Heat u-d S u i des
Vernmedodeiidi aind.

ArhMIk 1O

(1) Die Taft. die von e a m bezenae
tan UnterrVnernacut den nft AniS 2
Abelsn 2 esgeien Lnien fOr Rugi
engewaridl warden. beddnteSr Genahi-
nig dutch de Ludfflttbehdde der Ver-
eigaMertar in deren Hdlebged Sr Ae -

gangsunid der Flugreise (gearnS Angebs
In den Blefttrdenngdolmianen) taogt

(2) Die bazeidinte Untein mean be-
Kdtsidqtg n iven Tnilen ao Bebe
hcteve kn engarneeenen Gowhn de
besietiendeon Wetlewete- tnd Meuldbe
linWgena efielia aewi dv Nutnv.

Doe anWtndige Lutdelvtehide dent die
Entelfung Ser Genetmnigeng r dam ci-
Wahnen, wann ain Tent dieesen KrItaden redo

(3) Die bazedwietn Untselsinan igen
den Ludlfstahuden de Tent epitete
einen Mat mar dent vongacahanan aton
Anwwodungag atr Gefntiun mar.
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(4) Ist die Luttlahtbohe:ftde oioer Ver-
togspaitl mt einei diw zur Gonehmigung
vogolegtl Tuft nit! eirvatandui. o
utorrichit do dos betrintene Untemoht-
men hrmftlb von elnumdzwmilg Togon
nach dem Tag der Vortage des Tarts. De
Tad dart i desem Fall niMt angewondet
werdut. Anzuwndon let welterhi dter bts-
hige Tari, dvr durch don neuen TO er-
ae, wrdn some.

Artlld 11

OowoitIoto TAtllu

(I) Jade Vertragapartei gewdt jodem
hozoidinoton Untomehmen do, andvon
Veorugp arto But der Onidlg dor Go-
gereoflipAl dns Ret, h Into HohoiagO -
hist Nlededasutgen sowie Vorwaltungs-,
kauhnlt h' und technistoa Personal
zu tamdrofun, ow Me won dam Wozelch-
notm Unlenehtien benfti wden,

(2) Wot dter iDitag der Nledordaob-
gn und det Beschlftigung des Personals
nah Absatz I sind die Gesetme und ornati-
gen Vordvlften der betrotefndn Ver-
hagspatao, w (He G sete und onstigen
Vorschliften Ober die Einrolso von Ausan-
dm and ihren Aulenlhaf Im Hohoitadgbio
de botroeffden Vertragsparta, enutial-
ten. Dom in don Nledelassungen rdi Ab-
so I bestMtlgten Pemonal wird out Ersu-
chon eine Araobertalotts erteil.

(3) Jade Veorbagsparo govAt jedem
bezekhneton Untomehmen de n en
Vortm ortol t der Grundlage de Go-
gonsoltigkoft dos Recho der Sobntabtert-
gug van Fluggsten, Gepck. Fracht und
Pod t de bezelvrieten Unteonehen

a nndev Lutlfahrudtrot n der an-
dorot Veotragspartol. Diem Ret sdoS
don don Flugh1ten vorohafttnon Bererd
der lutseften Bodeiverkodetste (Ver-
kohmoabtoftgung der Lufttahrzougo) nicht
oh

(4) Jade Vertrag ,t gewbrt don
bezoicoten Untonethomn der anderen
Vertagspatae dos Roht. Wine Sefde-
nigleoungen out eqgono atdorgS-
dolar'eno urnltllbor In etton Vor-
kouian Boien o t- lko Agonto im
.oheltsgebot dter atderen Vetragspartes

on jeden Ktdon in jpder WMnrg zu ver-
kaulen.

Aca 12

(I) i Oberefmnsivnang n ban t6Dor-
-cdc e Roit umd Phfitn beilf-

gut die Vetragnportsii ive gogomoltg
Vepltung, die Siioritet de DlVlUf-
toi vor wdmcthn Ekgrftn on
Khetlzm Ohno don oligommo Choroktr
h vfik eadil ten Recote und Pl€chan
ohiznndusitio handleah do Vedragsa
taoa insbasordm Ir E nmg mt dora am
14. Septirbnor 1983 In Tokyo unteomidoe-
ion Abhoon obrt stratoam undbotini-
to andere an Bord von Lufifahirougen be.
gangone Handlungut dam an I& Doezort-
ber IO In Don Hang uterzoldcleten
Oberoinkon zur Sel1rptUog dv ro-
deffalcican Irbhourotmdt von Lufdahr-
zaugoti dam sn 23. SqoptutI- I"n n
Mfoe untrwzeimten Obn mot romn
zu, SOUOW niW rideweduddtr Handlun-
go gg dis Sid et der mdItnIunat
ud da n 24. Ftn1a9 In Moa
urdtnzoldmen Prohiol zur Sokknrpftm
widura titot gow lilgot Honwagon
But FlughAlon die der inlmtatlonulon Evi-
kiftt damr in ErgnMg des an
2f. Sopterbter 1971 In Monto bedthoe-

- Oboolektmms zr Sakhmp t
wio- , vir Hon~aigo gegn die Si-

-wl dv ThVffuhdrd

(2) Die Vevegpatelon gorilven ei-
dot ad Bvxhen -ef ortoderld Ware-
sdtafung, um die ulduflhto btemlz-
nolyn. tvllo Ltdtfttizouge wundube el-
destodtlllti Handtgnrm gegen do Sl-
tuftSt evot Lufdulvuzougo, low Rug-
gha und eaur v n Ftflm und

Fkdgafomeidttaiugen eowi "od

hladadtv to vetihi don.

(3) Wrd einie Laffilmeg wideo-
redmtch In Ses gormttten odr wamd
osnoge ,,identftite Ebgift goM ile
Sicdlduft miam -l-, Lffdwozuugs, Se-
net Pkgot and Selaung Bowie gegM
de Stahorne van FRuWt o a Fougnavi-
goflmnohtfW begongo dr an-
goaoh1 o uroMtmn die Veotragprtl-
on oander i gogennollgiu Konsatti-
non duchl Eteldttunt des Fennodeve-
Wosid a - Maunnofd
urn -ddie Vatillo de mete Sedolsol-
guimm renhz bonden rote dee betl
,fmdu goi 4got Golthrdrat von Labon
duchlfter WL

(4) Jede Verogopatol trf ao f dUdh-
ftiwbat otochohiendon Mo&tohsnon. urn
mithermstlln d&d8 s Luttlazeug. ds
wrlderadlitd In Betz goonnmn wurde
od d , amndere widenacht-
khe Eingrffte vorgenattom wurden und
das sh in ihen Hohot gobtso son Boden
beftlet, don fogehaftn wfrd, sofer nki t
main AbWu utugnnd der vorrkt hon Ver-
plitttug zum Schutz des Lebon do Se-
atzung undl der PhiggAto ertorderich wrd.

Die Mofnaften oMtn. mowell dutch-
tlfOtr, aut de Grundlo gegwmigor
Konsutabonen gotutlen wrdoen.

(5) Die Vetragsprtelen handem In lten
gogerigmn BeSehngen hi EhiWang mit
den .u"toiaherhaft onom ifton .de von der
kniodn Zhihftfaid14ganisio
honlgelegt und zu Antlngon de Zivt t-
fahrt-Akonrmnns bestinmrt waden. sowet
doom Sichuroitsvomdorttn ad die Vot-
tmgportoton amnottr sind; Me valan-
gm da die Halter von i dv Registr ein-
getragenen Luttatozeugen und die Luff-
tfnlvoughter, de itton Hauptgeschifte-
sit odor ln olkin Aultnthaft in brom
Hohologetiet h)ben, swlo do etrot
von FkWi In irem Hohensgebiet irn
Einklang tl desmn Luticerhitaor-
sodriften handeoh.

(6) Jedo Vergspaflo ~dd sich damit
hvemmdM da von diesen Lufthr-

zougtom verng wedo tat, doe In
Absatz S gonmwdnn Sdmtuheftav
eimuutetn, dle van der ndetn Verrags-
pat fur don EDIug nhi Hoitgoto
don Aulsk an Item Hohtsebiet odor
dan Aufontho In ibun Hohegoeot lost-
gotogi rurdmn. Jde Vorlmgopartsi ge-
wlitoNts dot in loam Hohoitagethit
MaSns zumn Shutt von LujLahen-
gon und air tdduhtung von FkggA-
mn. Besatzn und Hmwgop dowie zur
Durch..hrung ongemsmner Sicherhols-
kontoclloi holl Goplu Frodri taid Sordnor-
raen vor u be dam Enitaigs oder Bela.
don witna ongewodet wuden. Jade
Vearagsparttl wrd Oes Erudi der an-
deron Vegspart ur vemOnftige beon-
dero Skhoettotsiofiolvnn m uobwn-

dung eer tbesimuon Sedrohu wahrol-

(7) Welt si Veutagspeo von don
Luattodubvomtita dm Adkels
ab. so kann de Lutlfoahieddo er ande-
ran Vertragspaiti um fog, Kombutio-
non nt der LutWtfolt her v fige-
nmo Vortrogpa mouto Koramm
Vine-alb ue Mona ch dam Daton
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o s uches eins nufddenteillw
Elnigung. runht nustande, so Wt dies sin
Gnud, die 6eBtrebagenslsngung sine
odor menrerer Lffahtuntomlhmen der
eragonaren Veorragsporft vor unuiol-
tan, zu widsnrfen. oncultrlnkcn odernmu
Aufagn zu versehan. Wenn stne sits
Notlage dies oforded, kann sine Vetro-
pai vor Ablul dess Monats varliurgo
Mo enahmrn treffen.

Artliks! 13
Elnols und

Kottrollo do Relodulsmerto

(1) Aid Ercuchen acor Vaagspu o.
saet die ndoe Vem-ragaparto den Un.
trnhrstmen, de in belden Steater Lufter-
kluesadie susbsin. do Dumrdvting van
Mllnatiaen, die gewihrlasfen sollaen. dal
lair FkQgate mil den &l doie Einrele in
odor de Durchmise durlt don eruhends
Staid offorderhMdn Resdoooornbe-
bided warden.

(2)Jodo Vertragspao inin. s Per-
=on die or itern Melort aurddcgarwlou
wurde, nadiden dodl estgesltl woder
war. dol aie s idit eoihnmlisebec war.
zurn Zweck der ( lbrpOing aud. warn scht
diese Pemo vat itor ANsiae nicht nut inn
unullttaboran Transit hi Hoheilgaet die-
st Vertragsparlel auLgehaftn hat Die Ver-
bagspaloelen wen airste sokt Peron
nicht in ds Lard zurOc, in dam zvnr
festgeseltlt warderi it, doB sio nicdt eir-
seberechtil L

(3) D ces Bestinmrung hinder he Bettr-
den nictt damn, sins zunldclgwleosns,
nldit einrsiatrdttlg Peson stner wel-
teren Utorprtfung zu untorzieher, tun
feloustellen. ob aie schfieaich in dam Statd
autgenommen weden ken, oder urn Vor-
keitnrgen fir im Weitofefrdenmg, En-
femung odor Abadebung in enen Stoat
desaet Slaatargel4rigcsi ale besw odor
in dem ole aus aridaon Gr~nden Autrshne
linden kar s trtffe. Hat eine Parsn
von dter fetgestelt wonen ht, daB ale nkUl
eo aboligt let, ire Raisedotumento
vorloren odor zemtK tso orennt sine Ve.
trgspaitei slatt desser sin von den Betor-
don der Ver'rgsparM, eim der festgostol
made, dao dio Peson n~t nreleote.
roditgf le ausgestalllos Dokuent an, de
de Umsttrde von Abilug und Ankunft be-

Artb 14
Malnungoimu-ai h

Zwls en den LuflalrMarden de Ver-
tagsptanen findet hmd Bedarn iMa
nurgsaustauadh Ot u eine nge Zu-

sammenarbeti und aine Voeslhtdgung In
allen dio Anwendung dises Abkommens
ber0honen Angeleganheiten hereizu.
ffhrmn.

Konsultatonen

Zur ErFtnrng von Andeningen dieses
Atkorrnens odor des Ruglinienplans odor
von Auslegungsragen kann sine Vetrags-
peatl jederzoit Konsultationen beantragen.
Des gin auch fOr Er~rtorungen Ubtr die An-
wendung des Abkornmens, wenn nach An-
slct sie Vertragspartei ain Melnungsaus-
tausch nach Arfikel 14 kein zufrledenstellen-
des Ergabnls erbracht haL Die KonsLlatio-
non begInnen innerhab voan zwel Monaten
nach Eingang des Antrags bel der anderen
Vertragspanrei.

n [ir die Vertogspataen bindend. Jets
Vortragspartl bdgt die Kosten fhe MIt-
geds some direr Verlta'og in dar Verfah-
ran var dam Schledogerit die Kooten des
Vorsitzenaen sowe do sonsigen Ko en
wowden van den Verfagsparolo za glo
chon Teilen getragen. Im ObrIger rogoe# ds
Saiodogaidit sain Verlatren sest

Artlkl 17

Mcuralfg Oberdounaemos
Trit ein von den Verlragspartleln ange-

nonmenes alg aneirs molastigs Luff-
vorkltmboreinkomnen in Kraft so gehoen
donorn Bastenmwinu vat. Erflrfreigon
zur Feststellung, inwiewut oin nehmetiges
OtorvInkomnie deses Ablicm nss been-
det, orse t idr odor Org a nc. trift
naciArtiel 15 saft.

Artlkol 16
Bellegung van Streltlgkoten Artld 18

(1) Sowedt eine Meungsverschiedenhet
Wber die Auslegung oder Anwendung de-
sea Abkomnens nicht nach Anhkel 15 bei- be dor Intr iabiow

gelgt warden kann, wird sie out Verlangen lahrtlOrgarthaw"
airier Vertragspaerl enern Sciiedsgerll Closes Atonimon jede Andorung des-
"nteibotet Bsen und jeder Notem odud nach Ari-

k 2 Absaz 2 werden von bIdori Veorurgs.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fal l partolon der interneonasn lvufahlt-
Fail gebildet, Inde n jede Vertragspartei ai O ti zir Rein taindL
Mitgfled besteit und beld. Mftglinder sich
aid den Angehbigen eines dritten Staotes
als Vorsitzenden e'ngen. der van den Re-
glerngen der Vortragspartein bestel Artil 19
wird. Die Mitglieder werden innerhalb von
zweil Monaten. der Vorsitzende innerhalb I1in'attalln G i
von dre Monatel besteflt, nachdem die (1) Dises Abikoqnmen trill omen Monat
sine Veatrspartel der ande-on mitgeteilt na dars Tag In Kraft an deme ids Regis-
hat. daB se dio Meungsvachedenheit nmgsn snander notiziert habne, dcl die
einen Schledsgericht untertten will. erfodearflhern innerstaalllio Voransset-

zungen for dos Inkruellren des Abkoin-
mas erftllf sind.

(2) Cleses Abkornmen wird aid unbe.
stimile Zeif gesadossen.

(3) Werden die in Absatz 2 genatIon Artkoi 20
Frsten nicd eingehaten so kann in Ennan-
gelung elier arderen Verenbarung jade KIohdlgiug
Verragspartei den Prsskerten des Rates Eln Verlragspanoi kann dO arder Ver-
der Ilernafionaler Zivilluftfan-Organisa- trasparta jOdermt von fe Beasddu in
fan biler. die erforderldien Ernennungen Kenntnis ser, dieses Abkonmon zu be-
vorzunehmen. Besitrt der Prtsident die end e do Kiindig wird gieldolfg dter
Statangetroigkeft einer der Vertragspar- int alen fvJilutffah-Organsalkoio
toien oder ist er aus einem randeren Grund mitgetft. in desem Fall tt Ide Atam.
vetfidert so soll der Vizpoiden., dter ifin men z f Monate nach Ebngng dot Mhtel-
vartrit, die Emennungen vomrehnien. wg bei der anderen Vemfgpaft autr

Kraft, soen nKic do Kidgung vor auf
dest Zed drch Veribaig nzOdcWc-
nornien wird. Wird dar Elngarig der Mito.-
lung von der anderen Verragsparte nlct

(4) Des Sc edsgerictO entscineie nmit besfgt so gift ala Ekigange tg der Vier.
Sfirnnrneheit Seine Entsoheidungen zehnte Tag noah dot Ent der Me
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lung bei der
Organisation.

Internationalen Zivilluftfahrt-

Gesachelhen zu Bonn am 7. September
1993 in zwei Urschrlften, jede in deutcher,
malailacher und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut verbindlich isL Bei unter-
schiedrlcher Auslegung des deutschen und
des malaiischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung dter Bundesrepublik Deutschland

Heinrich-D. Dieckmann
Wilhelm Knittel

FOr die Regierung Selner MajestAt des Sultans

und Yang Di-Pertuan von Brunel Darussalam

Zakaria
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

Perjanjian pengangkutan udara
di antara Kerajaan Republik Persekutuan Jerman
dengan Kerajaan Kebawah Dull Yang Maha Mulia
3aginda Sultan dan Yang Di-Pertuan negara Brunei Darussalam

Peranjilan pengangkutan udara
dl antara KeraJaan

Republik Persakutuan Jerman dengan
Keraaan KebawaI Dull Yang Maha Mulla

Paduka Sort Baglnda Sultan
dan Yang Di-Portuan

Negara Brunei Darussalam

Sebagai pihak-pihak kepada Konvensyon
rnergena Penerbangan Awar Antara-
bangea yang mula diltandatanganl di Chica-
go pada 7 Dlsember 1044.

Dertgan maksud hendak membuat Per-
janjian berhubung penubuhan dan pongen-
dallan p rkhldmatan-perkhkldmaan udarn di
antara dan selepas wLayah-wIlayah ma-
sing-masing,

Telah bersetuju sepell berlut

Porkers 1

Tafb an

(1) BagJ rnaksud Perjanjlan Inl. melainkan
jika makaudnya berkohendakkan makna
yang ain:

(a) peulctaan .Konvensyen" bermakna
Konversyen mengesi Panerbangp
Awam Antarabangsa yang mula dlan-
datangani di Chicago pada 7 Disember
1944. dan termasuk mana-mans Toma-
bahan yang dlpakai dl bawah Perkara
90 dad Konverayen tersebut dan ma-
na-mana Pindaan dart Tambahan-Tam-
bahan atau Korvensyen di bawah Per-
kara-Porkara 90 dan 94 mengenalnya
setakat yang Tambahan-Tambahan dan
pindasn-plndaan Ini telah mula berkuat-
kuaSa atau telahpua disahkan oteh ke-
dus-dua _ belah P~hak Yang Menglkat
Perjanjlan;

(b) perkatan .pihak-pihak berkuass aero-
nautikar bermakna bagi KeraJaon Re-
publk Pemekutuan Jerman. Mented
Pongangkutan Persakutuan; dan bagi
Kerajsan Kebawah Dull Yang Maha Mu-
Ila Paduka Seri Baginds Sultan dan
Yang Oi-Pertuan Negara Brunel Darus-
salem. Mentel Perhubungan; atau bagl
kedus belah pihak sesiapa Jua atau be-

dan yang d tbe kusa urt*k menj -
I-- tugma-tugas yang menjadi tang-
gurigawab plwak-plhak berlaasa ter-
sebut;

(c) pe-Iatan .yarlkat penerbangan yang
ditelapkan bermalm sebarang eyarlkat
penerbangan yang salah aebuah Plhak
Yang Mengilcat PeraanjLan tolah tetap-
kan secrm bertulls kepada PIhalk Yang
Monglkat Perjanjlan Yang Saw Lagi me-
nuut Pafcam 3 dad Peraanjlan W sobs-
gal syarfalut peonrbangan yang akan
mangendailan pddkbnatan -
mtan udare antarabengoa di taluan-la-
luan yang dttetakan menurut Porkar 2
(2) dal Purahan in$.

(2) Pokatasn-perkatan .wiayaf..pork-
hidiiatan udar. .perkhkdmatan udaru an-
taibanamm dan Wnggah bag makaud-
makaud bukan pengangkutan" mempunya.
bagl makaud-maksud Peanjlan I-d. makna
yang mna-maebg ditoukan kepedanya
dl dalam Podtam-Paulcars 2 dan 96 dawpa-
do Voovayon Penwornga Awam Anbw-
rabIangm aoepti yang dpinda sekarang
atu I dI mm akan datang.

(3) Porkatan .t" bemakns harga
yang ho-dak dlonakan bag peng ngkutan
antarobangas (-Itu Pengangkatan di antera
tomnlpl-taomp dl wilayah-vwlyah dua no-
gan atau Isbb) boo pennng-ponum-
pang bage l a - (Ildak toamasir mel)
dan m:ngandamgi

(a) iobarang t1,f1 torus axau jumlah yang
handak dicaeakan untu pongangkutan

aI abengaa Yang dtlpasailcan stou di-
jus sedetaWon. tomnmsuk tartf-tarif to-
rum yang dlbual dongan menggunakan
tarf-arf stau tambalaan-tabehan lain
untuk pengangkutan melalul bahaglan-
bahagLsn antatabangaa altu bahagian-
bahagian dalam negu yang manjadi
aebahaglan dad bahaglan antam-
bangms tersobut;

(b) komisen yang hondak dlbayar ke atas
ponjualan-penjualan tiket untuLk pen-
ganglOatan penumpang-penumpang dan
bagel mareka. atau ke aa urunlaga
sepadan baeg pengangkutan kargo

() wyaral-yarat yang monguassa pange-
nan twM V terbut. atau harga untuk
pengangkutan atau pemlbayaran komi-
son.

-a juga tonnswaul
(d) seberang taodah blomewa yang dlbed-

kan yang bofaangkut paul dengan pen-
gangiratan torsmbut dan

(a) aobatang tartf unmik pongainglcuan pa-
d behaglan dalam negod yang mans
dijual aeugal satu fambahan kepaa
pengangkutan antarabangaa. yang ma-
na adalsh Wdk dliperol tl bagi tujuan
pedlanan daism ned mmaarannata
dan yang maria adalah tidak dlpareetoh
dakam tahap yang ema keads aemnua

-yrctoaie Pernpangutan anlara-
bangan den pongguna-pengguna park-
hidmatan memske-



Parka,. 2
Pemnbean hak-hak fatik

(1) Tiap-ap Plhak Yang Mengikat Per-
janilan handaklah nenbend kepada phak
yang au lagi untuk juan mengenadiallkan
perhidnmatan-peditdnatan uda, antara-
bangsa oleh syarikatl-yadal penefoangan
yang telsh eitetapkan haic
(a) wituk tafang malntasl wAlayahnya tan-

pa mendamat
(b) untuk mendarat dalarn wayshn bagi

tujuan-tujuan bukan pengangkutan;
dan

(c) untuk mendarat dalam wilayahnya pada
tempa-ttempat yang tersebut pada la-
luan-aluan yang dhtantukan menurul pa-
renggan 2 dl bawah ha demi untuk mern-
bawa atau menurunkan penumpang.
pewnmpang, bagej, kargo dan mel atas
dasar perdagangan.

(2) Lahan4akuan cl alas mans syaikal-
syaricat penerbangan yang dtetapcan bagi
Pthak-Pthak Yang Mnglikat Perjanjian Rkan
dibed kuasa unuk mengndall pe d-
matan-perhhldmatan udara anlarabangs
hendalidah ditantukan dl dlar sebush Ja-
dual Laluan melalul partuaan not-nota.

(3) Tiada sebarang apapun dalam pe-
renggan I (I aas boleh dlanggap memberd
kepada alah Syarial Penedmngan Yang
Dit lapkan bagi mana-mana Plihak Yang
Mengikal Perjanjian hak untu* membawa dl
dalam wilayah Pinok yang satu lagi pe-
numrpang-nump&n bageL kargo dan
mel yang dibawa kerana upah atau aewa
dan dltujukan ke temp lain dl dalam w
Wayah Pihak yang Sau lagi tu (kaboteDj.

Pwkr 3
Denfinnel dan p-mberla

kmus pangeanaflan

(1) Pertdidatan-perkhidimatan udar
antarabangsa pada lalun yang rlah dte-
tapkan menuru Perkara 2 (2) dart perjanrian
Ira boleh dimulakan bia-ba mesa, dengan
syaral bahawa:
(a) Phak Yang MngDiat Perjanan kepada

iaapa hak-hak yang ditetapkan dalam
Perlcara 2 (1) dad pi4anan i dibeorkan
telah menetapkan sebuah atau bahama-
pa syankat-suat penerbangan aeca-
ra bertlis; dan

(b) Pihak Yang Mengrkat Perjanjian yang
memberikan hak-hak INl tta member-
kan kuasa kepada ayarina peneban-
gan yang ditetapkan atau syanrkal-sysr-
kat penerbangan yang dltewpkan untuk
menmulakan pe n rina-
tan udara.

(2) Pihk Yang Menglkat Perjanjian yang
maenikan hak-hak ina hendadah. terta-
kdlk kepada pewntukan parenggan-re-
renggan 3 dan 4 di bawah il serta jugs
Pertara 9 dad Peranjian ini. membed tanpa
belagh penaean kuasa henaan
untuk mangendalikan perldmatan udara
antarbangsa tersebut.
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-(3) Salah eabuah Pihak Yang Manxfia
Pedu4an boleh meng i mana-maam

-y81 1panelang yang dW-p o
Pfiak Yang Mengkat PanJIan yang aw
la untuk mamllarkan bid bahawa a bar-
hal akan wdnA mememnu kohenak-a-
hendak yang CDtapkan dl bawah undang-
u g dan pemuxra auran Prak
Yang Mangoat Petwan yang panama
yang m-nuas pngandslian -wm
tan udara antarangsa.

(4) Salah aauh Risk Yang Mangkol
PeMan hao muhan padamaan
hak4iak yang dibwDan di bawa Pmkam 2
dad PajanMlan bw da oadsbarang ayazl-
kat pIn bVan yang cltatapkn oleh Pl-
hat Yang Man PeiJanjan yang satu
laL, jka yan"a penw bangan burkenn

da d& mnftsidka atu peanlaan
bahm kawalan malonl dan laa bete-
san bagi syadimi penedongan befknaan
adabh dutakd langan wargangra-wa -
ganugara atau pibadnn badnam -
hik Yang Mwga PeaJml yang "a
laW atau Push ku o "' Maniadangiuin
W ngga,1Wasb-anggiLgiawab menunm
undan-gaag baog PaMAu RpuW
Janman tadaC Kesa an Emiph, ba-
ga m na , Pihak Yang Mengkoat Peaan-
pan yang aW 1agitu snyalah behak br-
bh damidan. J*a aewMh qarat pe-
no~mgan yang d o n oh Pemlu-
Wan Repijk Jqman du Idak dapsa mem-
WAw ala pennri aan Whwa halon
majmt boglay , lan deAdnadaa wr-
Mlic d t an ebua negata aMO bog
KVAuman Eropah ala kat aanaga-
amagam agu paabftmu~sbada-
nan bag negar-negan a lensebu, dan
ium betananny adaln todlaak dl tan-.
gan negm duNidw lanata ganagam-
wargam atau petadann-pabada-

(5) Salah satu Pak Yang Mongka Per.
Mien hendaldah mampunys hak un*
manmtar, meai perhubngan socama bat.
tu kapada Pihak Yang Manglkat Peajan-
pan yang alu hag dan tfla"k kopada
pentukan peranggan-persnggan 1 hingga
4 d alas. sebiuah nsast penwbangan
yang telah dWetapkan oleh anbush syaiat
pan pn yang la. Syarkat peneabn-
gan yang barn ddetapkan itu handaklah
mnmwayai hak-hak yang ama asplel- paneabangan yang dgant ka ,

Purtsi 4
Pambalaw .1tu had

pI ka- laW an

Mana-mana Pak Yang Mengkat Per-
lan a me mb ,l-,ala , menoad.

kan dangan mong - s ya- anst
p-mbeftn uas yang telah diberlia man.
gkon Pefmta 3 (2) darl Pfearan h seld-
nya GsWualh syalkal penomangan yang
dapkan gal manuMm nrym u n-
dang-unaMng dan pemraun-pansaun Pl-
hak Yang Mangia Pe im yang marn-
bedkan hak-hak aau mmenuhl penartu-
kan-ponmtuan dad Pfat ian h alni
mmzM tanggjawab gunglawab

yang berbangkit darlpadanya. Pembatalan
atau had sedernlklan hendaklah didahajui
dengan perundingan aebagalmana yang -
pentukan dalan Perkara 15 dari pedan-
Pan ini. kacuali au pangganbungan pen-
gandalan aaft-morta atau pengasan bagi
syarat-syarat adalah dipedu untu mengge-
laldan pentanggn undang-undang aau
paraturan-peraturan neanjulys.

Perka,. 5

Tkak bza membaza
dalam hal bayaranbaywan

Bayaran-bayaran yang dikenakan dl da-
lam wilayh salah sebu Pihak Yang Men-
gikat Perjanlan bagi penggunaan lapan-
gan-WWgan terbang dan sebarang kemu-
dahenkemudahan lain oleh pesawat pe-
nerbangan bgi mana-mana syarkat pener-
bangan yang telah dltentukan bagi Pihak
Yang Mangikat Pefianjan yang sau lag
hendaiah tfidak melet dadpada baya-
ran-bayaran yang dikenakan ke eaas pesa-
wat peneabangan bag] pesawal penerban-
gan kebangsaan yang -nmbual peld-
matan-perkhdmatan udara antarabangsa
yang sa.

Parka,. 6

Pangecuatlan dar
dul-dull kantam dan
bayaranbeyaan lain

(1) Pesawat terbang yang dikendalikan
oleh mana-mara aarkat penerbangan
yang dltalapkan darl salah satu Pihak Yang
Mengikat Pearjian dan memasuki, bele-
pas suas daloada. atau tor"n inalaMr
wilayah Pihak Yang Menglkat Pedaann
yang au lagi, begftu juga bahanbakar, ml-
nyak peanr, aW--at ganr. p-riatan yang
sa dgakan dan baang-barang haeW-
lan pesawat udam d dalam pesawat demil-
klan. hnclaklah dcuaftan danpada du-
ll-ul hastam dan bayaran-bayaran lain
yang basa dikenakan dalam hal pemba-
waan masuk, pengeltsportan atau pesbg-
gahan barang-bm g Perkara ha henda-
Idah juga dcenaan ke atas barang-barang
dl dalam pasawat tarbang yang dlmakan
semasa dalam penedangan malad wi-
layah Pihak Yang Mengkat Perjanoan yang
kedua.

(2) Bahanbakar dan mrnyak pelincr, lati-
alat gani. peraatan yang sealu digunakan
dan barang-barang bekalan pesawal udara
dl daam pesawat yang dibawa masuc seca-
ma san altara he dalam wvlayah salah so-
bush Pihak Yang Mengikat Perjanjian, yang
mans akan secara sertamerta atau aelepsa
penyimpanan digunakan dalarn alau sebali-
hays dibawa dalam pesawat syarikal pener-
bangan yang dietapkan bagi Rhak Yang
Mangikat Peanian yang saw lagi. atau
sebalknya diekspoDt sanula dad wilayah
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang pera-
ma ladi. hendaklah dikecualikan dadpada
dutl-dutl kastam dan bayaran-bayaran lain
yang dinyatakan dalam perenggan 1 dli
atas. Barang-barang Ifan dan dokumen-
dolwman pengangkua mano-mana larl-
kat panerbangan yang ditotapkan bagi e-
sebuah Pihk Yang Menglkat Peranpan



Volume 2033, I-35115

hendaiah. datam hal perrtwasn masuk
ke dalam wilayah Pihak Yang Mergla Per.
W-nie yang salm tagi. (ua diftoawaan

dai cha dutu astam dan boyaran-
bayanm lain yang disebutkan dalam pe-
manggan I dlas.

(3) Baareh dan minyak pe-in yang
dkbawa h dalam pesawat-pesaw t man&-
mans syankat penerbangan yang ditot-
kan beg! salah sebuah PQak Yang Mengi-
kat Pejanrjan dalam witayah Pihak Yang
Mengikal Peijanjlan yang satu lagi dan di-
9-n cnlam peddmtampef -
tan udara anwtabanga hendaldah dike-
cuaran da~ , du -d kaslam dan
beyamnbayamn lain yang dietuthan da-
lam pernggan I dc as, dan jugs darpada
satmng bayaran ln t'm mengan

(4) Saah sebuah Pihak Yang Mengiat
Pe4aan lh menylj~apsnbsrn-tsmn
yang daetdan daam peanggxgeng.
gan I ibgga 3 l as di bawh hawalan
lkastam

(5) Apa tA tdak ada Jdu kastam
atau baysran-baysran lain dieuekan ke
alas barang-terang yang daebutan dalam
pemnggan I lngga 3 d am. barang-ba-
rang denman hedaklah bdak ota"k ke-
pada searang pergammn a sekatan
ekcnl ke an pembwaan nfsam . Pen-
gskwla Bau pemhggahan yang mana

(6) rap-Tlap Phak Yang Mangoa Per-
yian ndka Pas at n Mgat"
menian y eang gan nlika l ua n
pan gm! Blau a kmi dak mng
yang san ke tas arsat -bata canpold& " e yangd bsdkan
Iaic pangea-ana pmgebangan
yang detapkan dah Pihak Yang Ikal
Peoqian yang saeu tagi can unt k dguna-
Mn Wam lan- penagangr,&
Kebara cu*W tersabta dal am
benuk pmegecan~ Blau I:engembafian

ls-l Pfnk Yang Meaqgkat Pewanpan
hendaka memied kepada mars-mana
syarkat penerbangan yang ditta olel
Pilak Yang Mengica Persjan yang satu
l hag tuduk mermnit pada i .jaba.
nypa pa da-ba masa, daam apa ua
carepun, secam btbas dan tanpa sekatan
d dalam sebarang umatwang yang boleh
ipertukacdan secare bebas dan pada ka-

dar petta yang rasel, pnmdapalan
yang dlperoleli melalul peruelan peddlid-
matlawnedcbmn penganglaian udara
d dalam wityah Pihak Yang Mengmcat Per-
jaran yang sn lag d.

Pekars S

Petnlrol-plsp yang mengusea
pesgndelan bso

yang dwn4
(1) Hendalah rdapat pehang yang adl

dan sama bagi mar-mana syarikat pener-

bangan yang ditelapkan bagi fiap- p Pihak
Yang Mengikat Pejanjian untuk mengenda-
tkan perkhkinmaan-peftlimatan udars pa-
da laluan-laluan yang ditentuhan menunrt
Perkara 2 (2) dad Pejanmlan ha.

(2) Dalam pengenlalan perktdmatn-
peckhkntan udara enlarabangsa pada la-
luan-lahnan yang itentukan rnenunc Peka-
ra 2 (2) dad Pejanjian int, sebarang syarkat
peneitangan yang ditta- bag aslah
sebuah Plilk Yang Mengikat Perjanian
hmenak mownam ka kepenbngs-ke-
pentlingan sebarng ayanhat peBetangan
yang d lepkan bag Pihak Yang Mengihat
Pelain yang satu lag supaya teak
mengganggu dengan sears tdak wa)ar
pedcdmstan-erhchldnstan yang mans Pi-
hak Yang Mengl Peujenjian yang satu
lagi laksanakan pada laluan4aluan yang sa.
me alau pada bahagian-tahagian daripa.
danya.

(3) PedhdknaWaqmpr dtan udaa
antarabangsa p laiuan4atuan yang di-
tantukan menurut Peikara 2 (2) dari Perjan.
j- h hendalah menpounysi sebagat tic
juan Mmsany penrnuan bagi muatan se-
law de- -e aik mass depan
ke W'layah dan dad wlayah Pihak Yang
Mengikal Peijanjian yang menentwcan sya-
.- syrkMa pnebangan tmsebt. Hak

bagi syanikal-syanhkat penerbangan sedelmi-
kan unluk rmmbawa raft dli cta tern-
paltmpa pda lu yang clttapkan
menunci Pertem 2 (2) dad Psijann W
yang mana tedetak dalam wilayeh Pihak
Yan9 Mengihl Perj;ann yang satu lag
dan tamnpal-tmpa ddalam negars-negara
ketia han dat a cp A beg kapenli
gan parkebangan penganglutan udara
anlarabangsa yang teratur, sedenlan nn-
pa supeya mualan teusebut adalah berun--i al dengarr
(a) permintaan traf ke wilayah dan dad

wilayah Plhak Yang Menga Peijnjian
yang enetapcan syadlh-synk pe.
nerbangan;

(b) permtan Vak yang ada dalam kawa.
san-awasan medatlu mans pedlma-
tan-pe atan udar malintas lsb,
dengan mengambidra pedidnatan-
pedd'udma tenpatan dan serantau;
dan

(c) kehendak-ktnedak begi penendeian
skonorni melahl laluan-lahuan Will

(4) Untuk menaltikan pertaan yang adil
dan eak mrhadap mans, yaikal pa-
nectengan yang ditabakan. kehaispan
,pedtInatn pddtsta, Wads-enla pa.
sawat yang akan dgunahn bediutung
dengan muatan, begitu juga dengan la.
dualadual penobartgan hendaidh w,-

kuk kepada ketenaran ow pak-pitak
bekusaa seronau"l bag Pihak-Pihak
Yang Mengihd Peijanjian.

(5) Pihak-Pihak bedcuasa aaronautikal
bagi Pluak-Pihak Yang Mengikat Perianon
hendalah, jfia pediu. berusaha untuk men-
capa saw rancangan yang meMuaskan
bentutung dengan mutan dan kekera-
p-eke n pengapg .

Patnag
Paerapaan -a m~ust
dan perugkun pearfidajln

(1) lsp-hap eyas penertngan yang
dittphan hendaklah menyapeian kepa-
da phak-hak bedtwasa emnautlml dad
Pliak-Pha Yang Mengika Peepanjan aw
kurang-kurngnya satu (1) bulan sebelum
ben ulnya peh matapddinatan
udars -ad sLatuan yang ditenhtukn
menurut Perlra 2 (2) dad Perjarilan iN dan
sebelum bermulanya iap-tiap tempoh ran.
cagan penerbangan yaghbedwinajenl
p-~ddata, en-jenis pean pener-
bangan yang digunakan dan jadua-jadual
pefiertangan. Perubahanntjnn jang-
ka pend hendadah dnakNumhan serta-merts.

(2) Pihtak-Pha bedtwasa emnaulua
dad salah sebuah Pitak Yang Mengikat
Pelan hnealdn memberan ada
"lna-pt"s bewaaa aemnauths dadt Pl-

hak Yang Mengtcat Pefanjam yang satu
lagi nlaa pemhan merits makkna ber-
hatea lain-lai peangusa peaawat-ps
awal peneatangan yang detpa saeM-
gamana d euluan secar berpeluan bag
makaud mcengkaj samula muatan yang -
saa ako h a g - ye- psnel lm
gan yang ditea bag Pthak Yang Ma-
giha Pjan*4n yang perams bagi lahia-
lmn yang dtantukn amA Peria 2

(2) dad Peaiaw irt MaWne yang ads-
Man hendaldah banea mm pens-
m n V ang d cln daa bagi ms
iu r h a yang dea, dan tnpapm-
pat mad ela cdlasinasi 55alf t buL

FPwkwa 10
Tart

(1) Tail) yang akan Skanan bsyaran
oehmbeuh ayankal penefoangan yang di-
tetapan bagi pennan nu'mpeng pa-
da lakiman-latuan yang ditotaphan menunit
Paukars 2 (2) dad Peorian W hendaldah
terWaduk kepada ketenaran oleh pihak*
hak berkuaaa nuliha! bagi Pilii Yang
Menghol Pejarjian dalam witayahsiapa

twa! bartlak NO penectangan (ma-
nit makhsna dalam dohnaen-okusen
penganglatan) ku tedta.

(2) Dalam tanf maros. rauikat-eyanhat
penstangan yang dittpa hendastcw
mengambil idra koa pengendatan, keuntun-
gan yang bpalucan, had eadaan
p-na yang hin Weda dan pasa-
an bogttu jugo dengan kenlngan-hepen-
"ian egguna-pega pengangkutan.
Phak-Pihak berkuass aemnautala yang

-ftayaa hawvya bah maolak t
mertxwkan asauatu tad, jIa lanya Udak
mennnut lkeriia-k.terie lit

(3) Twfif-tad hendald dikamukacan
oleh syluiat-eyankat penartangan yang di-
tetaphan hapada pihak-pink behua- as.
roneuth untuk dihilushan aelanrg-li-
rangnya satu (1) huan st ekan tanh yang
diranmng fntuk meperkansat nyL
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(4) Sekiranya pihak-pihak beruasa aer-
nautikal bagi aalah aebuah Pihak Yang
Mengikat Perlann t1dal bettetuju dergan
tarif yang dihadapkan untuk kebanaran
mereka, maka mereka hendaldai mera-
idumkan syasit penerbangan betkenean
dalain Wnpoh dua puluh satu (21) had sele-
pa tarkh mangmutkakan taif trmebt.
Detarn hat sedemkin, tarn hendalah
idak dikenakan, Tarif yang ditnakan s
hingga tempoh terebut yang mana akan
diganti oleh tari yang bar itu hendaltah
diteruskan untrik dikenakan.

Petitrs 11

KegletaAwgLtan pedagangan
(1) Tiap-lisp Pihak Yang Mengkt Per-

janjian hendaldah. etas dasar limbal batik
memberkan kepada man-marna syatat
penarbangan yang ditetapkan bagi Pitak
Yang Mengikat Peqanjian yang satu lagi
hak unbu menyelenggera di datam wtlyah-
nya pejabat ee kadangan pentefdtn,
pardagangan dan taknikat sepernlnana
yang diketrendaki oleh syarikat penerban-
gan yang ditetapkan.

(2) Penubuhan pejabat-pejabal dan pen-
gambilan berkerja bagi kakitangan yang di-
makeudkan dalan peranggan I dl al hen-
daldah tWAAut kepada undang-undeng
dan peretumn-pemtiran Pihak Yang Man-
gilat Perianjian berkenaan, seperti un-
dang-undang dan peraturan-peratran bar-
hubung dengan keansukan otang-otang
asing dan penetapan merika dalam wi-
tayah Pihak Yang Mengicet Pes-an bar-
kenaan. Kakitangan yang dlamb berkea
dalam pejabat-pejabat menunrt perenggan
I di atas hendalah apabia di minta dbei-
kan satu pas kerja.

(3) Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Per-
janjian hendadah. ,,as dasar wnb bal,
memberikan kepada maria-mana ayarkat
penartnga yang ditetapkan bagy Pihat
Yang Mengikat Perjanjian yang sat lagi
hak ntuik mangendalikan sendid penum-
pang-penumpang. bagej, kargo dan -1 ba-
gi syane-syakat penerbangan yang dte-
eptan atau ayat-ayarc penertan
yang lain bagi Pihak Yang Mengiat Perjan-
jan yang satu lagi. Hak irn Ildak tenrasuk
perkhkdran-pavldidmatan pngandalian
di Lapangan terbang bahagian penerbangan
(pengendalian pesawat di lapangan let-
bang), yang mana masih di bawah bidang
tasa pengendali-pengendatl tapangan

tetang.
(4) flap-tiap Pihak Yang Mangikat Per-

janjian hendakdar memberikan kepada ma-
na-mana syancsl penerangan yang dite-
tapkan bagi Pihak Yang Mengikat Peran-
jian yang satu tagi ha untuk merijual perk.
hidmatan-per dmnaan penganglutnnya
metlui dokumen-dokumen pengangkutan-
nya sendirt secara langsung di pejabel-pe-
jabat jularnya aendiri dan meatul watil-
wallnya di dalain wilayah Pihak Yang Men-
g1tat Perjanjian yang sale lagi kepada ma-
na-mana pembell di dta n ape Jua mata-
wang.

PkM 12
Kmeasmtan panammgan

(1) Sars dengan hak-hak dan keowa-
pankajpen menka di bawah undang-
unang nlerange. ptakptuk Yang
Meni PeiJanjan mengasshkan semle,
kwAejpan mamka intmr saw snsa wi
untuk mealndungi keselamatan peneaan-
gan awn tehadap gangguan yang me-
nyasi undang-undang Tanpa enghad-
kan ketasan makr hak-hal an kewa-
pan-kewaipan mrka di bawah wndang.
undang antarabengsa. Pihak-Pihak Yang
Mwgt Peian hendakdah taemmma-
nya be*dak elas dengan ayandt-eyal
Kamenym Mangenal Kesaaan-Kesata-
han dan Peruatn-Peeuaan Trten
Yang Lain DWa=lea Gl Pesawat Teroang
yang mute ditandatangani di Tokyo pada 14
September 1 3 Knvansyen bayi Penu-
pasan Ramip Puwae Trebang Yang
Menabtd W lg-dag yang mule -
tandngad di The Ha" peda 16 isem
bar 1970; Konvenyen Bagi Penumpasan
PeAt nPea Yang Menyala Un-
dang-UWnang Teftdap Kesdaenatan Pe-
naertngan Avm, dWnleanpn di Mor-
tral pads 23 September 1971, dan Prato.
kM bay Paxnpeaga twaalean 4aa-
han Yang Mwa Undang-Undng men--ono K*Aom dl Lapangan-tapangan
Tubing Yang Menre PrddidmatAn Pa-
nubangan Awan Anftangsa, Tamba-
tan keaes KanauMya bayi Pant-psa
Petan.era Yang MenyahN Un-
dangAUndang Tadmadap Keaelmnaan Pe-
nertngan Awar, yang dibuat di Montreal
pa 23 Sepbmer 1971, dtandtngar d
Monboal pada 24 Febuad 1988.

(2) Pihak-PMlak Yang Menglcat Perjanjian
hendaldsh menyediakan apabl dimsta
segals bauan yang peru d antara ea
sas lain unit menoga petuaan-per-
buatm rampesan pe- itirbang am
yang menyaM undng-undang dan ai-
Lain pefutan gangWan yang mienymaal
undang-undang tradap teselanatan pa-
sawStA - bakaaa penmnpaneg-W
rempang dan alt-anak buah kapanya,
apanganeng~n ttabng dan kamuda.

hanlemudahen peOlanan udara. dan apa
Jua anceman ain twhadap keselamatan pe-
vaon awn

(3) ApablemW tejadian atari aca-
man bedakwy m*a kajadian rarnpeasan
yang mernyaa urang-udang ke atas pe-
swat teftang awar atau ln4ain pearbua-
tan ganggan Yang menyalata udang-un-
dang tehdap kesternaran pesswat ter-
bang beman, penumpang-penmpang
dan anak-anat buah kaparny tapangan-
tapengan taftang atau kemudahan-kmu-
dahan petplanan udaM Ptak-Piak Yang
Mengfkat Perjanjan handaldah, detain pe-

-idna bwsma, membent entara sawi
sama I dangen memnb kan tmudanan
peftangan dan Wngnah-angkah bere-
sualan lain yang beh4uan wth menamat-
kan kedian atau ancaman teme,,t sanw-
gei yang mungkin selars dengan bahaya
yang m n-urm tedap nyswa.

(4) Ttap-tlep Pihak Yang mengikat Per-
janjian hendatah mengambi langlah
lengkah, mengikut yang didapat boleh di-
laokAn, untuk iemeetlan supaya se-
buah peaawat tang yang mengataml

Ratru perbuatan rnpeean yang menyaai
undang-undang atau lain-lain petutan
gangguen yang manyalai urdang-undgen
bereda di tapangan tartng detain wslayah-
nya ditahan di tapangan tettang kcuall
penertanganya diestikan oleh tanggung-
jawab mendesak untuk melindungj nyawa
anak-anak buah dan penumpang-peumi-
pangnya. Bila mana boleh dlakukan, lang-
kah-langkah sedemildan hendatlah doabd
eas dasar perundingan-perundngan bar-
s"a.

(5) Pihak-Pihak Yang Mengikel Perjanjlan
hendatah, datan hubungan bermama me-
reka. bertindak menapati dengan penuntu-
kan-pntun kesetamatan penertangan
yang ditetapkan oleh Pertutrhan Pener-
bangan Awar Antarabangsa dan ditetap-
kan Sebagal Tambaha-Tambahan Kepeda
Konvensyen setakat mana perutan-pe-
runrkan keselamatan seadenildan boleh d-
kenakan kepada Pihak-Pihak Yang Meng-
kat Perjanjian; mereka akan menMgendati
eupaya pengendall-pangendai pesawat tar-
bang dad pendaftaran mereka atau pan-
gendati-pengendri pesawat terbang yang
mempunyai tempat periagaan uteia atau
kediaman telap O dalain wilayah mereka
dan pengendal-penge i tapengan ter-
bang di dain witayah meraka beftndak
menepati dengan panuken-pemnt]arn
keselenatan penerbngan trsebut

(6) Tap-Tap Pitak Yang Menglkat Per-
janjian baraefuju bahawa pengenda-en-
ganda, pesawat terbang tersebt bolah dl-
kehendaki untuk mnatuth penmukan-pe-
runtukan keselanatan penebangan yang
dtaebutcn di peranggan 5 d] etas yang
dikehendali oleh Pik Yang Mengkat Per-
janjian yang satu lagi unt* masuk ke da-
lam, bertotak dari, atau semasa di daam
witayah Piak Yang Mangikat Peranjian
hendalah memastikan bahawa tangkah-
langkah yang dianibil dengan berkesaennya
di delm wayahnya untuk metiungi pe-
sawat terang dan untuk memeriksa pe-
numpang-penumpang, bage. anak-anak
buah kapal dan barng-barang yang mare-
ka bawa, dan untuk meattken panerik-
saan-pemdksaan keseamatan yang bar-
patutan ke atas bagej. kargo dan bekalan-
bekaan pesawat terbang sebelum dan se-
masa menmasuki pesawat atau peinungga.
hat TMap-Tap Pdiak Yang Mengikat Per.
janjian hendakah membeikan perttan
yang memuaskan tedap sebarang per-
mntean daripada Pihak Yang Mengikat
Pefjanjian yang satti IagI bag] angkah-lang-
kah keselamatan khas yang berpatutan un-
tuk mengatasi sesaatu ancaman tetntu.

(7) Seklranya satu Pihak Yang Mengikat
Perjanian menyinipang dadpada pemntr-
tan-panmntukan keselamatan penartangan
dad Perkara ink pihak-pit k bettrie aero-
nautitel dad Pihalk Yang Mengikat Perjan-
ian panama boleh rnmohon untuk menga-
dakan perundingan sertamena dengan pi-
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hak-pihak betokasa amnarlal dad pit
Yang Magawm Pwra yang mi tagi.
Kgagn unt m - p -an
yang Menmuakan daaM lmdi WW (1)
bulan da ush yang dipalcnm i akm
mambemla isiascan booi menahan
dar, minatana, mengitodia al man-
g-m ayara lal o ng -m
uam pVan anbo h wagm m ai -

paautnga a cyartakyelks panr-
bangan bagl Pinak Yang Man*lkat Perjan-
oan Yang pet- -e r craw a.
d an rdua yang -ig mangilada

laii 8atu PFick Yang Mgcl Paraan
bhls maNgaml tnglili aw mi cats-
ktur l vay Wcnpal n5 (I) brian ter

tulgmc nakwb
huNrese danImd

bagi dokuamen-doacnam pajatoana
(1)01 alas pqnri n na mantmann Pink

Yang Maigil , Perja, PRIn Yang
Mangika Paijnja yangan twg dui hal
mrtbenarc ar d-yarit parmban-
gan yang mangnand c hak-hak pen-
gangkulan udam di data I edua-dua buah
n w untu mngwnW bnkaangko
mwwa i btah.a "nya parnupnng
pamaugyang n-0 d-
hcnaaprjabaan yang mdlican booi m-

uk a dlam au ingga mIaki rAU.
yang remlna ahaja yang buh di awa.

(2) Mann-mann Pink Yang Magiml

rksa sescrang yang dlmrstbakaa dad
la affldcay bebweta Sapaik
ditarmta maccasuka "saranya crang berlin
nami nabounnya lInk lUggi di daia
whyahny saburn bar t ain darpt-
da perainggahan. Sasbcah Plhak Yang

-w~ Paijcrg n ta lis a k maen-
geialcan wang yang sadeMdan ke n-
gas d mann Ia padaainy al UM didapad
idak al macit

(3) Panctldian hak beramksa unuMc
maneralang pliakohnk ber-asa sra
dad manksa dengan ta M ut orang
yang ldalk di taitma masu ke dalani ngara
alan rnmaafr paraadnaa-paradiaan un-
t panindalian, peagallian a panghan-

tali bainc lapada ngas d man ian-
nya aac sarganagara elau di mans In
sebahlly adalah dilalm. DI mana seao-
rang yang didapat lick bolah ditrmna ma-
suk WclO liang atau rfifai dokuma-do-
la-aca perjalanann Pt Yang Mangi-
ka Pejanian ruh eabaiya mene-
ma douman yang mariblia keadaan-
keadaan kntemngkatan dan ketian yang
dliketuann olh pihak-pOick bealma
awar dad P ink Yang Mangilca Peanjian
dl man imsaoc"i itu tlh didapa liak
dapal dl laima maut.

Parkas 14

PartukAuraPesrutaran -a hands-
MIdh diadalan Ira dpaitiAn dl atam *

hck-plck bedwua aamnault dad PI-

hak-Pihak Yang Mangkat Perjan an derni
nk rn-pal keasna dan pasat4uan

yang rapal dlan sernua hal berkatan den-
gan pengenaan Perjanjpan inL

Pelcars 15

hnndIrar-pmmdiingart
Penndlngan-Perundnan bolehah dipo-

hortkan pada bc-bin masa oleh mana-ma-
na Pliak Yang Mengicat Perjanjlan bagi
makuud mearmanmc pindaan-pldan
kepada Peanjian ha atau kepada Jadual
Lainan atau peroaan-persoalan bain
dangan taasiran. Perara yang sana juga
dikenakan kepada pertlncanganpaclan
cangan berhubung dengan pengenaan Per-
janinW jka salah satu Pink Yang Mengi-
kal Peranjian mamildrkan bahawa satu per-
tkaran pendapat dcl dalan bidang makna
Perkara 14 dad Pjann W lah tldak
menghasilkan sebarang kepulusan yang
inamucakan. Penrrdngan-prndumgcn ter-
sebut hendaldah bermnula dalan tempoh
duo (2) bulan dad tanrth penerbiacn cleh
Pliak Yang Menglal Parjanfinn yang sau
lagi bagi sebarang peraionan larsebut.

Pailccra 15
Penyalaslmn paiudan

(1) D mana sbarang perlalan bearu-
bung tafsiran acii peanacalan Peqanan i
tidak dapat diselesaikan manunul Paikara
15 dad Pejanjian ha, maka ianya handadlah
dicarahlan kepada sebuah riunal Urn-
banglara alas pennintean salah satu Piak
Yang Mengcat Perjain.

(2) Tribunal timbangtara tersebut henda-
iah tardi anara ad hc see! berlcut

tiap-hap Pinak Yang Monglar Pednarann
handakdah malantik seorang ahl, dan kn-
dua-dua ali tersebut hendaklah bemetuju
tea'udap warganegma bag sebuah Negara
Kea sebagal pengeria meraka yang
akan dilantik oleh Kerajnw Pihak-Pihak
Yang Mengcal Perjanjian. Ahi-aM tarsnbul
handaklah dfarik dalarn tempoh dua (2)
butan. dan pugenruslnya dalarn lm'Pdh hga
(3) Iulan, dad tarkh bilaana salah sebuah
Pihak Yang Mangct Perjanjian tlah me-
makumnkn Pihak Yang Mengikat Pean-
Jan yang atu ltagi lntang hasralnyc unuk
menynrahkan partican tersebut kepada
sebuah tribunal firbangtara.

(3) Seldranya tenpoh-ternpoh yang dten-
tukan dalan parenggan 2 di a latch tIck
dipatuhi, salah satu Pihak Yang Manikat
Perjanjian boler, dengan ketiadan Saba-
rang perjanjian bersesuaan yang lain, me-
minta Yang Di-Pertua Majui Perubunan
Penerangan Awar Antarabangsa (ICAO)
urtluk membual lanlikan-lanian yang bar-
sasuaan. Jika Yang D-Perua terdr dard-
pIa rakyn saah satu daripada Pihak
Yang Mengicat Pejanj an atau jika seba-
knyn dia terhalang daripada mennjcanan
tugas ini. maka Nab Yang Di-Pertua yang
menjadi timbalarya hendaldi membuat
lan kan-lanlican yang dpedukan,

(4) Tribunal tlmbangtara tersebul handa-
lah mancapal keputuan-keputusannya

RmlD ant klablhan undl. Plink-Pfk
Yang Migiwi Parjanjln haridaldai lorkat
dengan kapuusan4puu tarsabu.
TpTilap Fctk Yang Mengkat Pranian
hwxdaah MWn g ko bagi aliny
-Wii damildan jug perwaldt chd da-
lam padclewan-paakan an banogln-
* laraebil kos bagi pengeri dan sba.
rang kos taln hendakiah ditanggung Sma
ats dlBi kadun-ducl Plk Yang Mangkat

PeaJa Dalan hubunganhwbungan
lai IMAl tinibanglara handaklah memn-
tuart tamanyasndid.

Paotes .17
KMv- W~wsw bartagal hats
Dalan ha di manna snt pamidangan urn.

ur pangangwtan Wra barbagal hats dins.
drms oas Piamk a Yang Mengkat par
-lan uts bra* . pafpn.W

runtukain p-AfntW teran h nda-
kMa dpst Sabaran parlincangan deco
pna tnua unA t mw alcn safai ma-
m PONMr It itmala. , igaa. dpinda
alau dantani oih pamntukan peardan.
OMa b Ia ra tabul lab l hdah dln-
ddan Manul Peras 15 dad Pejmlan
IL

PStar 18
Peatbfln dangmn paruarlw
p-n a -aanaQCO
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satu lagi itu. make notis hendakdah diang.
gap telah ditetma empat betas (14) han
selepas menenma notis Itu oleh Pertubuhan
Penerbangan Awarn Antarabangsa.

Oiperbuat di Bonn. Repubfik Persekutuan
Jerman pada 7 September 1993 di dalam
dua salinan dalam Bahasa-bahasa Melayu,
Jerman dan Inggeris, ketiga-tiga teks iN
adatah sama sahnya. Jika berlaku seba-
rang penyimpangan pedaksanaan, tafsiran
atau pengenaan, maka teks Bahasa Ingge-
ris hendaldah dipakai.

Bagi Pihak Keralan Republik Persekutuan Jennan

Heinrlch-D. Dieckmann
Wilhelm Knittel

Bagi Pihak Kernjaan Kebawah Dull Yang Mans Mulla

Paduka Sad Baginda Sultan
dan Yang Di-Pertuan Negara Brunel Darussalam

Zakarla
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE SUL-
TAN YANG DI-PERTUAN DU BRUNEI DARUSSALAM RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de Sa
Majest le Sultan Yang Di-Pertuan du Brun6i Darussalam,

ttant parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte i la si-
gnature i Chicago le 7 d6cembre 19441,

D6sireux de conclure un accord concernant l'tablissement et l'exploitation de services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation,

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte i la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment i son article 90 et de tout amendement apport6 aux annexes ou t
la Convention elle-meme conform6ment i ses articles 90 et 94, dans la mesure oft ces an-
nexes et amendements auront 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique fEd&
rale d'Allemagne, du Ministre f6d6ral des transports et, dans le cas de Brun6i Darussalam,
du Ministre des communications et, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme
habilit6 i remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord comme 6tant une
entreprise qui exploitera des services a6riens internationaux sur les routes spcifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Les expressions "territoire", "service a6rien", "service a6rien international" et "esca-
le non commerciale" ont le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention re-
lative i l'aviation civile intemationale, telle qu'amend6e A l'heure actuelle ou i l'avenir.

3. Le terme "tarif' s'entend du prix demand6 pour le transport international (i savoir le
transport entre deux points dans les territoires de deux ou plusieurs ttats) de passagers, de
leurs bagages ou du fret (i l'exclusion du courrier) et comprend :

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 20 9 ;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297
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a) Tout montant demand6 pour le transport international comnercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou supplements pour le trans-
port sur des trongons internationaux ou des trongons int~rieurs faisant partie d'un trongon
international;

b) La commission sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de leurs ba-
gages ou sur les transactions correspondant au transport du fret;

c) Les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du tarif ou du prix du transport ou du
paiement de lacommission.

Le tarif comprend 6galement:

d) Tout avantage significatif foumi A l'occasion du transport;
e) Tout tarif pour le transport sur un trongon int~rieur qui est vendu en complkment au

trongon international, qui n'est pas disponible pour un trajet purement int6rieur et qui n'est
pas mis i la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs intematio-
naux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i 'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa region sans y faire escale;
b) Le droit de faire escale dans sa r6gion i des fins non commerciales;
c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points d6sign6s sur les routes sp6cifi6es con-

form6ment au paragraphe 2 ci-apr~s afm d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des
bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
autorisdes A exploiter des services a6riens intemationaux seront sp6cifi6es dans un tableau
par un 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne sera r6put6e conf6rer A l'en-
treprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de louage en un autre
point de ce territoire.

Article 3. Ddsignation des entreprises de transport a~rien et autorisation d'exploitation

1. Les services a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe 2 de Particle 2 du pr6sent Accord peuvent 8tre commenc6s i tout moment i condi-
tion que :

a) La Partie contractante i laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de 'article 2 du
pr6sent Accord sont accord6s a d6sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit, et

b) La Partie contractante octroyant ces droits a autoris6 la ou les entreprises d6sign6es
i commencer les services a~riens.
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2. La Partie contractante octroyant ces droits donnera, sous r6serve des dispositions des
paragraphes 3 et 4 ci-apr~s ainsi que de Particle 9 du present Accord, sans d6lai, ladite
autorisation d'exploiter les services a&iens intemationaux.

3. L'une ou 'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign~e par
l'autre Partiecontractante de prouver qu'elle r~pond aux conditions stipul~es dans les lois et
r~glements de la premiere Partie contractante qui r~gissent Pexploitation du trafic a6rien
international.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut suspendre 1'exercice des droits octroy6s en
vertu de l'article 2 du present Accord, par toute entreprise d~sign6e par Pautre Partie con-
tractante si ladite entreprise ne peut prouver, sur demande, que ladite Partie contractante,
ses socit s ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du capital de l'entreprise
et en ont le contr6le effectif. ttant donn6 les obligations 1gales de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne envers la Communaut6 europ~enne, lautre Partie contractante n'a ce droit
que si une entreprise d6sign6e par la R6publique f~d~rale d'Allemagne ne peut prouver, sur
demande, qu'un ttat membre de la Communaut6 europ~enne ou ses ressortissants ou ses
soci6t~s datiennent une part importante du capital de 'entreprise et en ont le contr6le ef-
fectif.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par une communication 6crite
r 1autre Partie contractante et sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 i 4 ci-des-

sus, une entreprise qu'elle a dasign~e par une autre entreprise. L'entreprise r )uvellement
dasign~e aura les m~mes droits et obligations que celle qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou 'autre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions 'autori-
sation accord6e conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 3 du present Accord si une en-
treprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, qu'elle ne respecte pas les dispositions du present Accord ou qu'elle ne
s'acquitte pas des obligations d6coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr6c~d6e de consultations conform~ment i 'article 15 du present Accord sauf s'il faut sur
le champ annuler ou suspendre 'autorisation d'exploitation ou imposer les conditions qui y
sont pr~vues pour emp~cher la poursuite des infractions aux lois.

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances imposes sur le territoire de chaque Partie contractante pour l'utilisa-
tion des a~roports et d'autres installations de navigation adrienne aux a~ronefs de l'entrepri-
se d~sign~e par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles impos6es
aux a6ronefs d'une entreprise nationale exploitant des services a6riens internationaux simi-
laires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport a~rien d6-
sign6e qui entrent sur le territoire de 'autre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
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ainsi que leur 6quipement habituel, leurs r6serves de carburant et lubrifiants, les pices de
rechange et les provisions de bord seront exon6r6s de tous droits de douane et autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon6r6es de ces droits et
taxes les provisions de bord destin6es i la consommation i bord de l'a6ronef survolant le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, '6quipement habituel et les pro-
visions de bord import6s temporairement sur le territoire d'une Partie contractante qui se-
ront imm6diatement ou peu apr~s leur entreposage install6s ou embarqu6s A bord de
l'a~ronef d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ou qui seront export6s
d'une autre fagon du territoire de la premiere Partie contractante seront exon6r6s des droits
de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus. Le mat6riel de publicit6
et les documents de transport de toute entreprise d6sign6e d'une Partie contractante seront,
i l'occasion de leur importation sur le territoire de l'autre Partie contractante, 6galement
exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le carburant et les lubrifiants embarqu6s i bord d'un a6ronef d'une entreprise d6si-
gn6e d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilis6s en ser-
vice a6rien international seront exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s
au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de toute autre redevance sp6ciale de consommation.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut garder les biens mentionn6s aux paragra-
phes 1 A 3 ci-dessus sous la surveillance des douanes.

5. Lorsque les biens mentionn6s aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus ne sont pas frapp6s
de droits de douane ou d'autres droits, ils ne seront pas soumis non plus A des interdictions
ou restrictions 6conomiques i l'importation, a l'exportation ou au transit qui seraient autre-
ment applicables.

6. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, un all6gement
fiscal en ce qui conceme l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur
les biens et services foumis A toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractant et uti-
lis6s pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une exo-
n6ration d'imp6t ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de transf6rer A son si6ge, librement et sans restriction, i tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel, les re-
cettes r~alis~es sur la vente des services de transports a~riens sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la possibilit6 dans
des conditions d'6quit6 et '6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre leurs territoires respectifs, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Ac-
cord.
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2. Dans l'exploitation des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par cha-
cune des Parties contractantes tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas porter indrment pr6judice aux services que cette derni~re as-
sure sur l'ensemble ou sur un trongon de la meme route.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, conform6ment au para-
graphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord, auront pour objectif principal de fournir la capa-
cit6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr6visibles de transport en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp~cifi~e conform~ment au pa-
ragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ6s sur le territoire de rautre Partie
contractante et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6r~t d'un d6veloppement
ordonn6 du transport a6rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des services a~riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer un traitementjuste et 6quitable de toute entreprise d6sign6e, la fr6quen-
ce des services, les types d'a6ronefs A utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi que les
horaires de vol seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes.

5. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes devront si n6cessaire s'efforcer
de parvenir i un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr6quence
des vols.

Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise d6sign6e communiquera aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le commencement des services a6riens sur les routes
sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier, le type de services, le type d'a6ronef i utiliser et les ho-
raires de vol. Les modifications A court terme doivent 8tre notifi6es imm6diatement.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de
'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-

ci auront raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie sur les services
convenus par les entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s con-
tiendront tous les renseignements n6cessaires i la d6termination du volume du trafic ache-
min6 par l'entreprise d6sign6e, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 10. Tarif

1. Les tarifs demand6s par 'entreprise de chaque Partie contractante pour le transport
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord
seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le point de d6part du trajet est situ6 (d'apr~s les informations contenues
dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises d6sign6es prendront en compte le cofit de
l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du
march6, ainsi que les int6r~ts des utilisateurs. Les autorit6s a6ronautiques comptentes peu-
vent refuser d'approuver un tarif seulement s'il ne se conforme pas i ces critres.

3. Les tarifs seront soumis par les entreprises d6sign6es aux autorit6s a6ronautiques
pour approbation au moins un mois avant la date envisag6e de leur introduction.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr6ment i un tarif soumis A leur approbation, elles en informent l'entreprise concem6e
21 jours apr~s la date de soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors et qui devait 8tre remplac6 par le nouveau tarif continuera d'Etre
appliqu6.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont n6cessaires 6 ladite entrepri-
se.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel mentionn6s au paragraphe I
ci-dessus seront soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante concem6e, notam-
ment les lois et r~glements relatifs A l'admission des 6trangers et leur s6jour sur le territoire
de la Partie contractante concem6e. Le personnel employ6 dans les bureaux conform6ment
au paragraphe I ci-dessus se verra accord6 sur demande un permis de travail.

3. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-m~me le traitement des passa-
gers, de leurs bagages, du fret et du courrier. Ce droit ne comprend pas les services au sol
qui demeurent la pr6rogative des exploitants de l'a6roport.

4. Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de vendre ses services de transport sur ses propres documents de trans-
port directement dans ses bureaux de vente et par l'interm6diaire de ses agents sur le terri-
toire de lautre Partie contractante a tout client dans toute monnaie.

Article 12. S&urit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'6gard l'une de l'autre de prot6ger la s6-
curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale. Sans pr6judice de l'en-
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semble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres'actes survenant i bord des a&onefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
gn6e A La Haye le 16 d6cembre 19720, et de la Convention pour la r6pression d'actes illici-
tes dirig6s contre la s~curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713,
ainsi que du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports
servant i l'aviation civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait i Montr6al le 23 sep-
tembre 1971, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Chacune des Parties contractantes pretera i l'autre, sur sa demande, toute 'aide n6-
cessaire pour pr6venir la capture illicite d'aronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte a la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que tout autre menace i la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant i la capture illicite d'a~ronefs
civils, ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 desdits a~ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'a~roports ou d'installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fm rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r6alisables pour
veiller A ce qu'un adronef victime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son d6part ne soit n6cessit6 par
l'obligation imp6rieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r6alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.

5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne prescrite par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes i la Convention relative A l'aviation civile
intemationale, dans la mesure ofi ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes; el-
les imposeront aux exploitants d'a~ronefs de leur pavillon et aux exploitants d'a~ronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence permanente sur leur territoire ainsi qu'aux
exploitants d'a~roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dis-
positions relatives A la s6curit6 adrienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a~ronefs pourront Etre
tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 adrienne vis6es au paragraphe 5
ci-dessus que l'autre Partie contractante impose en ce qui concerne l'acc6s sur son territoire,
le d6part de cc territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contractantes
veillera i ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
pour la protection des a~ronefs et rinspection des passagers, 6quipages, bagages de cabine,
bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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le chargement. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des mesu-
res sp6ciales et raisonnables de s6curit6 afin d'assurer une protection contre une menace
pr6cise.

7. Si l'une des Parties contractantes d6roge aux dispositions du pr6sent article relatives
i la scurit6 adrienne, les autorit~s a~ronautiques de r'autre Partie contractante pourront de-
mander i engager imm6diatement des consultations avec celles de la Partie d6faillante. En
l'absence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois A compter de la date de ladite re-
quote, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer, limiter ou imposer des conditions
A l'autorisation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par r'autre Partie
contractante. En cas d'urgence grave, rune ou l'autre Partie contractante peut prendre des
mesures provisoires avant l'expiration du d6lai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. Sur demande d'une Partie contractante, 'autre Partie contractante autorisera les en-
treprises d6sign6es qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays i prendre des
mesures pour veiller A ce que les passagers ayant les documents de voyage n6cessaires i
l'entr6e ou au transit dans l'ltat demandeur soient embarqu6s.

2. Chaque Partie contractante acceptera d'examiner une personne A son point de d6-
sembarquement apr~s avoir 6t6 refoulke si cette personne est rest6e pr6c6demment sur son
territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie contractante ne
renverra pas une telle personne au pays d'oii elle a 6t6 prc6demment refoul6e.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A empkcher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refouke pour determiner son acceptation 6ventuelle dans l'ttat ou de pren-
dre des dispositions concemant son transfert, son d6placement ou son expulsion en direc-
tion de l'ttat dont elle est ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lorsqu'une personne
refoule a perdu ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un
document attestant les circonstances de 'embarquement et de l'arriv~e, d61ivr6 par les auto-
rit6s publiques de la Partie contractante ofi la personne a 6t6 refoul6e.

Article 14. Echange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch6ant entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes afm de parvenir i une coop6ration 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant rapplication du pr6sent Accord.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concemant les amendements au pr6sent Accord, le Tableau des routes ou des questions
concemant l'interpr6tation. I1 en va de m~me des discussions concemant l'application du
pr6sent Accord si l'une ou rautre Partie contractante considre qu'un 6change de vues au
sens de 'article 14 du pr6sent Accord n'a pas produit de r6sultat satisfaisant. Lesdites con-
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sultations commenceront deux mois d compter de la date de reception par l'autre Partie
contractante d'une requete en ce sens.

Article 16. Rfglement des differends

1. Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou i
'application du present Accord, et qu'il ne peut 8tre r~glM conform~ment A larticle 15.du

present Accord, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contractante
d~signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un ressortissant d'un ttat tiers qui
sera le Prdsident du tribunal. Les deux arbitres seront d~sign~s dans un d~lai de deux mois
et le President dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre
Partie contractante a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un
tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect~s, l'une ou
l'autre Partiecontractante peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent, inviter le
President du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile intemationale A proc6der aux
dsignations n~cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou s'il est empech de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
President proc~dera aux designations n~cessaires.

4. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorite des voix. Lesdites ddcisions
seront contraignantes pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A
sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa representation au tribunal arbitral;
les honoraires du President ainsi que les d~penses resultant des procedures d'arbitrage se-
ront partag~es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral ddterminera A
tos autres 6gards sa propre procedure.

Article 17. Conventions multilatdrales

Lorsqu'une Convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a~riens accept~e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite Convention pr6vau-
dront. Toute discussion visant A d6terminer la mesure dars laquelle le present Accord est
d6nonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de la Convention multilat~rale
aura lieu conform~ment A 'article 15 du present Accord.

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord seront communiques par les deux Parties
contractantes A rOrganisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.
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Article 19. Entrge en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois i compter de la date i laquelle les
deux gouvemements se seront notifi6s de l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles n6cessaires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord sera conclu pour une p6riode illimit6e.

Article 20. D~nonciation

Chaque des Parties contractantes pourra i tout moment notifier i l'autre, par 6crit et par
la voiediplomatique, son intention de mettre fm au pr6sent Accord; cette notification sera
simultan6ment communiqu6e i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, r'Accord prendra fin douze (12) mois apr6s la r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante, i moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r6put6e avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr6s sa r6ception
par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Fait i Bonn le 7 septembre 1993, en double exemplaire, en langues allemande, malaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HEINRICH-D. DIECKMANN

WILHELM KNITTEL

Pour Le Gouvernement de Sa Majest6

Le Sultan Yang Di-pertuan du Brun6i Darussalam:

ZAKARIA




